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Metaphors across languages, cultures and discourses:
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Abstract

This special issue explores metaphor across languages, cultures, and discourses, bringing together
papers that reflect the diversity and scope of this research area. The aim is to foster discussion and
exchange ideas concerning the role of metaphor in conceptualization, persuasion, and the
construction of meaning. In this introductory article, we focus on the two main themes: (1) the
universality of metaphor versus cultural variations in its usage; (2) the communicative function of
metaphor in discourse. Within these main themes, we discuss case studies that highlight specific
domains, including universal and cross-cultural variation in metaphor usage, discursive and
communicative aspects of metaphor, and multimodal metaphor. In this article, we provide a
summary of the contributions of our authors that represent up-to-date research on issues involving
metaphor from a wide scope of perspectives and manage to open up a methodological discussion
within metaphor studies. Finally, we summarize the main results and suggest a brief avenue for
further research.

Keywords: metaphor, discourse, universality, lingua-cultural variation
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AHHOTaNNA

B BhInycke npecTaBiIeHbl CTaThH, MOCBSILICHHBIE BOIIPOCcaM M3y4eHHs MeTadopbl Ha ()OHE MIHPO-
KOTO JIMHI'BHCTHYECKOTO, KYyJIBTYPHOTO M JUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTOB. llenp crennanbHOTOo
BBINTyCKa — OOCYJUTh aKTyalbHbIC TCHACHIIMH B MCCIIEIOBAHUN TPUPOABI MeTaOphl U €€ PO B
KOHIIENTYaJIU3aH OKPYXKAIOMIEH NeHCTBUTEIFHOCTH M KOHCTPYUPOBAHUH CMBICIIOB B Pa3JIMIHBIX
A3bIKaxX, KyJIbTypax u Auckypcax. IIpobiemaTrika BBOIHOM CTaTbu 3aTparkuBaeT IJIaBHBIM 00pa3oM
(1) BOmpOCH yHHBEPCATLHOCTH U JIMHIBOKYIBTYpHOH cneuuduku meradopsr; (2) byHKImH
MeTa(opsl B pa3IHYHBIX THIIAX JUCKypca. MBI oXapakTepu3yeM COBpEeMEHHBIE PadOThl, 00BEKTOM
KOTOPBIX SABJIAIOTCA YHUBCPCAJIIbHBIC YEPTHI U KPOCC-KYJIbTYPHBIC BapHalliy KOHIICIITYAaJIbHBIX MC-
Tadop, KOMMYHUKATUBHBIH U AUCKYPCUBHBIH acleKTHI Ipoliecca MeTadopHr3alum, B3auMoIeHCTBUE
Pa3IMYHBIX CEMUOTHYECKHX CUCTEM TP MeTa(hOpHUECKOM KOHCTPYHPOBAHUH JIEHCTBUTEIEHOCTH.
Janee MBI 1auM KpaTkuii 0030p UcCiIe0BaHNit aBTOPOB CIIELHAIBHOTO BBIITyCKa, OTMETHM Teope-
THYECKUH U METOJIONIOTMYECKHU BKJIal, @ TAK)KE HOBU3HY KaXXI0W IyOsmKanuy. B 3akimounTenbHOM
4acTH BBOJIHOH CTaThi HAMETHM IEPCIICKTHBBI UCCIIE0BaHUI.

KioueBble ciioBa: memagopa, Ouckypc, yHuBepCaibHOCMb, JUH2E0KYIbINYPHASL 6APUAMUBHOCIIb

Jnsi uATHPOBAHMS:

Zibin A., Solopova O.A. Metaphors across languages, cultures and discourses: A research
agenda. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 1. P. 732
https://doi.org/10.22363/2687-0088-37837

1. Introduction

In the realm of language, culture and discourse, conceptual metaphors wield
substantial influence as they extend beyond mere linguistic manifestations, firmly
establishing themselves in our long-term memory as cognitive frameworks that
shape our comprehension and the manner in which we conceptualize diverse facets
of reality (see Benczes & Sagvari 2018, Chudinov et al. 2023, Gibbs 2006,
Kovecses 2005, Lakoff & Johnson 1980, Mussolf 2021, Schnell & Ervas 2022,
Sharifian 2014, Sharifian et al. 2008 among others). Doli¢ (2021: 52) characterizes
conceptual metaphor as a remarkable cognitive capacity to discern correspondences
between distinct entities, facilitating a more profound comprehension of one in
relation to another. It is this discernment ability that affords us command over our
linguistic structures, granting us the ability to influence how our meaning is
perceived by others (Thibodeau & Boroditsky 2013).

The far-reaching impact of metaphors has attracted substantial attention across
diverse academic disciplines such as cognitive linguistics, discourse analysis,
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semiotics, grammar, translation and interpretation, historical linguistics and others
(see Chudinov et al. 2020, Goatly 2017, Guan & Sun 2023, Kappelhoff & Miiller
2011, Khalifah & Zibin 2022, Kozlova 2020, Mussolf 2019, Musolff & Zinken
2009, Solopova et al. 2023, Zibin 2022 among others). The interdisciplinary nature
of metaphor research underscores its significance as a dynamic and ever-evolving
field of study. Thus, it has produced a wide array of research that delves into the
effect of culture on metaphor production and interpretation, the function of
metaphor in different types of discourse, metaphorical conceptualization of
emotions, metaphor uses and interpretation in multimodal texts, the role of
metaphor in creating lexical relations, and many more (see Boutet et al. 2016,
Cienki & Miiller 2008, Diaz-Vera & Caballero 2013, Leontovich, Kalinin &
Ignatenko 2023, Lewandowska-Tomaszczyk 2021, Solopova & Kushneruk 2021,
Trim 2015, Zykova 2023 among others).

As we embark on this special issue, we aim to explore the latest trends in
metaphor research and their implications for our changing global society. The
timeliness of our exploration, encompassing various languages, cultures, and an
array of discourses, is underscored not only by the rapid advancements in
technology and communication but also by the necessity of a historical perspective.
On the one hand, the digital age has introduced novel modes of communication,
necessitating a re-examination of metaphors from multiple angles and using new
methods of analysis (see Kdvecses et al. 2019). On the other hand, investigating
how metaphor senses change over time is crucial, especially in the context of our
rapidly evolving technological age. As new concepts emerge and existing ones
evolve, so do the metaphors we use to describe and make sense of them (Allan
2008, Anderson 2017, Diaz-Vera 2015, Geeraerts 2015, Solopova & Chudinov
2018, Trim 2011, Zeng et al. 2021). The retrospective and diachronic study of
metaphors provide a unique opportunity to observe how metaphor senses and
connotations can be influenced by shifts in historical and societal contexts.

In language and culture, metaphors influence not only how we communicate
ideas, express emotions, and shape our identities but also how people perceive
certain issues across different forms of discourse, such as media, politics, legal,
medicine, fiction, humor, and beyond (see Budaev 2017, Charteris-Black 2004,
Gornostaeva 2018, Kondratjeva 2020, Leontovich 2017, Musolff 2016, Ponton
2021, 2023, Solopova & Koshkarova 2021, Sun et al. 2021, Trim 2022, Zibin 2020
among others). Investigating the adaptability and development of metaphors within
these dynamic contexts offers valuable insights into the ever-changing realm of
human expression and communication.

In our special issue, the importance of investigating metaphors across different
languages, cultures and discourses cannot be overstated. In an increasingly
interconnected world, where communication transcends geographical and cultural
confines, understanding how metaphors function across linguistic and cultural
diversity becomes crucial. Metaphors often carry layers of meaning deeply
grounded in cultural contexts, and their interpretation can vary drastically between
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languages and cultures (see Alazazmeh & Zibin 2022, Ervas 2017, Kiose 2023,
Kilyeni & Silaski 2014, Kovecses 2005, Tran 2022 among others). By unravelling
these complex interplays, we gain insights not only into language, culture and
discourse, but also into the dynamics of cross-cultural interaction and the ways in
which metaphorical expressions shape our perceptions.

From historical analysis to the sphere of metaphor power in computational
terms, corpus analysis, political symbolism, cognitive models of emotions,
functions of metaphors in various types of discourse, this collection of papers aims
to offer a comprehensive exploration of the ways metaphor shapes our world. To
this end, it is essential to first establish a theoretical foundation that highlights both
the universal and culturally contingent dimensions of metaphor. Theories and
approaches employed in the relevant literature to analyze functions of metaphor in
different types of discourses are also explored.

2. Metaphor: Universality vs. cultural variation

Metaphor, as conceptualized by Lakoff & Johnson (1980), goes beyond the
boundaries of verbal communication to reside at the heart of human thinking and
cognition. As per the assertions of cognitive linguists regarding metaphor’s
presence in the mind, brain, and body, those acquainted with the perspective
stemming from Lakoff and Johnson’s seminal work, Metaphors We Live By (1980),
often anticipate that what we refer to as “conceptual metaphors” are predominantly
universal. Under Conceptual Metaphor Theory, our understanding of abstract
concepts is often rooted in more concrete, sensorimotor experiences. This cognitive
underpinning of metaphor suggests a universality that transcends linguistic and
cultural boundaries. Thus, it has been argued that the universality of metaphors
arises from shared human experiences and bodily sensations (Gibbs et al. 2004).
Shared metaphorical extensions can show how speakers of different languages rely
on similar cognitive processes to understand and create meaning (Bartsch 2009).

Metaphor is argued to encompass linguistic, conceptual, neural, bodily, and
social dimensions simultaneously (Kdvecses 2005). Metaphor emerges from neural
processes, sensory-motor encounters, the physical constraints of the human body,
and socio-cultural imagination (Kdvecses 2005, Lakoff 1993). This has given rise
to the notion of embodiment which refers to the concept that our physical
experiences and interactions with the world shape our cognitive processes,
including abstract thought and language (Gibbs 2006, Lakoff & Johnson 1999,
Littlemore 2019, Kovecses 2000, Trim 2015).

Yet, work on embodiment (see Alazameh & Zibin 2022, Bila & Ivanova 2020,
Gibbs 2006, Lakoff & Johnson 1999, Sharifian 2017, Yu 2017 among others) has
suggested that embodiment can be grounded in culture and in personal experience.
The embodiment of a source domain within a conceptual metaphor is not an
arbitrary motion; instead, it typically encompasses repeated patterns and mappings
between form and meaning (Cienki & Miiller 2008). This phenomenon extends to
a wide array of verbal concepts, spanning the spectrum from concrete to abstract,
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and often finds expression through gestures, especially metaphoric ones (Cienki &
Miiller 2008). As such, embodiment encompasses a collection of elements derived
from human physiology, which are utilized in the process of conceptualizing
abstract concepts like emotions through the use of metaphors.

Still, different languages, cultures and discourses may emphasize various
components, resulting in metaphor variation. Firstly, it can be suggested that
variation in metaphoric interpretations may stem from differences in experiential
emphasis. This is because individuals residing in diverse geographical and social
environments may be more attuned to specific aspects of their physical experience.
That is, while bodily experiences serve as the universal basis for conceptual systems
and their metaphorical mappings, the conceptual systems themselves are culturally
acquired, transmitted, and mediated (Musolff 2015). As all human beings live in
and through culture, diverse cultural backgrounds persist in influencing
metaphorical language and discourse patterns. Notable examples that showcase
cultural variation in metaphor include the origin of feelings: in the majority of
languages feelings and emotions are usually associated with the heart (for instance,
in English, Russian, Arabic, etc.); conversely, in other languages the liver is
considered the originator of feelings and emotions (for example, in Malay)
(Charteris-Black 2002: 129).

Secondly, the meanings a particular metaphor has are culture-based, society-
based and situation-based, i.e., they are linked to specific cultural and discourse
traditions and depend on a number of situational features. The conceptual
metaphors used, for example, to frame migration exhibit variation reliant upon
societal, historical, and cultural factors. Specifically, the identification of metaphors
portraying migrants as a NATURAL DISASTER has been consistent across diverse
Western contexts, encompassing Australia, Austria, France, Germany, Poland,
Spain, and others (Pickering 2001, El Refaie 2001, van der Valk 2003, Petersson &
Kainz 2017, Montagut & Moragas-Fernandez 2020, among others). Other negative
source domains include INVADERS, CRIMINALS, GUESTS [UNWANTED], WEEDS,
POLLUTANTS, PARASITES, etc. (Taylor 2021). Conversely, despite the existence of
negative metaphors of refugees in different societal and situational contexts, there
is still a positive regard for them. This positive depiction emerges in a Middle-
Eastern context and is portrayed through source domains such as UNIT and
ORGANISM, where both migrants and the host population are perceived as integral
components of a unified entity or parts of the same societal body (Zibin 2020).

Finally, an examination of metaphors from a historical standpoint reveals both
their deeply rooted and conventionalized nature and variations, influenced by
historical epochs, events and social processes (see Anderson 2017, Chudinov et al.
2020, 2023, Diaz Vera 2015, Geeraerts 2015, Solopova et al. 2023, Trim 2011
among others). For instance, the metaphor MIGRANTS AS LIQUID has a historical root
with a prevalence of favourable evaluations in the past, indicating a more positive
perception of people who move. Yet, this metaphor has undergone a notable
transformation in its evaluation over three distinct time periods in the UK (Taylor
2021). Remarkably, the earliest time period exhibited the highest number of
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favourable evaluations, while the most recent time period showed a decline in
favourable assessments. This suggests that a historical perspective is often needed
to explain differences in metaphor interpretation and shifts in societal attitudes.
Consequently, these distinctions can account for the diverse ways people from
different socio-cultural background and historical time periods metaphorically
convey ideas.

3. Metaphor: Its functions in discourse

Metaphor, as a powerful linguistic and persuasive tool, plays a multifaceted
role in various types of discourse. In Critical Discourse Analysis (CDA), the
examination of metaphor goes beyond its linguistic function to uncover deeper
layers of meaning and ideology (Charteris-Black 2004, Martin de la Rosa 2023,
Moody & Eslami 2020, Mussolf 2021, Solopova & Kushneruk 2021, Zappetini et
al. 2021, Zibin 2020). It reveals how metaphors are employed to construct and
reinforce particular identities, beliefs, and social hierarchies. Metaphor can serve as
a strategic device in identity construction within discourse, shaping how individuals
or groups position themselves and others. According to Santa Ana (2002: 43),
“neither layperson nor expert is immune from the associative power of an apt and
productive metaphor, since humans think in terms of metaphors”.

The communicative role of a metaphor entails presenting the reader with an
alternative outlook on the subject it addresses. This function is distinct from the
metaphor’s framing function, which is inherent in every conceptual structure
formed through metaphor (Steen 2017). The function of altering perspectives
purposefully redirects the reader’s attention. In such instances, the speaker may
consciously employ a metaphor, whether it is conventionalized or novel, with the
aim of shifting the reader’s viewpoint on the subject in question (Charteris-Black
2011, Chudinov et al. 2020, Kalinin & Ignatenko 2022, Mujagi¢ 2022, Solopova et
al. 2023, Steen 2017, Zibin 2020,). Metaphor often reflects and reinforces the
cultural and ideological perspectives of the discourse’s producers, shedding light
on power dynamics and the manipulation of language for persuasive ends (e.g.,
Fomin & Mona 2019, Ponton 2020, Semenova & Alekseeva 2023, Sun et al. 2021,
Steen 2017). Through imaginative thinking, metaphors can enhance the persuasive
impact of a message by framing issues in a particular light or by evoking emotional
responses (Alnajjar & Altakhaineh 2023, Koptyaeva & Shustrova 2021,
Ozyumenko & Larina 2021, Sporova & Zheltukhina 2022, Zappettini et al. 2021).

Metaphors in political discourse can also be strategic devices for persuasion
and argumentation (Budaev 2017, Charteris-Black 2011, Chudinov et al. 2023,
Kalinin & Ignatenko 2022, Mujagi¢ 2022, van Poppel 2020, 2021, Wagemans
2016, Zappettini et al. 2021). They allow politicians to convey their opinions
indirectly, framing their ideas in a way that resonates with their target audience.
The strategic use of metaphors in political discourse is not arbitrary; it reflects a
deliberate effort to mold public sentiment and sway opinion on these complex and
sensitive issues. By critically examining these metaphors, we gain valuable insights
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into the persuasive tactics employed by political actors, authors and other
stakeholders and the underlying ideologies that shape public discourse.

Moreover, metaphors can possess explanatory power in scenarios related to
complex topics. They provide a bridge between scientific or technical information
and the general public by making abstract concepts more relatable through familiar
concepts and language (Abdel-Raheem & Alkhammash 2022, Augé 2021,
Charteris-Black 2021, Ervas et al. 2022, Silaski & Purovi¢ 2022, Zibin 2022). This
explanatory function of metaphor aids in simplifying complex ideas, making them
more accessible and persuasive to a wider audience, and can influence public
perception and decision-making in areas such as politics, immigration, vaccine
discourse and others (e.g., Flusberg et al. 2017, Nisbet 2009, Schnell & Ervas 2022,
van der Hel et al. 2018). Thus, metaphor in discourse does “not only explain the
situation, but also steer behavioral change” (Abdel-Raheem & Alkhammash 2022:
24). This is also where multimodal metaphor proves influential: it wields significant
power due to its ability to convey complex ideas and evoke emotions through a
combination of sensory experiences and different modes of communication, such
as language, images, gestures, and other non-verbal cues (Cienki & Miiller 2008,
Forceville & Urios-Aparisi 2009, Koptyaeva & Shustrova 2021, Zibin &
Altakhaineh 2023).

4. Outline of contributions to the issue

The special issue focuses on metaphor as a field of study. It presents nine
papers that reflect the diversity and scope of this research area and brings together
a group of scholars from a wide range of theoretical and methodological
backgrounds to explore universal and cross-cultural variation in metaphor usage,
its discursive and communicative aspects, embodied cognition and others. The issue
features the scholars’ efforts in developing, testing, and debating methodologies for
the field, both by extending existing methods, and bringing in novel methodological
approaches.

Two papers highly focus on a peculiar aspect of metaphor in a particular
language. Javier E. Diaz-Vera underscores emotions and temperature as concepts
closely related through embodied processes. He gives a detailed account of how
exactly emotions may be processed in metaphor and metonymy understanding
within a particular source domain. Specifically, employing cognitive semantic
methodology the author scrutinizes the nature of HIGH BODY TEMPERATURE source
domain on the basis of Old English texts. Diaz-Vera highlights that the use of the
metaphorical expressions triggers a number of contrasts. He complements the
growing body of literature on metaphor as the expression of emotions in a unique
way, namely by showing the existence of positively loaded target-source pairings,
explaining their origin and demonstrating the importance of socio-cultural factors
underlying both lexical and conceptual choices made by Old English writers.

Oleg I. Kalinin and Alexander V. Ignatenko propose a new methodology for
identifying metaphor power in Russian texts. They argue that metaphor power can
best be described in computational terms that concretely outline the number of
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metaphors per text (metaphor density index), the ratio of live and trite metaphors
(metaphor intensity index), the ratio among orientational, ontological, and
structural metaphors (functional typology index), and the effects metaphorical
mappings achieve. In their research, the method of metaphor-driven discourse
analysis (MDDA) is combined with a two-stage linguistic experiment to measure
metaphor power in the data reflecting the writer’s opinion and the reader’s response.
The empirical findings in this study provide a new understanding of the correlation
between metaphor power and persuasion and can be further applied to different text
types.

The second theme that emerges out of the contributions to this special issue is
the significance of cultural framing that leads to variation in metaphors across
different countries and cultures. Zoltan Kovecses, Réka Benczes, Anna Rommel
and Veronika Szelid, inspired by cognitive-linguistic work on conceptual
metaphors for emotions, examine ANGER metaphors in three languages: American
English, Hungarian and Russian. The scholars uncover peculiarities of two
approaches applied to quantitative and qualitative investigation of conceptual
metaphors: a lexical approach and a corpus-based approach. Specifically, they
combine a type-based account and a token-based analysis together to show that the
two methods offer complementary, yet different results. The authors argue that a
combined methodology is highly effective in comparative research on metaphor,
which provides future studies with the opportunity to fully grasp the dimensions of
conceptual metaphors in terms of universality and cross-cultural variation.

Another example of how different cultures and unrelated languages utilize a
presumably universal metaphoric concepts is offered by Aseel Zibin, Lama
Khalifah and Abdel Rahman Mitib Altakhaineh. Drawing on the theory of Dynamic
Conceptual Semantics, the paper provides essential anchoring points for
reconstructing the structure of the conceptual domain MADNESS in Jordanian Arabic
and American English. The authors propose that the nature of the conceptual
domain behind the language patterns, involved in mapping new metaphorical senses
of the polysemous complexes, can be pitched at experiential and theoretical levels
of concept formation. Their analysis reveals a densely packed network of
interconnected metaphors in the two languages. This is an important finding
because it directly concerns the issue of universality of metaphorical
conceptualization across different cultures.

Four contributions in the special issue focus on the role of metaphor in several
discourse types. These articles discuss the versatile functions that metaphor can
perform in discourse, which can be scrutinized from different positions. Richard
Trim opens this section with a reflection on the role of symbolism in political debate
and its interaction with conceptual metaphor in the context of the 2022 French
presidency of the European Union and the national presidential election campaign.
The author proposes that the core of political argumentation is based on national
symbols and the conceptual mappings they embody. Trim’s model of figurative
language interpretation, with special attention to personal background, political
context, cultural history, reference, conceptual metaphor and linguistic metaphor,
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allows for analyzing the ways the context shapes symbols, metaphors, and their
understanding within the framework of identity construction. The most important
take-away point here is that extra-linguistic factors play a crucial role in decoding
political symbols and metaphors used to frame them since both hide divergent
pathways for their adequate interpretations.

Nadezda Silaski and Tatjana Purovi¢ turn to metaphor use in Serbian vaccine-
related discourse. The issue has grown in importance in light of recent anti-vaccine
activism, false information and hesitancy regarding vaccination during the COVID-
19 pandemic. Exploring conventional metaphor scenarios: COMBAT, CONTAINER
and MOVEMENT, as the strategies for facilitating and promoting the pro-vaccine
discourse, the authors convincingly show their explanatory potential and provide
evidence that the three metaphor scenarios, their co-occurrence and interplay have
been strategically used by medical experts to simplify scientific concepts to the
general public. The findings highlight the idea that, being a plain model for thinking
about sophisticated phenomena, metaphor gives a fundamentally different feel to
the expert discourse as it strives to reduce its complexity.

Another paper focuses on the issue that has currently become an enduring
feature of many societies. Mersina Mujagi¢’s article offers insight into the ways the
target domain POLITICS is structured in migration media discourse, what functions
the metaphor fulfils and how it expresses underlying mental models and attitudes
towards the problem. The author applies a three-dimensional model of metaphor
analysis to the data of British and Bosnian-Herzegovinian migration discourse,
providing an explicit and systematic study of the metaphor in a comparative
perspective. Mujagi¢ advocates a flexible interpretive approach to metaphor across
three dimensions: those of indirectness, conventionality, and deliberateness. Her
findings are significant in at least two major respects: firstly, the dominance of
indirect metaphors in the two discourses conforms to universals in metaphor use,
secondly, a complete difference in the source domains points to cross-cultural
metaphor variation.

It is only logical that the special issue of the Russian Journal of Linguistics
concludes with a synopsis that familiarizes the reader with current research on
metaphor in Russia (2019-2023). Anatoly P. Chudinov and Elizaveta V. Shustrova
critically reflect upon the key trends and the most prominent results achieved by
Russian scholars who have metaphors and figurative language as their main object
of investigation. The authors’ outline firmly establishes that metaphor studies in
Russia is an interdisciplinary field that encompasses diverse theories, approaches,
and methods. Promising areas of research include exploring target and source
domains in monolingual studies, metaphor universality and variation in
comparative research, metaphor as a trope, roles and functions of metaphor in
different types of texts, discourses, corpora, and polysemiotic communication.

The volume closes with two book reviews, written by Natalia N. Koshkarova
and Veronika V. Katermina, that are in tune with the topics discussed in the special
issue.

5. Conclusion
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The field of metaphor studies is a vibrant and active research community, with
steep progress in an ever-growing set of subfields. Despite more than forty years of
Conceptual Metaphor Theory research (Lakoff & Johnson 1980), novel strategies
that improve upon traditional methods are constantly being reported, as represented
by the papers in the special issue. Our authors introduce new complementary
methodologies to already existing approaches, thereby giving metaphor scholars
the opportunity to tackle theoretical and empirical issues across different
dimensions in metaphor research. The papers show that our field can benefit from
scholars with different methodological expertise collaborating to get better answers
to increasingly complex questions in metaphor studies.

The authors demonstrated the importance of further study of the nature,
meaning, and function of metaphor as well as its use in varieties of languages,
cultures and discourse contexts. The excellent work showcased in this special issue
demonstrates that ‘thought’ on metaphor is highly creative, flexible, and culturally
variable, which motivates us to end this introductory article with a call for more
collaborative work among metaphor scholars of different subdisciplines, theories,
methodologies, and countries.

We hope that this collection broadens our understanding of metaphorical
mechanisms and enriches the debate on their cross-cultural and discoursal
importance.
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1. BeBepeHue

Konnenryanpapie MeTadopbl UTPAIOT BAXKHYIO POJb B S3BIKE, ITUCKYpCE H
KYJIBTYpE, TOCKOJIBKY SIBIISTFOTCS] HE TOJBKO JIMHTBUCTUYECKUM, HO U KOTHUTHBHBIM
(heHOMEHOM, TeMH CTPYKTYpaMH 3HAHUS, KOTOPBIE XPAHATCS B JOJITOBPEMEHHOU
MaMSTH 9eJI0BeKa U POPMHUPYIOT CIIOCOOBI BOCIIPHUATHS M KOHIICTITY aTU3AIHH JCi-
cTBUTEeNBbHOCTH (cM. Benczes & Séagvari 2018, Chudinov et al. 2023, Gibbs 2006,
Kovecses 2005, Lakoff & Johnson 1980, Mussolf 2021, Schnell & Ervas 2022,
Sharifian 2014, Sharifian et al. 2008 u np.). KornenryansHas metadopa npeacra-
JsieT co0Ooi TO3HABATENBHYIO CIIOCOOHOCTh YEJIOBEKA YCTAaHABIMBATH aHAIOTHUU
MEX]ly pa3HbIMHU MOHSATHIMM, YTO CIIOCOOCTBYET OoJjiee rIyOOKOMY TOHUMAHHUIO U
OCMBICIICHHIO OJHOTO TOHATHs depe3 apyroe (Doli¢ 2021: 52). DTta cnocobHOCTH
JaeT BO3MOXKHOCTH aJpecaTy BhIOMpATh ONMpEACNCHHBIC S3bIKOBBIE CTPYKTYPHI H
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BIUSTh HA TO, KaK TPAHCIHPYEMbIE CMBICIBI BOCIPUHUMAIOTCS aIpPECaHTOM
(Thibodeau & Boroditsky 2013).

Teopus meTadopsl pazpabaTbIBacTCs pa3InIHBIMKU 00JaCTSIMU 3HAHUS, CPEAN
HUX rpaMMaTHKa, TUaXpOHUYECKas JMHTBUCTUKA, TEOPUS NIepeBoa U Apyrue (cM.
Chudinov et al. 2020, Goatly 2017, Guan & Sun 2023, Kappelhoff & Miiller 2011,
Khalifah & Zibin 2022, Kozlova 2020, Mussolf 2019, Musolff & Zinken 2009,
Solopova et al. 2023, Zibin 2022 u nip.). BaxxHoit 0coO6eHHOCTBIO MeTadOPOIOTHH
KaK JMHAMUYHOM U MOCTOSIHHO pa3BUBAIOLIEICS 001acTH ABISETCS €€ MEXIUCIHU-
TUTMHAPHBINA XapakTep, YTO MPUBOJUT K MOSIBICHUIO psijia padoT, MpoOIeMaTHKOMI
KOTOPBIX SIBISIIOTCS BIUSHUE KYJIbTYpbl Ha MPOW3BOJCTBO U BOCHPUSTHE MeETa-
¢dopsl, pyHKIMH MeTadopsl B Pa3IMUHBIX TUNAX JAUCKYpPCa, KOHIENTYaTU3allHs
SMOILIMIA, UCTOIb30BaHUE U UHTEpIpeTalns MeTaQopsl B MyJIbTUMOJAIBHOM TEK-
CTe, poiib MeTahopH3aIiK B Pa3BUTHUH JICKCHKO-CEMAHTHYECKON CHCTEMBI SI3bIKA U
ap. (cm. Boutet et al. 2016, Cienki & Miiller 2008, Diaz-Vera & Caballero 2013,
Kovecses 2000, Leontovich, Kalinin & Ignatenko 2023, Lewandowska-
Tomaszczyk 2021, Solopova & Kushneruk 2021, Trim 2015, Zykova 2023 u np.).

Hari BBITTyCK MOCBSIIIIEH COBPEMEHHBIM TEHICHIIUSAM B U3y4eHUU MeTa(ophl U
MIPUKJIATHOM 3HAYMMOCTH TaKUX UCCIIEOBAHUM JIJ1s1 ”HGOPMAIITMOHHOT O 001IECTBA.
Ero akTyanbHOCTh BUIUTCS, BO-TIEPBBIX, B crpeMumeibHoM pazeumuy MHPopMa-
LIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B COBPEMEHHOM MHpPE, BO-BTOPHIX, B
HeoOxoauMocTH aHanu3a MeTadopbl B UCTOpHUEcKOW mepcrektuBe. C OIHOM
CTOpPOHBI, MG POBast AMOXa MOBJICKJIA 32 COOO0M MOSBIECHUE HOBBIX CIIOCOOOB KOM-
MYHHKAIIUH, YTO MOTPeOOBAIO MEepeocMbICIIeHUs] peHOMeHa MeTadopbl U UCTIONb-
30BaHMs HOBBIX MeTO/I0B ee aHanu3a (Kovecses et al. 2019). C npyro#t cTOpoHBI, B
YCIIOBUSIX TIOCTOSTHHO MEHSIIOIIIETOCSl MUPa HE MEHEE BAXKHBIM MIPE/ICTABIISETCS U3Y-
YyeHue TUHAMUKH MeTadop U GakTOpoB, 00YCIOBIMBAIOIINX X TpaHCHOPMAITUIO:
C BO3HHKHOBEHMEM HOBBIX M JIBOJIOLMEN CYHIECTBYIOLIUX IOHATHI W SIBJICHUU
W3MEHSIIOTCSI U MeTadopbl, KOTOPbIE HCIONb3YIOTCS IS MX KOHIENTyalu3aluu
Y MHTEpIpeTannu. Pe3ynbTaThl peTPOCTIEKTUBHBIX M JTUAXPOHUYECKUX UCCIIEI0BA-
HUM MeTadopbl MOKA3bIBAIOT, YTO CMBICIIBI U KOHHOTAIIMK MeTadop B LEJIOM Mpe/-
OTIpeNieIeHbl MCTOPUYECKUM M COLMOKYJIBTYpHBIM KOHTekcToM (Allan 2008,
Anderson 2017, Diaz-Vera 2015, Geeraerts 2015, Solopova & Chudinov 2018,
Trim 2011, Zeng et al. 2021).

B s3p1ke 1 KynbType MeTadophl BBHITTONHIIOT pa3HOOOpa3Hbie (DYHKIINH, OKa-
3bIBasi BIUSHUE HA CMBICIIONIOPOKICHUE, BRIPAXKEHUE IMOLIUHI, TIpoIiecc GopMUpo-
BaHHUS UJIEHTUYHOCTH M Ha BOCIIPUSATHE aipEcaToOM TOTO WJIM UHOTO SBJICHUS JeH-
CTBUTEIILHOCTH B Pa3lUYHBIX THIAX JUCKypcCa, BKIIOYAs MEIUNHBIN, MOTUTHYE-
CKHUH, IOPUANYECKUIN, MEIUIIMHCKUN, XY0)KECTBEHHBIN, FOMOPUCTUYECKUN U Ap.
(cm. Budaev 2017, Charteris-Black 2004, Gornostaeva 2018, Kondratjeva 2020,
Leontovich 2017, Musolff 2016, Ponton 2021, 2023, Solopova & Koshkarova
2021, Sun et al. 2021, Trim 2022, Zibin 2020 u np.). U3yuenue ocoOeHHOCTEM
(GbyHKIIMOHUPOBaHMs MeTa(op, TOMUHUPOBAHUS OJHUX MOJENEH Haa JPYyTUMHU U
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UX U3MEHYMBOCTH B 3aBUCUMOCTH OT TUIIA TUCKYpCa CBUIETEIbCTBYET O pa3HO00-
pasuMl W HENPEPHIBHOM pPa3BUTHH CHOCOOOB BBIPAKECHUS MeTahOPUIHOCTH
B PA3JIMYHBIX Chepax KOMMYHHUKAIHH.

Llesp HaMIEroO CHEMATBLHOTO BHIITyCKa — OOCY/IUTh aKTyaJbHBIC TCHCHIIUU B
MCCIIeIOBAaHUH TIPUPOABI META(POPHI U €€ POJIH B KOHIENTyaTU3aI[H OKpY KaroIien
JIHCTBUTEIILHOCTH U KOHCTPYUPOBAHHH CMBICIIOB Ha ()OHE IUPOKOTO JTMHI'BUCTHU-
YeCKOr0, KyJIbTYPHOTO U TUCKYPCHUBHOT'O KOHTEKCTOB. [10CKOIBKY KOMMYHUKAIUS
9acTO HE OTPAaHMYMBACTCS OJIHOW JIMHTBOKYJIBTYpOW W reorpaduyecKuMU TPaHH-
aMH TOCYAapCTBa, 0COOYI0 3HAYMMOCTh NMPHOOPETAIOT TaKHE XapaKTEPUCTUKU
KOHIIETITYaJIbHOM MeTadophl, Kak yHUBEPCATHHOCTh U BapuaTUBHOCTH (Alazazmeh
& Zibin 2022, Ervas 2017, Kiose 2023, Kilyeni & Silaski 2014, Kovecses 2005,
Tran 2022), KOTOpBIE MO3BOJISIFOT MOJIYYUTh IPEACTABICHHUE HE TOIBKO O (DYHKIIH-
OHUpPOBaHMHM MeTadophl B ONPENEICHHBIX S3bIKE, KYJIbTYpe M AMCKypce, HO H
0 JIMHAMUKE MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHS, O TOM, Kak MeTtadopa popMupyeT
Hallle BOCIIPUATHE IeHCTBUTEIBHOCTH.

B sToM HOMEpe uuTaTeNto MpEeIOKEH Pa3HOACIIEKTHBIA B3Il HA TO, KaK
KOHIIETITyalbHast MeTadopa CTPYKTypUpPYeT Halle BOCIPHUITHE OKPYKAIOIIEro
Mupa. ABTOPBI 00pAIAIOTCs K ITUPOKOMY CIIEKTPY BOIIPOCOB, CPEIH KOTOPHIX:

® PETPOCIEKTUBHBIN aHaIH3 MeTadop;

WHJIEKCHI METaQOPHUIHOCTH;

MeTadopa u CUMBOJT;

MeTadopruyeckast KOHLENTyaTu3aIHs SMOLUH;
KOPITyCHBIE UCCIIeZIOBaHUs MeTadop;

¢byHKIMN MeTadophl B Pa3IUYHBIX TUIIAX JHCKYpCa.

Bce 3Ti BOIIpOCH paccMaTpuBarOTCS B paKypce YHUBEPCAIBHBIX H KYJIBTYPHO
cneun(UIHBIX XapaKTePUCTUK KOHLENTYAIbHBIX MeTadop, a Takke UX PYHKIUH B
pa3IMYHBIX THUIAX JTUCKYPCOB.

2. MeTadopa: yHMBEpPCaNbHOCTb VS IMHIBOKY/IbTYPHAsA BapUaTUBHOCTb

Teopust konuenrtyanpbHO Metadopsl, npemioxenHas k. Jlakopdpom u
M. JIxonconom (Lakoff & Johnson 1980), moctynupyer, uro metadopa sBiseTcs
HE TOJIBKO SI3bIKOBBIM (DEHOMEHOM: OHA JIEKUT B OCHOBE UEJIOBEYECKOTO MBbIIILIe-
HUS ¥ TIO3HAHUS B LEJIOM. ABTOPBI 3TOTO CTaBIIETO KIACCUYECKUM HCCIIETOBAHUS
YTBEPKAAIOT, YTO KOHIENTyalbHble MeTapophl B OOJBIIMHCTBE CBOEM YHUBEp-
canpHbl (TaMm >ke). CorimacHo TeOpUM KOHLENTYaIbHOW MeTadopbl abCTpaKTHbIE
KOHIENThl (QOPMUPYIOTCSI HA OCHOBE CEHCOMOTOPHOTO OIIbITa, YHUBEPCAIHLHOTO
JUIS BCETO YeJIOBEUECTBA HE3aBUCUMO OT S3bIKa M KyJbTypbl. CienoBarenbHoO, BO-
MEePBbIX, YHUBEPCATHHOCTh MEXaHU3MOB MeTadopu3anuu o0yciaoBieHa (u3nde-
CKHUM OIIBITOM B3aWMOJICUCTBHUS YETIOBEKa ¢ OKpykaromuM mupom (Gibbs et al.
2004), BO-BTOPBIX, MeTa)OPUUECKHNE YHUBEPCATUU SIBIISIOTCS CBHIECTEIHCTBOM
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OOIIHOCTH KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB, 33/I€HICTBOBAaHHBIX MPH MOPOKICHUN METa-
(hopbl U ee UHTEPIPETALIMU U 10 HEKOTOPOU CTENEeHH PeoNPEALIISIONINX 3aKOHO-
MEpPHOCTHU MBIIIICHUS HOCUTENEH pa3innyHbIX s3bIK0B (Bartsch 2009).

[Tponiecc Metadopuzanuu BKIHOYAET SA3BIKOBOM, KOHIIETITYaIbHBIM, HEHPOH-
HBIN, QU3NUECKU U COUMOKYIbTYpHBINH acnekTsl (Kovecses 2005), To ecTh KOH-
LenTyanbHas MeTadopa OCHOBaHA Ha €IMHCTBE HEWPOHHBIX MPOIIECCOB, UyBCTBEH-
HOTO BOCHPUSATHS, TEJIECHOTO OIBITa W COLMOKYJBTYPHBIX MPEACTABICHHMA.
KittoueBbIM MosoxkeHreM TeOprHr BOIUIOIIEHHOTO CO3HAHUs, pa3padaTbhiBaeMoil B
Tpyaax ydensix (Gibbs 2006, Lakoff & Johnson 1999, Littlemore 2019, Kovecses
2000, Trim 2015), siBasieTcst T, 4TO HU3UIECKUN OTBIT B3aUMOJICHCTBUS C MUPOM
orpeieNsieT KOTHUTUBHYIO JAESTeIbHOCTD, BKIIIOUasi a0CTPAaKTHOE MBIIUICHUE U pe-
YEeBYIO JEATEIbHOCTh, TO €CTh OJHMM M3 CHOCOOOB OCMBICIUTH HEPUINUECKUIT
(TICHXOJIOTUYECKUH, COITUANIBHBIN ) OTIBIT SBJISIETCS ONBIT (PU3HUECKUN.

Pa3Butue 3T0i1 TEOpUM MO3BOJIMIO JI0KA3aTh, YTO BOILIOLUIEHHOE TO3HAHUE MO-
’KET OCHOBBIBATHCS HA KYJIBTYPHO 3HAUUMOM M JTHUHOM ornbiTe (Alazameh & Zibin
2022, Bila & Ivanova 2020, Gibbs 2006, Lakoff & Johnson 1999, Sharifian 2017,
Yu 2017). Chepa-ucTOUHUK KOHLIENTYAIbHOU MeTa(opbl HE SABISAETCS CIIydaifHOH,
HampoTUB, OHA BKJIIOYAET IMOBTOPSIOLIUECS MATTEPHbI U B3aUMHBIE MPOEKINH
¢dopwmer u 3HaueHus (Cienki & Miiller 2008). JlaHHOE MMOJI0KEHHUE CITPABEITTNBO HE
TOJILKO JJIs Ipolecca MeTaopHu3alui KOHKPETHBIX U aOCTPaKTHBIX MOHATUN Ha
BepOaIbHOM YPOBHE, HO M JIJIS IPYTHX CEMHUOTHUYECKUX CUCTEM: IPUMEPOM MOTYT
CIy’KUTh MYJbTUMOJAJIbHBIE U KeCcTOBble MeTadoprl. TakuMm o00pa3oM, Teopus
BOIUIOIIIEHHOTO TIO3HAHUs pacCMAaTPHBAET Pa3syM B €ro B3aUMOCBA3SX C (u3nUe-
CKHM TE€JIOM U MIOCTYJIUPYET, 4YTO B OCHOBE MeTapOpHU3alluu aOCTPAKTHBIX MOHATHH,
HaIpuMep, SMOLIUN, JIEKUT SMIIMPUYECKUM OIBIT YEJIOBEKA.

Hecmotps Ha Hanuuue yHHUBEpCANbHBIX XapaKTepUCTHK MeTadopa obiagaet
SPKO BBIPAXEHHBIMU CHEUU(UUECKUMU YepTaMU B KaKIOM S3bIKE, KyJIbType U
nuckypce. BappatuBHOCTh MeTaOphI MOKET OOBICHITHCS OCOOCHHOCTSIMH OIBITA
B3aMMOJICHCTBHS TOTO WJIM HHOTO COOOIECTBA, MPOKHUBAIOIIETO B OMPEAETICHHBIX
reorpa)UueCKUX U COUATBHBIX YCIOBUSIX, C PU3NUECKUMHU 00BEKTaMH OKPYIKar0-
mero Mupa. MOTHBHPOBAHHBIE TEJIECHBIM OIBITOM YeJIOBeKa MeTadopsl
OTMOCPENYIOTCSl KyJIbTYpPOH, KOTOpasi SBIISETCS MEXaHU3MOM, OO0ECIeuHBAIOIIUM
npeeMcTBeHHOCTh MeTadop (Mussolf 2015). Hanpumep, kynbTypHas crienudpuka
MPOSIBIISIETCS. B METAQOPHUECKUX E€IUHUIIAX, BKIIOYAIONINX «OPTaHbl» YyBCTB U
SMOLMI: B OOJBIINHCTBE SA3BIKOB (HAPUMEDP, B aHIJIMHCKOM, PYyCCKOM, apabCcKoM
Y T.J.) OPTaHOM YYBCTB M YMOIIMH SIBIIIETCS CEPIIIE, B IPYTUX s3bIKaX (Hampumep,
B MAJIAiCKOM) UX «HCTOYHHKOM» cunTaeTcs nmeueHb (Charteris-Black 2002: 129).

[ToMuMoO KyIBTYpHOTO KOHTEKCTa, MeTadopuueckas crernuduka MOXXeT ObITh
JIeTEPMUHUPOBAHA CUTYaTHBHBIM, IMCKYPCUBHBIM, MCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM.
Hampumep, BapuaTUBHOCTD, 3aBHUCSIAs OT COIMAIBHBIX, HCTOPUUYECKUX U ITHO-
KYJbTYpHBIX (PAKTOPOB, MPOCIEKUBACTCA MPU aHAIU3E KOHIENTYalIbHBIX MeTa-
(b op, UCTIONB3YIOLIUXCSI IPU pENPEe3eHTAIIMA MUTPALIMOHHBIX MTpoleccoB. Tak, B 3a-

19



Aseel Zibin & Olga A. Solopova. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 7-32

nagHbIX KyJabTypax (ABctpanuu, Asctpun, @pannun, I'epmannn, [onsime, Mena-
HUU U JIp.) MUTPAHTHI, KaK MIPABUIIO, KOHIENTYaIU3UPYIOTCA B HEraTUBHOM KJIIOYE
Kak «ctuxuitHoe Oencteue» (cMm. Pickering 2001, El Refaie 2001, Van der Valk
2003, Petersson & Kainz 2017, Montagut & Moragas-Fernandez 2020 u apyrue),
«3aXBaTUYUKW», «IIPECTYIHUKNY», «(HEXEIAaTeIbHbIE) TOCTUY, «COPHIKNY, «Iapa-
3uth» U 1p. (Teinmop 2021). Tem He MeHee, B IPYTUX COIMOKYJIBTYPHBIX YCIOBHSX,
HECMOTps Ha Haluurue MeTadop ¢ HEraTUBHBIM MOTEHIUAIOM, (PUKCUPYIOTCS TIO-
JIOKUTENBHO OKpalleHHble MeTadopudeckue eauHuibl. Hanpumep, Ha bramkaem
BocToke 06pa3 Murpanta MoJIeIHPyeETCs C UCTIOIb30BAHUEM MEXaHUCTUYECKUX U
¢usnonoruueckux Mmeradop, B paMKax KOTOPBIX MHUTPAHTBHl U IMPUHHUMAIOIIEe
HaceJIeHHE PEeNPE3eHTUPYIOTCS KaK HEOThEeMJIEMbIe KOMIIOHEHTHI €IMHOTO LIEJI0T0
(Zibin 2020).

W3yuenne NCTOpUIECKO JMHAMUKN MeTadop TaKkKe MO3BOJISET, C OHOU CTO-
POHBI, BBISIBUTH UX TIyOOKO YKOPEHMBIIYIOCS KOHBEHLMOHAJIBHYIO MPHUPOAY, C
JPYyToil — CBUAETENHCTBYET O BAPUATUBHOCTH, 00YCIOBICHHOMN BIUSHHEM UCTOPU-
YECKHX AI10X, COOBITHI U coruanbHbIX mporieccoB (cM. Anderson 2017, Chudinov
et al. 2020, 2023, Diaz Vera 2015, Geeraerts 2015, Solopova et al. 2023, Trim 2011
u npyrue). Hanpumep, i KOHIENTyalnu3alM MUTPAHTOB KaK «KHIAKOCTH
HCTOPUYECKH XapaKTepHa MOJOKUTETIbHAs OLIECHOYHOCTh, YKa3bIBaIoIIast Ha 0,100~
putenbHOE Bocmpusitue nepeceneHineB. OnHako B BennkoOpuTaHuu B TeueHUeE
TPEX Pa3InYHbIX UCTOPUYECKHUX MEPHOI0B OILIEHKA, 3aJI0’KEHHAs! B 9TOW KOHLIENITY-
anbHON MeTadope, MpeTeprieBaia 3HAUUTENbHbIE U3MEHEHHS: TI0Ka3aTeNbHO, YTO
JUISL TIEPBOTO XPOHOJIOTHYECKOTO cpe3a ObUIa THIWYHA TOJO0XKHUTEIbHAs KOHHOTA-
us MeTtadopsl, 1)1 TOCIIEIHETO — Mpeo0iIalanne OTpUllaTeabHbIX orleHOK (Taylor
2021). DTO TOBOPUT O TOM, YTO AJIsi OOBSICHEHUS PA3IMUUNA B MHTEPIIPETALIH Me-
Tadop U BOCIPUATUH OKPYXKAIOIIe AeCTBUTEILHOCTH YacTO HEOOX0AUMa HCTO-
puuecKas mepcreKTHBa. Takum o0pa3oM, pa3BUTHE W BAapUATUBHOCTH CHCTEMBI
KOHIENTYyaJbHBIX MeTadop AeTepMHUHHUPOBAHBI MHOKECTBEHHBIMHU (hakTOpamu:
COLIMATTLHBIMHU, KYJIbTYPHBIMH, UICTOPUIECKUMU U UHBIMH.

3. ®yHKUuuKM metadopbl B AUCKYypCe

Meradopa, Oyayudm HIMPOKO BOCTPEOOBAHHBIM CPEACTBOM YOESKICHMS,
BBITIOJIHSET Pa3HOOOpa3Hbie (DYHKIMHM B JHCKYPCHBHBIX KOHTEKCTaxX. B pamkax
KPUTHYECKOTO JHCKYpC-aHalIu3a aKIEHTUPYETCs UAeoJIornuecKas GyHKIUs MeTa-
¢dopel: pors MeTagophl B KOHCTPYHUPOBAHMU HICHTUYHOCTH, KOHCOJIHIAITUH
COL[I/IaHBHOI\/JI COJIMAAPHOCTHU WK, HAIPOTUB, I/IHTeHCI/Iq)I/IKaL[I/II/I COIIMaJIbBHOTO,
ATHUYECKOTO WJIM HHOTO HEPaBEHCTBA, CAMOINIPE3CHTAIMH U (pOopMUpOBaHUH 00pa3a
«apyroro» (Charteris-Black 2004, Martin de la Rosa 2023, Moody & Eslami 2020,
Mussolf 2021, Solopova & Kushneruk 2021, Zappetini et al. 2021, Zibin 2020).
YuutniBas MeTa(bOpI/I‘-IHOCTB YCJIIOBCUYCCKOI'0O MBIINIJICHHUA, HEJIB3d HCAOOLCHUBATDH
«yMecTHYIO 1 3 PexTHBHYIO» MeTaopy Kak MeXaHHW3M BO3JCHCTBHUS Ha ajpecara
(Santa Ana 2002: 43): ona mpeoOpa3yeT CYIIECTBYIOIIYIO B CO3HAHHH aJpecaTa
KapTHHY MHUpa, CTPYKTYPHUPYET 3HAHUS W CO37aeT HOBHIC CMBICIBI, BBI3BIBACT
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OMOIIMH U OIICHKH, YaCTO Mpeiarasi albTepPHATHBHBIN B3TJISA]] HA SIBJICHHSI OKpYXkKa-
IOIIEeN NEHCTBUTEILHOCTH.

Oyukius ¢ppeiMupoBaHus, WM (pperiMHUHTa, KaueCTBEHHO OTIMYACTCS OT
TOTO, YTO TIOHUMAETCS 1o (PEHMOBOI CTPYKTYpOH, CBOMCTBEHHON Ka) 10U KOH-
nentyansHoi MeTadope (Steen 2017). OHa cBsi3aHa ¢ IeJICHANIPABICHHBIM BO3/ICH-
CTBHUEM Ha ajJpecarta U pOpMUPOBAHUEM €TI0 MHEHHUS O IpeAMeTe pedr. B aTom ciry-
yae Metadopa CIyKUT Ui pean3aluyl MparMaTu4eckonl YCTaHOBKU aBTOpa, KO-
TOPBIM UCTIOTIB3YET €€ HAMEPEHHO, YTOOBI U3MEHUTh TOUKY 3pEHUs aapecara, CKop-
PEKTHpOBaTh €ro B3I Ha obcyxaaemyio mpobnemy (Charteris-Black 2011,
Chudinov et al. 2020, Kalinin & Ignatenko 2022, Mujagi¢ 2022, Solopova et al.
2023, Steen 2017, Zibin 2020). Bo3aeiicTByromas cuia meradopsl, ee poib B
yOeXAeHUH aipecaTa 1 MAaHUIYJTUPOBAHUU UM BO MHOT'OM 3aBUCSAT OT KyJIbTYPHBIX
U MJICOJIOTHUECKUX MpeanouTenuii aropa tekcra (Fomin & Mona 2019, Ponton
2020, Semenova & Alekseeva 2023, Sun et al. 2021, Steen 2017). Takum 06pazom,
MeTadopa UHTECHCU(UIUPYET CTENEHb PEYEBOrO BO3JEHCTBHS, PENPE3CHTUPYS
COOBITUS W  SIBICHHUA  OKpYXaromel  JeMCTBUTEIBHOCTH B HYXHOM
a/IpECaHTy KIIIOY€ W BBI3bIBAas AMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIE PEAKIIMU ayAUTOPHH
(Alnajjar & Altakhaineh 2023, Koptyaeva & Shustrova 2021, Ozyumenko & Larina
2021, Sporova & Zheltukhina 2022, Zappettini et al. 2021).

B nonuTtnyeckoM nuckypce mMeTtadopa BBHIOIHSAET Bce yKazaHHbIE (YHKINH,
COCTaBIIsisi OCHOBY yOexkaeHus, Bo3aeicTBUS W aprymeHTtanuu (Budaev 2017,
Charteris-Black 2011, Chudinov et al. 2023, Kalinin & Ignatenko 2022, Mujagi¢
2022, van Poppel 2020, 2021, Wagemans 2016, Zappettini et al. 2021). B mupe
MOJINTUKU MeTadopa UCTIOIb3yeTCs IeJIEHAPaBIESHHO JIs Tpeo0pa3oBaHus Cylle-
CTBYIOUICH B CO3HAHMU aJipecara MOJIUTUYECKON KapTHHBI MHpa, (opMUpOBaHUS
HE00XO0IMMOT0 aJApPEeCcaHTy SMOIMOHAILHOTO COCTOSHUS, BIMSHUS Ha OOIIECTBEH-
HO€ MHEHHE, CO3/IaHMsI TPEOYIOMIETOCs! OTHOIICHHUS K pAaCCMAaTPUBAEMbIM pealusiM
1 MOOYXACHUS ayTUTOPUH K AecTBusM. Metadopa Takxke MmomMoraeT aBTopy Ie-
penaBaTh HH(OpMAIUIO, KOTOPYIO TOT HE CUUTAET IleNieco00pa3HbIM 0003HAYaTh
MIPH MIOMOIIM MPSIMBIX HOMUHAIUH, YaCTO CIUIa)KUBasi HauboJjee onacHble MOJIUTH-
YeCKHe BbICKa3bIBaHUS, 3aTParuBaloIIye CIIOPHbIE MOJTUTUYECKHE BOIPOCHI.

B nuckypce, TeMaTUKON KOTOPOTO SIBISIOTCS CIIOXHBIE WM CHelU(HUUHBIE
MOHITHSI W SIBJICHUS, HA TIEPBOE MECTO BBIXOJAUT OOBSICHUTENbHAS (DYHKIIHS
MeTtadopsl. OHa SBISETCS KIFOUYOM K TOHUMAHHWIO HAYYHON U TEXHHYECKOU TEPMHU-
HOJIOTUU, PENPE3CHTHPYS CIOXKHBIE W aOCTPaKTHBIE KOHIIETITHI C TOMOIIBIO
M3BECTHBIX U KOHKPETHBIX 00pa3zoB (Abdel-Raheem & Alkhammash 2022, Augé
2021, Charteris-Black 2021, Ervas et al. 2022, Silaski & Durovi¢ 2022, Zibin
2022). OOBsICHUTENBHBIN MOTEHIIHAT MeTadOphl TTO3BOJISET aANTHPOBATH TEKCT,
OpPHEHTUPOBATh €ro Ha OMNPEACICHHOTO ajpecaTa, NEepeAaBaTh «CIOXKHOE» U
«a0CTpaKTHOE» B IOCTYITHOM U MOHATHON (hopMe, UTO OKa3bIBaeT HEIIOCPEICTBEH-
HOE BJIIMSIHHUE KaK Ha ()OPMUPOBAHHUE OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS, TaK U HA MPUHSATHE
pelIeHu B TaKUX TUMAX JUCKypca, KaK MOJUTUYECKUM TUCKYypC, UMMUTPAI[MOH-
HBIA TUCKYpC, TUCKYPC BaKIIMHALIUY B yCIOBUSX maHaeMuu u apyrux (Flusberg et
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al. 2017, Nisbet 2009, Schnell & Ervas 2022, van der Hel et al. 2018). 3to roBopur
0 CMocoOHOCTH MeTaopbl «HE TOJBKO OOBSICHATH COOBITHS U SBJICHHS, HO
¥ BJIUATH Ha NoBejieHue aapecata»’ (Abdel-Raheem & Alkhammash 2022: 24).
Ote ke (QYHKIUA TUIOUYHBI U I MYJBTHMOJAIbHOW Metadopsl, chepa-
MUIICHD U cepa-UCTOYHUK KOTOPOH MPEACTABICHBI PA3IMYHBIMUA MOTyCaMH KOM-
MYHHUKAIlMd U CEMHUOTHYECKHMH CHUCTEMaMHU: BepOaJbHBIMH M HEBEpOATbHBIMHU
(m300pakenus, xxectol u ap.) (Cienki 2023, Cienki & Miiller 2008, Forceville &
Urios-Aparisi 2009, Koptyaeva & Shustrova 2021, Zibin & Altakhaineh 2023).

4. KpaTkoe cogep:kaHue BbiNyCKa XXypHana

[IpencraBieHHbIE B CHEIUAIBHOM BBIITYCKE CTAaThU OTPAXKarOT pazHOOOpasue
MOJIXOI0B COBPEMEHHON MeTa(OpOJIOTHH U pacCMaTPUBAIOT psifl C(HOPMYIHUPOBAH-
HBIX BBIIIE KIIOYEBBIX BOMPOCOB. McciaenoBanus UMEIOT pa3Hble aHATUTHYECKHE
(OKYCHI: BOIUIOIIEHHOE MMO3HAHHE, YHUBEPCATIBHOCh U KPOCC-KYJIbTYpHasl Bapua-
TUBHOCTb MeTa(opbl, (PYHKIIMOHUpOBaHHE MeTadopbl B PA3IUYHBIX THIAX
JMCKypca. ABTOpBI 0OpaIaroTcsi K U3y4eHHI0 MeTadopbl Ha MaTepuaie OJHOTOo
A3bIKA UM HECKOJBKUX SI3bIKOB, UCIIONB3YsI Pa3IMYHbIE METOOJIOTHUYECKHE TPUH-
LIUTIBI — KaK CYIIECTBYIOIINE, TAK U HOBATOPCKHE.

JIBe cTaThu BhINTyCKa MOCBSIIEHBI U3YYEHUIO METaQOphl Ha MaTepuasie OJHOTO
sa3bIKka. B mocnenHue gecsatuwiieTHst 60sbloe BHUMaHUE yaensercss metadopuye-
CKOM KOHIIEeNTyalIu3allii SMOLUN B Pa3NUYHBIX KYJbTYpHBIX KOHTEKcTax. B pa-
6ote XaBwep 3. [lnac-Bepa npencraBiieH KOTHUTUBHO-CEMaHTHUECKUH aHAIN3 00-
nactu-uctounuka ‘“high body temperature” («BbICOKasi TeMmIiepaTypa TeJa)
Ha MaTepuae KopIyca JIpeBHEaHTITUICKIX TEKCTOB. ABTOp yOEIUTENbHO JOKa3bI-
BAET, YTO B3aHMOCBS3b MEXKY c(hepoii-MUIIEHBIO «IMOLUU» U c(Hepoi-uCTOUYHU-
KOM $IBJISIETCSI IPUMEpPOM BoluIoueHHoro nozHanus. K.O. Jluac-Bepa ykazbiBaeT
Ha HaJIMYMe HE TOJBKO OTPHIATEIILHO HArpy>KEHHBIX 00pa3oB, 0OYCIOBIECHHBIX
CEeMaHTUKOM Cephl-UCTOUHUKA, HO M Ha CYIIECTBOBAHUE EMHHUIL C TOJIOKUTEIb-
HBIMH KOHHOTaLUSMHU, OOBSICHSSI UX ATUMOJIOTHIO U TIOJYEPKHUBasi BaKHOE 3Haye-
HUE COIMOKYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, JISKAIIMX B OCHOBE KaK JIEKCUYECKOTO, TaK U
KOHIIETITYaJIbHOTO BbIOOpa aBTOpoB (Diaz-Vera 2024).

O.U. Kanuuun n A.B. UrHateHKo paccMaTpuBaIOT HA MaTepuale PyccKoro
A3bIKa BOMPOC B3aMMOCBSA3H MEXY COAEpKaHUEM MeTapOpHUUECcKOro mepeHoca u
BO3MOKHOCTBIO BBISIBJICHHSI PEUEBOTO BO3JIEHCTBHA. ABTOPHI NpeiaraloT HOBBIN
SMIUPUYECKUN METOJ KOMIUIEKCHOTO aHajiu3a MeTaopuyHOCTH JHUCKypca
(MKAM/I), koTOpBIii BKIIOYAET B ce0sl BEIYHCICHUE UHICKCOB METa(h)OPUUHOCTH:
WHJIEKCAa TUIOTHOCTH (KoJn4decTBa MeTaop B TEKCTE), MHIACKCAa MHTCHCHUBHOCTH
(cooTHOIIEHNUS AaBTOPCKUX M CTEPTHIX MeTadop) W HMHIEKCAa (PYHKIHMOHAIBHOM
TUTNOJIOTUU (COOTHOUIEHHS] OPHUEHTALMOHHBIX, OHTOJOTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX
Metadop). [Ipu u3yueHHUH B3aUMOCBSI3M (DYHKIIMOHAJILHOTO TOTEHIMATa MeTa-
(opbI ¢ BBIpaXKEHUEM U BOCIIPHUSITHEM aBTOPCKOIO MHEHHSI METOJl KOMIUIEKCHOTO

' 3nech u ganee nepesox nam. OC.
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aHam3a MeTaOPUIHOCTH JIUCKYypCca COUETAETCS C JBYXATAIHBIM JIMHTBHCTHUYE-
CKHM DJKCIIepUMEHTOM. B mepcnektuBe pa3paOOTaHHBIH METOJ MOXKET OBITh
MPUMEHEH K APYTUM THIAM TEKCTOB ISl KOJUYECTBEHHOTO BBISBIICHUS YPOBHS
MeTahOprUYECKOro pedeBoro BO3IEHCTBUS U MOCIeAyIoNei uIeHTUUKALUN THIIA
atoro BozneicTBus (Kalinin & Ignatenko 2024).

Crnenyromiast TemMa, K KOTOpOil 00pamatoTcsi aBTOPhI JAHHOTO BBITyCKa — YHU-
BEpPCAILHOCTh U BapUATHBHOCTH KOHIICTITyallbHOW MeTadopsl. 3ontaH Keseuer,
Pexa bennec, Anna Pommens um Beponuka Cenmun wuccrnenyroT Metadopbl
co cepoii-muiensio «raeB» (anger / dith / gnev) B cormoctaBUTeI-HOM paKypce:
Ha MaTepuaje aMEepUKaHCKOIO aHTJIMHCKOIrO, BEHI'€PCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.
KonmuecTBeHHOE M KaueCTBEHHOE M3Yy4YeHHE METa(OpPHKU MPOBOJIUTCS B PyCie
JIBYX MOJIXOJIOB: JIEKCUKOTpa(puuecKoro 1 KOPIMyCHOTo. ABTOPBI MOKA3bIBAIOT, YTO
aHAJIU3 CIIOBAPHBIX J(PUHUIIMIA U KOPITYCHBIX TAHHBIX MPUBOJUT K Pa3IMYHBIM, HO
B3aMMO/JIOTIOHSIOIIUM Pe3yJIbTaTaMU M JIeNaloT BBIBOA O HEOOXOAMMOCTH U
3¢ (HEeKTHBHOCTH HCIONH30BAHMUSI KOMOWHUPOBAHHON METOOJIOTHH [Tl BBISIBIIC-
HUSl YHUBEPCAIbHBIX U KYJIbTYpHO-CcIIeIU(PUUHBIX MeTa(op MpH NPOBEIEHUN KOM-
napatuBHbBIX uccienoBanuii (Kovecses et al. 2024).

Eme oaun npumep Toro, Kak pazHble KyJbTypbl U HEPOJICTBEHHBIE SI3BIKU HC-
MOJIB3YIOT yHHBEpCcajdbHble MeTadOpUUYECKHE KOHIICTTHI, MPEIOKEH B paboTe
Acwunb 3ubun, Jlamer Xanuda u AGaens Paxman Mutn6 Anraxaiine. Onupasich Ha
MOJIOKCHUST TEOPHHM JUHAMUYECKOW KOHIIETITYaJIbHOH CEMaHTHKH, aBTOPHI
MPOBOAAT PEKOHCTPYKIMIO CTPYKTYpbl KOHIENTyaldbHOH o00nactu «0e3ymue»
(bidzannin / mad) Ha wmatepuane HOPAAHCKOTO JHANEKTa apaOCKOTO S3bIKa
Y aMepHKaHCKOTO BapuaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa. YUYEHbIE CUMTAIOT, YTO MPUPOIA
KOHIIENTa, 00bEKTHBUPOBAHHOTO B MeTa(DOPHUECKHUX MATTEPHAX B KAXKIOM HCCIIe-
JlyEMOM $I3bIK€, MOXKET OBITh PACKphITa KaK HAa TEOPETUUYECKOM, TaK U Ha SMITUPH-
4ecKoM ypoBHsX. [IpoBeneHHBIM aHANW3 JOKAa3bIBACT HAIUYUE OJHOTHITHBIX
MeTahOpUYECKUX CMBICIIOB, 3aKPEIUIEHHBIX 332 paccMaTpUBacMOW KOHIENTYaslb-
HOU 00JacThi0 B apaOCKOM W aHTJIMHACKOM SI3bIKaX, YTO SIBJSIETCS €IIe OJHUM
CBUJIETEIILCTBOM YHHMBEPCATbHOCTH MeTadOopUYECKON KOHIENTyalu3aluu B pas-
HBIX SI3BIKaX U KyJbTypax (Zibin et al. 2024).

Tpu ciaenyromux cTaTbU MOCBALIECHBI U3YYEHHUIO posid MeTadopbl B pa3ind-
HBIX TUMaX AUCKypca. ITOT pa3ien OTKphIBaeT craThsi Pudyapaa Tpuma o ponwu mo-
JUTUYECKON CHMBOJIMKH U €€ CMBICIIOBOM B3aUMOJECHCTBUHU C KOHLENTYaJIbHOU Me-
Tadopoi. XpOHOJIOIHYECKHE paMKU UCCIIEAOBAaHMS BKIIOYAIOT MIEPUOJ MpeIceaa-
tenbcTBa @pannmu B CoBere EBpometickoro Coro3a ¥ BBIOOPOB Mpe3UaACHTA
ctpanbl (2022 rox). ABTOpP CUHTAET, YTO PO MOJUTUYECKOW apryMeHTALUU
B IUCKYpCE KOHCTPYUPOBAHUS HAITMOHATLHOW UIEHTUUYHOCTH COCTABIISIOT HALIUO-
HaJbHBIE CHUMBOJBI M CBS3aHHBIE C HUMH KOHIIENITyaJIbHBIE METadOphl. YUEHBIH
npeajgaraeT Mojiesib HHTEPIPETAIMM 00PAa3HOTO SI3bIKa MOJUTUKU, KOTOpask BKIIO-
YaeT CJIeAYIOIINE TapaMeTPhl: TUYHBIN OTBIT, TOJUTUIECKUI KOHTEKCT, UCTOPUKO-
KyJbTYPHBIH KOHTEKCT, pedepeHIInIo, KOHIENTyalIbHYI0 MeTadopy U SI3BIKOBYIO
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MeTadopy. ABTOp MPUXOIUT K BEIBOJLY O TOM, UTO KIIFOUEBYIO POJIb B HHTEPIIPETa-
MU aMOMBAJICHTHBIX IMOJUTUYECKUX CHUMBOJIOB U MeTadop, KOTOpPHIE CTOAT 3a
HUMH, UTPAIOT SKCTpaTuHrBUcTHYeckHe (hakTopsl (Trim 2024).

B ¢okyce Banmanus Hagex b Cunamku v Tatbsab! JPKypoBUY — KOHIIETITY -
asibHbIe MeTaophl B CEPOCKOM JTUCKYpCE, TEMAaTUKOW KOTOPOTO SIBJISETCS BAaKIIU-
Hausl. AKTyaJIbHOCTh UCCIIEJJOBaHMsSI CBSiI3aHAa ¢ OOOCTPEHHMEM AHTHUBAKI[MHHBIX
HACTPOEHUH, paclpoCTpaHEHUEM JIOKHOW HH(POPMALIUU O TIPUBUBKAX U, KaK CIE/-
CTBUE, HEPEIINUTENbHOCThI0O B OTHOIIEHWU BaKUWHAIMU CpPEAN HACEJICHUS
pa3HBIX CTpaH. ABTOPHI U3y4YaroT MeTahOpHUUECKUE CLIEHAPUU «BOHHBD), «KOHTEH-
Hepa» U «IBWKEHHS KaK CTpaTeruu MOMmyJIspru3alii B IPO-BaKIIMHHOM JUCKYpCE,
PaCKpBIBAIOT MX OOBSICHUTENBHBIA MOTEHIHAN U YOEIUTEIbHO JAOKA3hIBAIOT, YTO
peanuzaius Ka>KJoro U3 Ha3BaHHBIX MeTa(hOpPUUECKUX CLIEHAPHUEB MO OTJIEIHHOCTH
Y VX CHHTE3 TI03BOJISIIOT JIOBECTH JIO YUTATENs Y3KOCHEIMAIN3UPOBaHHY IO HH(DOP-
MAaIIMIO B JIOCTYITHOW 1 TOHATHOM opme. [TomyueHHbIe pe3yabTaThl aKIIEHTUPYIOT
CHOCOOHOCTh KOHLIENTYaIbHOM MeTadophl pENpe3eHTHPOBATh CIOXKHBIE U
aOCTpaKTHBIE KOHIICTITHI C MIOMOIIBIO M3BECTHBIX M KOHKPETHBIX 00pa3oB (Silaski
& Purovi¢ 2024).

Cratbst Mepcuabsl MyTsirnd mocBsIeHa mpobieMe, ¢ KOTOpor B MOCTIETHUE
JIECATUIIETUSI CTOJIKHYJINCh MHOTHE €BpPOIEHCKUE CTpaHbl. ABTOpP pacCMaTpHUBaeT
chepy-muIieHp «noautuka» (politics / politika) B tuckypce 0 MUTpaIrfmOHHBIX MPO-
1eccax, BBIABISAET (YHKIMU KOHIENTyadbHOW MeTadopsl, MEHTAJIbHbIE MOJEIH,
JeKalie B ee OCHOBe, U (hopMupyembie 00pa3bl. AHAJIN3 MPOBOJAUTCS B COMOCTA-
BUTEIILHOM AacCIleKTe C MPHUBJICYEHUEM JAaHHBIX MacCc-MEIUHHBIX JHUCKYpPCOB
Bemukobpuranuu u bocauu u ['eprieroBUHBI ¢ UCIIOIB30BAHUEM TPEX KPUTEPHEB:
UMIUTMIUTHOTO (KOCBEHHOT'0) XapakTepa MeTadopbl, KOHBEHIIHOHAILHOCTH MeTa-
(hopudecKkux BBIpAXCHUN W TPEeIHAMEPEHHOCTH ymoTpeOsieHuss metadopsl. Pe-
3yJbTaThl HCCIIEIOBAHUS CBUIETENLCTBYIOT KaK 00 YHHUBEPCAIBHBIX JUIS ABYX JHC-
KypCOB 4epTax, a UMEHHO O JIOMUHHPOBAaHUH HWMIUIMIMTHBIX MeTaop, Tak U O
KpOCC-KYJIbTYPHOIH BapuaTUBHOCTH MeTa(Opbl, MPOSBISAIONICHCS B HECOBIAJCHUN
chep-uctounukoB metadopuueckoit sxkcnancuu (Mujagi¢ 2024)

3aBepIuaeTcst CrenUanbHBIA BBITYCK O030pHOW CTaTbed, MOATOTOBIEHHON
W3BECTHBIMH  POCCHIMCKAM  CIEIHajucTaMd B oOnactu  metadopororuu
A.Il. Yynunoseim u E. B. IllycTpoBoil. ABTOpBI 3HAKOMAT YUTATENSA C COBPEMEH-
HBIMU paboTaMu B 00JIACTH POCCUIICKON MeTadopOoIOTuH, OCHOBHBIMU TE€HICHITH-
SIMM M pe3yJibTaTaMH, MOJy4eHHbIMH YyueHbIMU (2019-2023), u yka3pIBalOT Ha
MEXJAUCHIUIUIMHAPHBIM XapakTep HCCIEA0BaHUN, UHTETPUPYIOMIMX pa3iNyHbIe
TEOPUU U TOAXOMABI U BBHITIOJHEHHBIX HA Pa3HBIX METOJ0JOTHUECKUX OCHOBAHUSX.
K nepcrnekTUBHBIM HaNpaBJIEHUSIM aBTOPBI OTHOCST U3y4YeHHE C(Pephl-UCTOUHUKA U
cepbl-MUIIEHN KOHIIENITYaIbHOM MeTadophl HA MaTepHalie OJJHOTO S3bIKa, BBISB-
JICHHE YHUBEPCAIBHBIX U KYJIbTYPHO-CHEIM(PUUIECKUX 0COOCHHOCTEN MeTa(ophl B
COITOCTAaBUTENILHOM aCIIEKTEe, HCCIIeI0OBaHNE POJIH M GYHKIUN MeTa(opsl B pa3iny-
HBIX THITAX TEKCTOB, JUCKYPCOB, KOPITYCOB H MYJIbTUMOJIATLHOW KOMMYHHKAIIHH
(Chudinov & Shustrova 2024).
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Towm 3aBepmiaercst AByMms peneH3usimu, HanucanubiMu H.H. KomkapoBoit u
B.B. KatepmuHoii, Ha KHUTH, TEMaTHKa KOTOPHIX CO3BY4YHa O00OCYXK/IaeMOMU B CIIe-
IMAJIbHOM BBIITYCKE.

5. 3aknoueHue

CTaThy B CICIMAIBHOM BBIIYCKE SIBJISIOTCS €II€ OJHUM CBHJCTEIBCTBOM
TOTO, YTO MeTad)OpOIOTHSI TPEACTABISCT COOOH MHTCHCHBHO DPa3BHUBAIOIICECS
HalpaBJICHUE COBPEMEHHOHN JTMHIBUCTHKH. McciemoBanue meradopbl HE TepseT
CBOCH aKTyaJlbHOCTH: TEOpUsl KOHLENTyaJdbHOW MeTadopsl, NpeaIoKeHHas
JIx. Jlakodpdom u M. JIrxoHconom Goree copoka et Hazan (Lakoff & Johnson
1980), pa3BuBaeTcs UX MOCIEAOBATEISIMH, IPUPACTasi HOBBIMU pabOTaMH, JOCTH-
KCHUSMH U pe3yJIbTaTaMH. ABTOPHI CIICIIUAILHOTO BBITYCKA CHHTE3UPYIOT CYIIle-
CTBYIOIIIUE METO/IbI, IPEJIaratoT HOBBIC SBPUCTHKHA U METOJIMKH, KOTOPBIE TI03BO-
JSIFOT peliaTh TEOPETUICCKUE U IMITMPHUYECKHUE 3a/1a49H MPH H3YYCHUN PA3TUIHBIX
rpaHeil KOHIENTyalbHOH MeTadophl, YTO BHOBb YKa3bIBa€T Ha HEOOXOJIUMOCTh
KOMILJIEKCHOTO TIOAX0/Ia MTPU UCCIIEJOBAaHHE TAKOTO CIOXKHOTO (heHOMEHa, KaK Me-
tadopa.

Haimm aBTOpBI CUMTAIOT MEPCIIEKTUBHBIM JIANIbHEHIIIeEe H3YYCHUE MPHUPOJIBI,
CMBICIIOB M (DYHKIMI MeTa(opsbl, €e UCIIONIb30BAHUS B PA3IMYHBIX S3bIKAX, KYJIb-
Typax ¥ AUCKypcax. B 1iemnom, paboThl, Ipe/ICTaBICHHBIC B CIICIIMATIBHOM BBITYCKE,
SIBIISIFOTCSI CBUJICTEIILCTBOM TOTO, YTO HUCCIIEIOBATEIBCKAS «MBICITB» 0 MeTadope —
9TO TBOPYECKHU, PAa3HOCTOPOHHHMH W KYJIBTYpHO OOYCIIOBJICHHBIH TpoIiecc,
MOATOMY TO3BOJIMM Ce0¢ 3aKOHUYUTh BCTYIHTEIBHYIO CTAThIO MPUTJIANICHUEM K
B3aMMOJICHCTBHIO M COTPYAHUYECTBY YUYEHBIX Pa3HBIX CTpPaH, HCIIOJIB3YIOIIHX
JUCHUIUIMHAPHBIE W MEXKIUIUCIUIMHAPHBIE  TEOPETUKO-METOJI0JIOTHUCCKUE
OCHOBBI B IIOCTM)KEHHH YIUBUTEIBHBIX M YaCTO HEMPEICKAa3yeMbIX CMBICIOB KOH-
LENTyaJbHBIX MeTadop.

Msl HajeeMcsi, 4TO pabOTHI, MPEACTABICHHBIE B CIICIUAIBHOM BBIMTYCKE,
OyayT criocoOcTBOBaTH Oo0Jiee TITyOOKOMY OCMBICIIEHUIO MEXaHW3Ma MeTadopsl U
€€ POJIH B sI3BIKE, KYJIBTYPE U TUCKYypCE.
bnaropapHocTu

Bnaroz[apHM HaliuxX aBTOPOB, KOTOPBLIC BHCEC/IM BKJIA[J B MOATOTOBKY CHEIMAJIBHOI'O
BBIITYCKa, MOCBSIIEHHOTO MeTadope B S3bIKE, KyJIbType M JUCKYypCe, PELEH3EHTOB 3a
HETIPEIB3ATYI0 M OOBEKTHBHYIO OIIEHKY NPEICTAaBICHHBIX padoT, PeAaKIMOHHYIO KOJIIe-
ruro Russian Journal of Linguistics 3a oka3aHHYI0 ITOMOIIb U TTOAJEPKKY.
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Abstract

In recent years, the study of emotion metaphors and metonymies has broadened our understanding
of how people conceptualise and verbalise their emotional experiences. While some emotion source
domains appear to be culture-specific, others are widely employed to denominate the same emotion.
One of these potentially universal source domains, TEMPERATURE, appears to be widely used by
speakers from different areas to derive figurative expressions for positive and negative emotions.
However, the systematic study of this emotion source domain remains uncharted territory, and
numerous fundamental questions about the relations between emotions and temperature remain
untouched. This study aims at approaching the question of whether, and to what extent, the motif
EMOTION IS TEMPERATURE illustrates the existence of a universalist embodiment model or, on the
contrary, it is a result of historical and cultural variation. With this aim, using cognitive semantic
methodology, I will scrutinize the complete corpus of Old English texts (850—1100) to provide a
fine-grained analysis of the expressions for positive emotions rooted in the source domain HIGH
BODY TEMPERATURE used by Old English authors. Generally speaking, this source domain indicates
negative experience, which is why it has normally been studied in the context of negative (and, in
consequence, unpleasant) emotional experiences. However, as the findings of this study show, the
existence in Old English of the conceptual mapping POSITIVE EMOTION IS HIGH BODY TEMPERATURE
challenges our previous understanding of TEMPERATURE metaphors as a product of universal
embodiment, thus contributing to the current debate on metaphors as culture loaded expressions.
Keywords: emotion, Old English, metaphor, metonymy, temperature
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KoHuenTyanbHaa meTadopa «3MOLUN —
370 TEMMEPATYPA» B JPEBHEAHITIMCKOM A3bIKE;
KyNbTypHaA cneuuduka n yHuBepcabHblil OnbIT
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AHHOTAIMA

B nocnennue rospl n3yueHne MetadopuuecKod 1 METOHUMHYECKOH perpe3eHTalli SMOIHI pac-
IMPHUJIO MTOHUMAaHHE TOT0, KaK YeJIOBEK KOHLENTYalIn3upyeT U BepOaiM3yeT 3MOIMOHAIIBHBIE
nepexxuBanusi. Coepbl-UCTOUHUKH MeTa(op, OOBEKTUBHPYIOIIMX SMOIMH, MOTYT OBITh Kak
KYJIETYPHO-CIIEIIU()UYHBIMHI, TaK W YHHUBEPCAIbHBIMH. TEMIIEPATYPA SBISIETCSl NMOTEHIUAIBHO
YHHUBEPCATLHON C(PepOoi-NCTOUHUKOM, MCIONB3YIOIIEHCS B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpPaxX sl 00pas-
HOTO NPEJCTABIECHUS MOJIOKUTEIBHBIX U OTPULIATENBHBIX SMoLui. TeM He MeHee, B Hay49HO JIuTe-
patype OTCYTCTBYIOT CHCTEMHBIC HCCIECAOBAHUS 3TOM KOHIENTYalbHOH MeTadopbl, 1 MHOTHE
(yHAaMEHTaIBHbIE BOIIPOCHI O CBSI3H MEXY IMOIUSMH 1 TEMIIEPATYPOH OCTAIOTCS HEPEILICHHBIMH.
Ilenb cTaThby — yCTAHOBUTB, ABIISETCS JIM B3aUMOCBS3b MEXKY C(Hepoii-MHUIIEHBIO «IMOLIMI» U cde-
PON-MCTOYHUKOM «TEMIEPATYPa» MPUMEPOM BOILIOLUICHHOTO MO3HAHUSA U YHUBEPCAIILHOTO OIIBITA,
1160, HA00OPOT, PE3yILTATOM UCTOPHUYECKUX M KYJIbTYpHBIX Bapuaiui. McrounnkoM marepuaia
HOCIY)KHJI KOPITyC JpeBHeaHrHHCKuX TekcToB (850-1100 rr.). Anamu3 MeradopHyecKux
CIOCOOOB BBIPAYKEHUS MOJIOKUTEIBHBIX SMOLMNA CPephl-NCTOUHNKA BHICOKAS TEMIIEPATYPA TEJIA
MIPOBOJUTCSI C MCIOJb30BAaHHEM KOTHUTHBHO-CEMAHTHYECKON MeTomosioruu. PaccmaTtpuBaemsblil
JIOMEH CBSI3aH C HETaTHBHBIM ONBITOM H, KaK IPaBHIIO, U3y4aeTcs Kak cepa-MCTOYHUK OTpHIa-
TENBHBIX (M, KaK CIIE/ICTBUE, HEIPHUSITHBIX) SMOIIMOHANBHBIX NepexnBaHnii. OJJHaKO, KaK TOKa3bl-
BAIOT PE3yJbTaThl IPOBEACHHOIO UCCIEN0BAHNS, HAIMUNE B APEBHEAHTIINIICKOM SI3bIKE KOHLENTY-
anbHOM MeTadopbl MOJOXUTEIBHASI SMOLMS — 3T0 BLICOKASI TEMITEPATYPA TEJIA ONPOBEPIaeT
MIpeXXHee IMpeJcTaBleHne 0 MeTadope co CPepoi-UCTOUHMKOM TEMIIEPATYPA Kak O MPOIYKTE
BOILIOLEHHOTO MO3HAHUS U YHUBEPCAIBHOTO OIIbITA U SABISAETCA €LIE OJHUM CBHIETEIBCTBOM KYJIb-
TypHOI 00YCIIOBIEHHOCTH MeTadop.

KiroueBble cJ10Ba: 9Moyus, OpeeHeaH2AUICKUL A3bIK, Memadopa, MEMmoHUMUA, memnepamypa

Jns uuTHpoOBaHUS:

Diaz-Vera J.E. Old English EMOTION IS TEMPERATURE: Cultural influences on a universal
experience. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 1. P. 33-54.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34603

1. Introduction

It is nowadays widely admitted that, just like other linguistic units, figurative
expressions are not universal and, in consequence, they are subject to linguistic
variation and change (Grondelaers & Geeraerts 2003, Kovecses 2007). In fact, there
exists an extraordinary variety of metaphorical conceptualizations across human
languages and, very frequently, the resulting patterns of variation are highly
illustrative of cultural differences (Ibarretxe-Antunafio 2013); this is especially true
in the case of variation in emotional expressions (Kdvecses 2015, Diaz-Vera &
Caballero 2013). Within this framework, various researchers have studied the
relation between socio-cultural change and metaphor change in historical stages of
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language. For example, in their studies on shame denominations in Old English and
in Old Norse, Diaz-Vera (2014) and Diaz-Vera & Manrique-Antén (2015) draw a
clear connection between the Christianization of Northern European peoples and
dramatic changes in their linguistic expressions for this emotion. Broadly speaking,
whereas pre-Christian texts tend to show a preference for figurative expressions that
highlight the social aspects of shame (as corresponds to a collectivist society;
Hofstede 1991), Christianity brought a progressive change towards a more
psychologised understanding of this emotion in order to reflect the new moral
standards.

The study of the conceptualization of temperature across languages and
cultures, which has become one of the most prominent areas of research within the
field of cognitive linguistics (Koptjevskaja-Tamm 2015: 1), has confirmed that,
while negative emotions like anger are typically associated with adverse
assessments of the experience, perceptions of positive emotions like love as warmth
emphasize their favourable psychosomatic impact on the perceiver.! Nonetheless,
despite the apparent universality of these connections, such languages as Old
English (850-1100) exhibit conceptual variation related to our understanding of
positive emotions as strictly pleasing thermal sensation, confirming that metaphors
are not necessarily universal.

With the aim of further illuminating the extent to which our figurative
understanding of emotional experiences as temperatures is influenced by cultural
factors, in this study I propose an analysis of different temperature expressions that,
according to the lexicographic evidence available to us, were used by Old English
writers. More specifically, I will describe and analyse the entire set of emotion
expressions derived from the source domain TEMPERATURE, as recorded in a corpus
of texts written in Old English. I am especially interested in identifying which
emotions were construed as temperature changes, as well as in the reconstruction
of the relation between positive emotions and high body temperature, which is the
single example of embodied imagery in Old English expressions for positive
emotions.

2. Data and methods

Instead of analysing of the changes affecting one specific target domain (i.e.,
EMOTIONS), in this research I am interested in the identification and in the
description of the semantic extensions towards emotionally loaded meanings that
affected one particular source domain, i.e., HIGH BODY TEMPERATURE. This research
can be divided into two parts. In the first part, using dictionaries and thesauri of Old
English, I will identify all the expressions of positive emotions derived from
original high temperature words recorded in the bulk of texts written in Old
English. The dictionaries used for this part are the Dictionary of Old English (hence

! For examples, Kovecses (2000) mentions the conceptual mappings ANGER IS FIRE and HAPPINESS
IS WARM.
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DOE), Bosworth and Toller’s Anglo-Saxon Dictionary (hence BT), the Thesaurus
of Old English (hence TOE) and the Oxford English Dictionary (hence OED).
Furthermore, I have used the Dictionary of Old English Corpus (hence DOEC) to
extract my examples and to calculate the frequency of each adjective in the corpus.?

In order to identify these expressions, I will use a methodology derived from
Stefanowitsch’s (2006) Metaphorical Pattern Analysis, which entails systematically
examining the corpus to locate every occurrence of a particular lexical item (e.g.,
an emotion word), to determine which conceptualizations are most strongly
associated with the concept evoked by that lexical item. More exactly, I will locate
all the occurrences of Old English literal and figurative denominations for positive
emotions combined with words indicating temperature. Once all the expressions
recorded in the DOEC have been identified, I will further classify them into emotion
families. The classification of emotions used for this research is based on the well-
known Geneva Emotion Wheel (hence GEW; Scherer 2005, Scherer et al. 2013).
Thereafter, a list of entailments from the high-level metaphor EMOTION IS
TEMPERATURE, as illustrated in Old English texts, can be proposed. I will pay
special attention to the role of the source domain HIGH BODY TEMPERATURE, which
indicates negative hedonic experience® (e.g., burning sensation, fever, seething, and
distress, all of which are normally experienced in relation with negative emotions),
in the construal of verbal expressions for positive emotions in Old English. I will
divide my analysis into three main sections, which correspond to the three TOE
subcategories within number 03.01.09 Heat with semantic extensions towards the
domain of emotions.

In the first section, I will focus on the use of FIRE (TOE 03.01.09.02 Fire,
flame) as a source domain for the expression of positive emotion expressions. More
specifically, I will analyse the 26 occurrences of the motif FIRE yielded by the
DOEC in expressions for the emotions interest and love across three textual
categories: verse, prose, and glosses. In the second section, I will deal with Old
English expressions rooted in the conceptual understanding of emotions as
UNPLEASANT HEAT (TOE 03.01.09.01 Hotness). My analysis will focus on the only
positive emotion that is construed as HEAT by Old English authors, i.e., love (16
corpus occurrences). Finally, my third section will focus on the source domain A

2 The DOEC comprises a total of 3.032.393 million running words in Old English, alongside over
750 thousand words from other languages, primarily Latin. It is divided into two main sections:
prose (2.128.781 words in Old English) and poetry (177.480 words in Old English). Additionally, it
encompasses all the interlinear glosses in the extant collection of Anglo-Saxon manuscripts (approx-
imately 700 thousand words in Old English) and Old English translations of Latin terms recorded in
Anglo-Saxon glossaries (around 27 thousand words). Consequently, the corpus utilized for this in-
vestigation encompasses the entirety of Old English vocabulary present in the bulk of surviving
Anglo-Saxon texts and manuscripts.

3 The concept negative hedonic experience is used by Uchida and Kitayama (2009) in their study of
the cultural model of HAPPINESS in American and in Japanese society. Broadly speaking, this cluster
of meaning includes verbal and nonverbal expressions that construe the emotional experience as an
unpleasant feeling or as physical or mental pain.
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BOILING LIQUID (WITHIN THE BODY) (TOE 03.01.09.01.01 Boiling) and its role in
the development of new emotion expressions by Old English authors. More exactly,
I will describe here the 11 corpus occurrences of the verb OE weallan ‘to boil’ to
evoke interest, pride, or love.

3. Results
3.1. The conceptual mapping EMOTION Is FIRE in Old English

In her study of mental heat in Old English texts, Lockett (2011) affirms that
heat can be considered “a prominent symptom of acutely aggressive states of mind
(anger, cruelty, and illicit desires including lust), of prolonged intense suffering
(sorrow and anxiety), and of energetic enthusiasms of a more positive nature
(keenness for learning, love for god and other people)” (Lockett 2011: 92). In fact,
based on the lexicographic data collected for this research, the source domain HIGH
BODY TEMPERATURE is frequently used in Old English to derive figurative
expressions for a wide variety of emotional experiences characterised by mental
heat, regardless of whether they are positive or negative.

The metaphors and metonymies analysed in this section are rooted in the
source domain FIRE, as well as in such fire-related processes as burning,
maintaining, and extinguishing a flame. For example, the positive emotion concept
INTEREST* (situated in the positive valence and low control quadrant of the GEW)
is evoked by the author of the poem Saturn and Solomon through the use of the verb
OE stigan ‘to rise (in flames)’ in combination with the noun OE forwytt ‘interest,
curiosity’, in reference to the physical sensation of cardiac heat caused by one’s
eagerness for knowledge as cardiac heat.

(1) mec dces on worolde full oft fyrwit frined, fus gewited, mod gemenged
[...]. Hwilum me bryne stiged, hige heortan neah heedre wealled (MSol,
57-62)

Very often in the world curiosity asks me about this, eagerly reproaches,
disturbs my mind [...] Sometimes a flame rises up in me, my mind seethes
oppressively near my heart.

This description of the positive emotion concept INTEREST, in reference to
Saturn’s intense eagerness for knowledge, is, in fact, unique, as nowhere else in the
poetic corpus is this emotion is conceptualised as FIRE within the subject’s body.
Outside this poem, this understanding of INTEREST as FIRE is illustrated by Old
English glosses to the noun L ardor ‘ardour’. According to the DOE, the noun OE
fyrwitt ‘curiosity, inquisitiveness’ is used twice in the Durham Hymnal (hymns 8.2
and 14.2), and its synonym OE fyrwitnes ‘curiosity’ is used once by the glossist of
Aldhem’s De laude virginatis (1300) to translate L ardor ‘ardour’.

A second positive emotion that is frequently evoked using expressions from
the source domain FIRE in Old English texts is LOVE (which is situated in the

* For a full characterization of INTEREST as a positive emotional experience, see Silvia (2008).
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positive valence and high control quadrant of the GEW). In most cases, these
figurative expressions illustrate the well-known conceptual mapping LOVE IS FIRE
(Kovecses 1988); according to this emotion construal, the increase of the subjective
body heat is to be considered a physiological effect of love, so that the metaphor
LOVE IS FIRE emerges from the metonymy BODY HEAT STANDS FOR THE EMOTION,
where body heat is specified as internal fire. The most frequently used expression
within this group is the verb OE byrnan ‘to burn’ (6 occurrences), as in these
examples:

(2) geopena heora heortan earan to peere halwendan lare, peet hi pe anne
lufian ... and mid beornendre lufe to pinum brydbedde becumen (ELS
[Agnes] 330)

open the ears of their hearts to your healing doctrine, so that they will love only you
... and come with burning love to your bridal bed.

(3) he wees gepyldig and eadmod; and a seo godcunde lufu on hys heortan
hat and byrnende (LS 10.1 [Guth] 2.89).

he was patient and obedient, and divine love was always hot and burning in his
heart.

As can be seen above, in these two occurrences of the verb OE byrnan ‘to burn’
in prose texts, LOVE is conceptualised as burning fire in the cardiac area. Most
frequently (4 occurrences, out of 6), this verb appears in the collocation byrnan
on/mid lufu ‘to burn with love’ (of God, of the world), as in the following examples:

(4) beo he eac onbryrd, and byrnende on Godes lufe swa swa fyr (£CHom
11, 3 24.174)

be he also stimulated and burning as fire for love of God.

(5) pa halgan apostolas ... inneweardum heortum ecelice burnon pcere
Godes lufan (HomS 47 48)

the holy apostles ... with their whole hearts were burning perpetually with God’s
love.

Old English poets also show a strong preference for this verb, which always
appears as a love denomination in the alliterative expression OE byrnan on
breostum ‘to burn in the breast’ (4 occurrences) in order to specify the depth of this
emotion within the individual’s body. In this sense, it should be remembered here
that in Old English poetry, the mind is generally (but not exclusively) located in the
cavity of the chest, so that the noun OE breost can be used to indicate not only the
‘breast’ but also the ‘mind’ (Mize 2006: 68).

(6) man ne cudon don ne dreogan, ac him drihtnes wees bam on breostum
byrnende lufu (GenA 189)

they did not know how to do or commit sin, as the love of the Lord was burning in
both their breasts.
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(7) fela weard todreefed gleawra godes deowa, peet wees gnornung micel pam
pe on breostum weeg byrnende lufan metodes on mode (DEdg 18)

many of the wise servants of God were driven out; that was a great lamentation for
those who carried in their breast a burning love of the Creator in their minds.

As the above examples show, energy is the most relevant perceived
resemblance between the source of the target in conceptual mapping LOVE IS FIRE:
love is conceptualised here as an internal light-energy that guides the person
affected by this emotion towards God. However, in other cases, this perceived
resemblance between love and fire is based on such negative notions as destructive
power and consumption: on such occasions, the energy produced by the fire
damages the perceiver, so that the self becomes dysfunctional as a result of the
extreme intensity of the emotional experience. This conceptualization of love is
illustrated by the verb OE forsweelan ‘to burn to destruction, to consume’, which is
used to gloss L concremare ‘to kindle (with the ardour of love)’ in the Durham
Hymnal (3 occurrences). In this case, God’s love is depicted not as an internal light-
energy, but rather as an external force that burns to consumption one’s breast from
the outside, producing a total loss of control on the side of the person affected by
this emotion (who is conceptualised as a victim of burnt sacrifice that represents
redemption).

(8) onleoht nu breost & pinre lufe forsweel (HyGl 2 33.2)

illuminate now our breast and consume it with the ardour of your love.

Apart from these two verbs, words meaning ‘love’ (either literally or
metaphorically) can be used in combination with the nouns OE bleese ‘blaze, flame’
(5 occurrences), OE feecele ‘torch’ (1 occurrence) and OE bryne ‘burning, fire’ (2
occurrences) to highlight the ardour produced by this emotion. The first two nouns
are more frequent in glosses to L facula ‘flame’: whereas OE blcese blaze, flame’
is used in four glosses to Aldhem’s prose treatise De laude virginitatis, to translate
the metaphorical usage of L facula in clear reference to the ‘flame of love’®, OE
feecele ‘torch’ is used once in an Old English glossary included in MS Cotton
Cleopatra A.IIL. ¢ Apart from these glosses, the corpus has yielded one more
occurrence of OE bleese ‘blaze, flame’ as an emotional expression in Anglo-Saxon
prose: in example (9), Pope Gregory feels ‘the blaze of true love’ for the English
people. As indicated by Lockett (2011: 94), this is one of the few examples where
the LOVE IS FIRE metaphor is not directly applied to love of God, but to love of
another person (in this case, of the Anglo-Saxons, as soon as the Pope knew that
they were in need of Christianization).

3> Namely, Aldhem’s De laude virginitatis 10, 22; 4, 39; 13.1, 976 (from 14, 243.15) and 13.1, 4427
(from 47, 300.24).

6 Probably from Aldhem’s De laude virginitatis 14, 243.15 “scintillante superni ardoris facula in-
flammantur”.
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(9) he weard cefter pysse cescan swa swipe mid pcere blesan sopere lufe
ontend pcet he swa wuldorfulle & Gode swa welweorpe leode geneosian
& gefaran wolde (RevMon 37)

after these questions, he became so strongly inflamed with the blaze of true love
that he wanted to depart and visit those people, so glorious and so good and so
esteemed.

Finally, OE bryne ‘burning, fire’ is used once to gloss L ardor ‘ardour’
(HyGl 3 8.2). In its second corpus occurrence, this verb appears in combination
with OE lufu ‘love’ in the following example by Zlfric, where it describes the
emotional manifestation of God’s love on believers.

(10) sume Godes peowan ... mid pam micclan bryne pcere heofonlican lufe
opre ontendad (£CHom 1, 24 375.140)

some servants of God ... are inflamed with the great fire of heavenly love.

The conceptual mapping LOVE IS FIRE is also illustrated by the figurative uses
of the adjectives OE brandhat ‘burning hot’ (1 occurrence) and OE fyrhat ‘ardent’
(1 occurrence). These two occurrences correspond to Old English Christian poems,
namely Guthlac B and Elene. In both cases, corporeal fire alters the mental state of
the person affected by this emotion, and a vital change is produced by the faith
within them.

(11) ac him dryhtnes lof born in breostum, brondhat lufu sigorfeest in sefan
(GuthB 963)

but love of the Lord burned in his breast, burning-hot love in his spirit.
(12)  him wees halig gast befolen feeste, fyrhat lufu, weallende gewitt (E1 935)

the Holy Spirit was firmly bestowed to him, ardent love and an ebullient
intelligence.

As illustrated by the data above, which I summarize in Table I, the FIRE
metaphors for INTEREST and for LOVE analysed here show a very even textual
distribution. To start with, the alliterative collocation OE byrnan on breostum and
the adjectives OE brandhat and OE fyrhat are exclusively found in Anglo-Saxon
verse. The same can be said about the two interest denominations described in
example (1), namely OE stigan ‘to rise (in flames)’ and OE weallan ‘to seethe’.
Further, as can be seen from the examples above, all the occurrences of these five
positive emotion expressions convey the localization of the burning sensation
caused by love in the enclosed body space within the chest cavity, where it produces
pressure upon the organs and, eventually, seething, swelling, and boiling. These
physiological symptoms clearly illustrate the well-known hydraulic model of
mental activity, as manifested in Old English poetry (Lockett 2011: 6).

As for Anglo-Saxon prose, there is a strong preference for the expression OE
byrnan ‘to burn’, which survives in homiletic prose (especially by Zlfric). When
texts in prose explicitly refer to a specific body part as the locus of love, it is
typically situated within the heart. Other love-denominators used in the prose
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corpus are OF bleese ‘blaze, flame’ and OE bryne ‘burning, fire’; these nouns can
be found in metaphoric expressions for LOVE both in glosses to Latin works (5
occurrences) and, less frequently, in Old English prose (2 occurrences).

Table 1. Lexicalizations of the metaphors INTEREST IS FIRE and LOVE IS FIRE
across three textual types

EXPRESSION GLOSS | PROSE | VERSE | TOTAL
OE fyrwitt ‘ardour’ > ‘interest’ 3 - - 3
OE blzese ‘blaze, flame’ > ‘love’ 4 1 - 5
OE bryne ‘burning, fire’ > ‘love’ and ‘interest’ 1 2 - 3
OE forsweelan ‘to burn to destruction, to consume’ > ‘love’ 1 - - 1
OE feecele ‘torch’ > ‘love’ 1 - - 1
OE byrnan ‘to burn’ > ‘love’ 9 11 - 20
OE byrnan on breostum ‘to burn in the breast’ > ‘love’ - - 4 4
OE brandhat ‘burning hot’ > ‘love’ - - 1 1
OE fyrhat ‘ardent’ > ‘love’ - - 1 1
OE astigan ‘to rise up (in flames)’ > ‘interest’ - - 1 1
TOTAL 19 14 7 40

As can be seen in Table 1, the conceptual mapping POSITIVE EMOTION IS FIRE
is illustrated by 10 different expressions. Based on their textual distribution, it can
be confidently argued that Old English poets had a very specific emotion
terminology at their disposal, which they used to highlight the physical sensation
of internal burning triggered by interest or by love.

Broadly speaking, these poetic expressions indicate that the burning sensation,
located in the chest area, is very intense and hard to control by the perceiver. In the
case of interest, the source domain FIRE indicates two different aspects of the Old
English cultural model of interest. On the one hand, since interest occupies the
GEW quadrant that is next to anger, a certain degree of overlap in the way these
two emotions are expressed figuratively by Old English authors is to be expected.
On the other hand, given the fact that interest occupies the lower half of the GEW
and, in consequence, is to be considered a low influence/control emotional
experience, the conceptual mapping INTEREST IS FIRE (as illustrated by the
expression OE astigan ‘to rise up in flames’) is highlighting this lack of control on
the side of the perceiver of this emotion.”

In the case of love, three different expressions used by Old English poets to
construe this emotional experience as FIRE have been identified in this study: OE
byrnan on breostum ‘to burn in the breast’, OE brandhart ‘burning hot’, and OE
fyrhat ‘ardent’. Based on the analysis of their occurrences in poetic texts, it can be
argued that the conceptual mapping LOVE IS FIRE that emerges from these
expressions denominate reverential love for God, considered a major source of

"The feature influence/control refers to the perceiver’s control over the situation, that is, whether
the perceivers believe that they can influence the situation to stop, maintain, or improve it if desired
(upper half of the wheel) or not (lower half of the wheel; Sacharin, Schlegel & Scherer 2012: 4).
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body heat and mental seething.® As these occurrences show, God places his love,
in the form of fire, within the chest of his followers, thus triggering in them an
urging and uncontrollable need to adore him.’ Love, in fact, is construed as a
reciprocal emotion; in this context, it is the perceiver’s desire to increase the
intensity of their love for God that provokes physical and mental unpleasantness.
Rooted, in sum, in our powerlessness in the face of fire, the metaphor POSITIVE
EMOTION IS FIRE highlights the uncontrollable character of two very specific
positive emotional experiences: the need to satisfy one’s eagerness for knowledge;
on the other hand, the need to return the love deposited by God in someone’s chest.
The use of the alliterative expression OE byrnan on breostu ‘to burn in the breast’
as a love denomination demonstrates that this understanding of certain positive
emotions as FIRE within the body should not be considered a mere borrowing from
Latin but, rather, it existed in the folk psychology of the Anglo-Saxons and was
reinforced (and maybe also re-elaborated) by the work of the educated elite that
translated and disseminated Christian texts and beliefs across England. In this sense,
it should be mentioned here that, unlike the flames and consumption elements
highlighted by the emotional expressions used in many of the texts in prose
analysed in this section (as in the case of OE (on)beernan ‘to burn’ and its derivate
OE forbcernan ‘to be consumed by fire’), the expression OE byrnan on breostum
‘to burn in the breast’ seems to refer to a less destructive and more enduring state
of mind. Rather than as a force, this poetic expression conceptualizes fire as an
internal light that, right from the middle of the human body, announces a divine
presence in the same way as the sacred fire that continually burned on the altars
(normally positioned on the centre) of ancient temples from different Mediterranean
religions (Goudsblom 1994: 119). Consequently, this sacred fire is not only an
expression of divine will (e.g., love or punishment), but also a means for personal
communication with God.

Outside Old English verse, expressions illustrating the conceptual mapping
POSITIVE EMOTION IS FIRE are especially frequent in glosses to Latin texts. Very
obviously, these glosses do not represent the vernacular interpretation of these
emotional experiences. However, as can be seen in Table 1, some of these Latinate
expressions finally entered the literary language of Old English prose. This is the
case of OE bryne ‘burning, fire’, used once by Alfric as a love denomination.
Furthermore, the single occurrence of the expression OE bleese ‘blaze, fire’ to evoke
love in a text in prose (i.e., RevMon 37) construes Pope Gregory’s ardent desire to
convert the Anglo-Saxons. Finally, the verb OE byrnan ‘to burn’, which, as a love
denomination, is is frequent in of Z&lfric, appears as the only expression used by

8 For a full description of the different types of love and, especially, of reverential love and passion-
ate love (the two types discussed in this study), see Lomas (2017).

° In Abrahamic religions, there is a strong tendency to identify God with fire. As noted by Charteris-
Black (2017: 67), in these religions fire was created by a fire god and fire itself could be worshipped.
Within this context, the love placed in the chest of his believers could be interpreted as a represen-
tation of God.
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Old English authors to construe passionate love as FIRE. Broadly speaking, this
expression, which results from the loss of the second element in the alliterative
construction OE byrnan on brestoum ‘to burn in the breast’, construes marital love
as a variety of reverential love, where the two lovers share the love placed by God
in their hearts.

3.2. The conceptual mapping EMOTION IS UNPLEASANT HEAT in Old English

A second conceptual mapping identified in this study is INTENSITY OF EMOTION
IS HEAT. Instead of highlighting the flames and consumption elements described for
the metaphorical mapping EMOTION IS FIRE, the mapping EMOTION IS UNPLEASANT
HEAT conceptualizes emotions as a hot humour that produces a relative increase in
the body temperature of the affected person. Given this distinction, it can be argued
that whereas FIRE metaphors indicate the highest degree of emotional intensity,
HEAT metaphors cover a wider degree of emotional intensity; as Kovecses
(2000: 76) puts it, “various degrees of heat correspond to various degrees of
intensity of emotion and lack of heat corresponds to lack of emotion.”

Most of the Old English expressions analysed in this section are derived from
the Proto-Germanic root *hcetu ‘high temperature, heat.” These expressions are
figuratively used in reference to four different emotion concepts in Old English
texts. Only one of these emotion concepts, i.e., LOVE, is clearly positive; the other
two 1i.e., SADNESS, EMOTIONAL DISTRESS, and ANGER, correspond to negative
emotions.

The adjective OE hat ‘hot’, along with its derivates (namely, the verbs OE
hatian ‘to heat’ and OE hcetan ‘to heat, warm’, and the adverbs OE hate and OE
hatlice, both meaning ‘hotly, with heat’), can be used to describe such virtuous
passions as love and affection and, especially, the love of God. This is especially
frequent in glosses to Latin texts (7 occurrences) and prose translations of Latin
texts, where heat words are recorded in combination with nouns evoking the
concept LOVE in 7 occurrences, corresponding to five different texts: the
anonymous lives of Saint Guthlac (1) and Saint Martin (1), Bede’s Ecclesiastical
History (2), Alfred’s Pastoral Care (1), and Athelwold’s Benedictine Rule (2):

(13) da sende Uitalius se papa Osweo Seaxna cyninge lufsumlic
cerendgewrit, pa he onget his aarfestnesse willan & his hate Godes
lufan (Bede 3 21.248.17)

Vitalis sent a loving letter to Oswio, King of the Saxons, as he understood his
pious devotion and his heated love for God.

When the adjective OE hat ‘hot’ is used in Old English poetry to evoke the
concept LOVE, it does within the alliterative idiom OE hat cet heortan ‘hot in the
heart’ (2 occurrences). Once again, the metric rules of Anglo-Saxon poetry and,
especially, the need of verse-internal alliteration, can be used to justify the
prevalence of this idiom in poetry, but not in prose.
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(14) pcer wees wopes hring, torne bitolden;, wees seo treowlufu hat cet
heortan, <hreder> innan weoll, beorn breostsefa (ChristB 537)

there was the sound of weeping; that faithful love, bitterly oppressed, was hot
around the heart; the chest swelled inwardly; the mind-in-the-breast burned.

However, the Old English poetic corpus also yields 1 occurrence of the
adjective OE hat outside this alliterative idiom: in the following verse from 7The
Seafarer, alliteration is based on the repetition of the phoneme /d/, so that the poet
uses this adjective with an emotional sense, without making specific reference to
the heart as the seat of affection:

(1)  forpon me hatran sind dryhtnes dreamas ponne pis deade lif, lcene on
londe (Sea 64)

Therefore, the joys of the Lord are hotter to me than this dead temporary life
on land.

According to the DOE, this use of the comparative form OE hatran ‘hotter’
indicates ‘warms feelings of affection’, so that, differently to the expression OE hat
cet heortan ‘hot in the heart’, it conveys a positive evaluation of cardiocentric heat
triggered by love for God.

The results of this analysis are summarised in Table 2. As can be seen here,
whereas the conceptual connection between LOVE and HEAT is marginal among Old
English poets, its relevance in glosses and prose texts (most of which, as has been
seen above, are translations from Latin) is much higher. Based on this textual
distribution, it can be argued that the metaphor LOVE IS HEAT is a conceptual
borrowing from Latin.

Table 2. Lexicalizations of the metaphors LOVE Is HEAT across three textual type

EXPRESSION GLOSS PROSE VERSE TOTAL
OE hat ‘hot’ > ‘love’ 7 7 2 16

Regarding the three instances of this phrase in religious poems, it's noteworthy
that only the two instances of OE hat cet heortan ‘hot in the heartr' to evoke love
which are influenced by the alliterative requirements of Old English poetry, imply
that the poet is conceptualizing love as an unpleasant experience.

3.3. The conceptual mapping INTENSITY IS A BOILING LiQuiD in Old English

The last part of my analysis will focus on the use of verbs meaning ‘to boil’ as
expressions for positive emotions in Old English. According to these expressions,
Old English authors could construe emotions as LIQUIDS within the body or a
specific body part, and their physiological effects on the perceiver as changes in the
temperature of these liquids. The idea of emotions as liquid substances boiling
within the body is illustrated by the metaphorical uses of the verb OE weallan ‘to
well, bubble from > to boil’. Differently to other emotion metaphors based on the
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use of verbs meaning ‘to boil’ as source domains,'® the physiological reaction
expressed by OE weallan can be associated in Old English texts both with negative
emotions (such as wrath and anxiety) and with positive emotions (and, more
specifically, interest, love, and pride).

As has been seen in example (1) above, the emotion interest is construed as
A BOILING LIQUID in the Old English poem Saturn and Solomon (verses 57-62):
as the liquid boils in the chest of the perceiver, it produces mental seething and
oppression around the cardiac area. As in the case of the conceptual mapping
INTEREST IS FIRE, the metaphor INTEREST IS A BOILING LIQUID highlights the fact that
the perceiver has no control over the emotional experience.

The same can be said about the metaphor PRIDE IS A BOILING LIQUID, as
illustrated by the following sentence from the sub-corpus of Old English poetry:

(16) Wes cer godes engel, hwit on heofne, 0d hine his hyge forspeon and his
ofermetto ealra swidost, pceet he ne wolde wereda drihtnes word
wurdian. Weoll him on innan hyge ymb his heortan,hat wees him utan
wradlic wite. GenB, 349-356.

Before the angel of God, bright in heaven, until his pride seduced him and his
greatest of all arrogances, so that he would not heed for any longer the word of the
Lord of hosts. Inside him, pride welled around his heart. Outside was hot and the
cruel torment.

The above sentence corresponds to the religious poem Genesis B (verses 349—
353). I these verses, the noun OE hyge ‘pride’ appears twice in the poet’s narration
of how Satan, chained in hell and unable to travel to Eden to coax Eve to eat the
forbidden fruit, seduces an unnamed angel to fulfil this task. The first occurrence
of this noun (verse 350) clearly illustrates the ‘pride’ reading of this expression, in
reference to the pride and arrogance used by Satan to seduce the angel. As for the
second occurrence (located in verse 355), the noun OE hyge ‘pride’ is accompanied
by the verb OE weallan ‘to boil” (a verb that strongly evokes the cardiocentric heat
caused by a wide range of strong emotional experiences, not necessarily negative;
Lockett 2011: 57). The boiling and seething expressed by this verb in combination
with a pride denomination describes, on the one side, the feeling of satisfaction
produced by Satan’s pride for having convinced the angel to disobey God and, on
the other side, his unsatisfied pride caused by his impossibility to personally tempt
Eve. According to the DOE, this is the single occurrence of the verb OE weallan
‘to boil’ in reference to pride.'! Based on this interpretation, it can be assumed that
this understanding of pride suggests that although Satan’s pride has been satisfied,

10'Such as, for example, OE belgan ‘to boil with anger’ (but also ‘to swell’; Geeraerts & Gevaert
2008: 337-338),

! The interpretation of this verse is still open. While Bradley (1987: 32) translates this as ‘ambition’,
Daria Izdebska (“The semantic field of ANGER in Old English,” unpublished PhD thesis, University
of Glasgow 2015: 156) defines this inner welling as “some sort of grief.” Furthermore, Lockett
(2011: 4) affirms that, “before Adam and Eve have succumbed to temptation, Satan broods with
anger and jealousy.”
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his satisfaction is little more than partial, in as much as he, securely fettered in hell,
has not been able to accomplish his mission personally. It is precisely from these
two opposite feelings, pride and frustration, that the sensation of cardiac seething
emerges.

Furthermore, the verb OE weallan ‘to boil, seethe’ can also be used by Old
English authors to evoke love. More exactly, this verb is combined with OE lufu
‘love’ to indicate seething caused by this emotional experience. This expression is
used once in poetry, four times in religious prose, and four more times in glosses to
L fervidus ‘burning, fiery, fervid> or L ferventis ‘burning hot, glowing’.'?
According to this understanding of love, this emotional experience is construed
either as one of the frequent psychosomatic symptoms triggered by love, or by one
of the personal reactions with which it is conceptually linked. Within this context,
love can be construed as production of HEAT/FIRE, indicating a rapid increase of
emotional intensity. Episodes of cardiac heat are relatively frequent in the textual
corpus. One of the most representative episodes of this portrayal of love as A
BOILING LIQUID is found in the memorable narration of Beowulf’s departure from
Denmark, where king Hrothgar kisses the hero lovingly and embraces him by the
neck in tears, while he tries to cope secretly with intense feelings of sadness for the
loss of his beloved friend."

(17) gecyste pa cyning epelum god, peoden Scyldinga, degn betstan ond be
healse genam; hruron him tearas, blondenfeaxum ... <wes> him se
man to pon leof pcet he pone breostwylm forberan ne mehte, ac him on
hrepre hygebendum feest cefter deorum men dyrne langad beorn wid
blode. Beo 1870-1880.

The noble king kissed the good noblemen, the Prince of the Scyldings, the best
of thanes he took by the neck; tears flowed from him, grey-haired ... To him was
that man so beloved that he could not restrain the seething in his breast, but a
hidden longing for that dear man secured in his breast, a secret longing for the dear
man burned against blood.

As this example shows, love among family members is nor restricted to one’s
relatives by blood relationship, but also to members of one’s community. The
importance of community bonds in Anglo-Saxon society is especially evident in
epic poetry, where the expression OE lufu ‘love’, frequently accompanied by
descriptions of some of the physiological signals related to this emotional
experience, are regularly used in the context of close friendship and fellowship.

The love expression OF weallan ‘to boil’ is also used in Old English prose.
However, three of the four occurrences of this expression correspond to the

12 More exactly, these four glosses correspond to the Durham Hymnal (3) and the Regularis Con-
cordia (1).

13 The intensity of Hrothgar’s emotional reaction is so strong that, rather than as an example of
friendly love, literary critics have interpreted this passage as a proof of homoerotic desire (Moray
1996).
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collocation OE weallendre lufe ‘ardent love’, which is a literal translation
of L fervens amor.'*

(18) Se de er gleedlice mid godum weorcum hine sylfne geglengde. him
gedafenad pcet he nu on disum dagum geornlicor mid weallendre lufe
his godnysse gecyde (ACHom II, 7 B1.2.8)

To him who had previously adorned himself gladly with good works, it is
fitting that he on these days more earnestly with ardent love show his goodness.

The fourth occurrence of this expression is a translation of L divinae charitatis
igne fervidus ‘warmed the fire of divine charity’, found in the Old English version
of Bede’s Ecclesiastical History:

(19) Wees he cer eallum dingum mid py fyre godcundre lufan hat &
weallende, & in gedylde maegene gemetfeest, ond in wilsumnesse

haligra gebeda begneord & geornful; & he wees eallum gespreece dam
Dpe to him for intingan frofre comon (Bede 4, 712)

Before all things he was warm and fervent with the fire of the godly love,
modest with the virtue of patience, attentive and zealous in devotion to holy prayer;
and he was affable to all who came to him for comfort.

The results of this part of the analysis are summarised in Table 3 below. As
can be seen here, whereas the vernacular understanding of LOVE as A BOILING
LIQUID is illustrated by the three occurrences of the love denomination OE weallan
‘to boil’ in Old English verse discussed above, the use of this expression in Old
English glosses and prose is virtually restricted to glosses and translations and thus
must be taken as a conceptual borrowing from Latin. Given the very limited
distribution of these occurrences of the expression OE weallan ‘to boil’ as a love
denomination in Old English prose, and the fact that they were exclusive of Latin
translations, this understanding of LOVE as A BOILING LIQUID can be confidently
described as exclusive of elite levels of learned discourse.

Table 3. Lexicalizations of the metaphors INTEREST IS A BOILING LIQUID,
PRIDE IS A BOILING LIQUID, and LOVE IS A BOILING LIQUID across three textual types

EXPRESSION GLOSS PROSE VERSE TOTAL
OE weallan ‘to boil’ > ‘interest’ - - 1 1
OE weallan ‘to boil’ > ‘pride’ 1 1
OE weallan ‘to boil’ > ‘love’ 4 4 1 9
TOTAL 4 4 3 11

4, Discussion

Emotions in general as often construed as changes in bodily temperature.
Whereas the source domain UNPLEASANT TEMPERATURE is preferred across world

14 The three occurrences of this expression correspond to ZElfric’s Homily Dominica prima in quad-
ragesima (lines 32—37), Wulfstan Homily LV (line 105), and the Old English translation of Chrode-
gang of Metz’s Regula Canonicorum (line 37).
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languages for the expression of negative emotional experiences (as in, for example,
ANGER IS FIRE and FEAR IS COLD), there exists a very strong preference to construe
positive emotions as PLEASANT TEMPERATURE (as in LOVE IS WARMTH; Kdvecses
2000: 93). However, as has been seen in this analysis, positive emotions can also
be conceptualised as HIGH BODY TEMPERATURE in Old English. Depending on how
relevant these conceptualizations are in the cultural model of each positive
emotional experience, I will argue here that some of the emotions considered
positive in emotion literature (and, as such, included in the right half of the GEW)
may have been considered negative in Anglo-Saxon culture.

In order to determine the role of cultural factors behind the use of the source
domain HIGH BODY TEMPERATURE in the figurative construal of positive emotions
in Old English, in the preceding pages I have analysed a total of 53 occurrences of
expressions rooted in this general-level metaphor in the Old English textual corpus.
These 53 occurrences correspond to three different positive emotions, namely:

1. INTEREST: Among the 42 instances of interest denominations (both literal
and figurative) yielded by the DOEC, there are 6 occurrences of expressions
(equivalent to 14.28%) that conceptualize this emotion in terms of TEMPERATURE.

2. PRIDE: Among the 1447 instances of pride denominations found in the
corpus, only a single word, accounting for merely 0.07%, illustrates this conceptual
connection.

3. LovVE: There are 46 sentences where love is construed as TEMPERATURE
out of a total of 7037 instances of /love denominations in the DOEC, making up
approximately 0.65%.

As evident from the distribution of these occurrences in the DOEC, these
expressions make up a minority when compared to literal, metonymic, and
synesthetic denominations for these emotions, which strongly suggests that the
utilization of temperature imagery to represent positive emotions is quite restricted
in Old English. Even when compared to the non-embodied metaphorical motifs
used by Old English authors to suggest these emotions (such as AN OPPONENT IN A
STRUGGLE, OBIJECT, or MOTION), the embodied model, represented in the corpus
solely by motif TEMPERATURE, is not more entrenched than the other metaphorical
themes. !>

As can be seen from the examples discussed in the preceding sections, there
exist a series of elements that are apparently ubiquitous, namely:

1. Some positive emotions are contained within the body, generally in or near
the heart; consequently, they suggest that the chest is the bodily seat of the mind.

15 This is especially true in the case of Old English metaphors of pride, where only one occurrence
of the TEMPERATURE model has been found (out of 44 occurrences of metaphorical expressions). In
the case of interest (8 metaphorical expressions) and love (5 metaphorical expressions), the source
HIGH TEMPERATURE is found in around 50% of the total number of metaphors. Once again, this
confirms the tendency for the pattern of Old English emotion metaphors evoking the physiological
framework to display remarkably low levels of salience, a characteristic previously discussed by
Geeraerts & Gevaert (2008) and Diaz-Vera (2011, 2014), among others.
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2. Three of these positive emotions (namely interest, pride, and love) can
produce an increase in temperature and pressure in the mind and in the internal
organs located within the chest.

3. On some occasions, the heat and pressure triggered by these positive
emotional experiences produce such unpleasant physiological reactions as seething,
boiling, and swelling of the mind and of the internal organs located in this area.

Based on these elements, it has been affirmed that positive emotions can be
construed as negative hedonic experiences, challenging conventional notions of
pleasure. This construal, which very clearly challenges our understanding of
positive emotions as pleasing states, is illustrated by very different expressions,
depending on the textual genre.

For examples, as has been seen here, there seems to be a tendency for three
source domains analysed in this study (i.e., FIRE, UNPLEASANT HEAT, and A BOILING
LIQUID) to be more frequently used in glosses to Latin texts than in prose and,
especially, in verse. However, though the fine-grained analysis of these expressions
and their textual distribution, I have demonstrated here that this tendency applies
exclusively to the conceptual metaphor LOVE IS HIGH BODY TEMPERATURE. In
contrast with this, the conceptualization of the other two positive emotions
discussed here, namely interest and pride, as HIGH BODY TEMPERATURE, is exclusive
of Old English poems.

Based on the examples of Old English /ove denominations rooted in the source
domains FIRE, UNPLEASANT HEAT, and A BOILING LIQUID), it can be argued that the
metaphor LOVE IS HIGH BODY TEMPERATURE accentuates the heat aroused by the
necessity to intensify the depth of affection one holds for God. This is especially
true in the case of glosses and translated texts in prose, all of which have been
described as occurrences of reverential love for God. Since God’s love is unlimited
and unsurpassable, the need to reciprocate it with human love triggers a feeling of
impotence and anguish in the perceiver, which, following the Latin
conceptualization of reverential love, is construed by Old English authors as mental
seething and burning.

Differently to the depiction of love that emerges from glosses and prose, the
expression OE byrnan on bresotum ‘to burn in the breast’ in Old English poems
can also evoke friendly love (Beo 1870—1880). As has been seen here, the parting
of Beowulf triggers a sensation of seething in Hrothgart’s chest, where his love for
his dear friend boils and produces a physical sensation of constriction around the
heart. This construal of friendly love facilitated, in my view, the semantic extension
of the verb OE byrnan ‘to burn’ to ‘to burn with love for another person’, which
characterizes Zlfric’s English and appears as the only figurative expression of
passionate love as FIRE. According to this analysis of figurative love expressions,
two different causes of negative hedonic experience triggered by this emotion can
be identified in Old English texts: whereas in prose texts unpleasantness is caused
by one’s need to return God’s love, love can also be construed in Old English poems
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as loss of mental control and mental distress caused by the physical separation from
the object of love.

The second positive emotion discussed here, i.e., interest, can be construed by
Old English authors either as FIRE or as A BOILING LIQUID. In both cases, these source
domains are highlighting the uncontrollable character of this emotional experience.
As suggested by Dumitrescu (2018: 49), this understanding of interest as HIGH
BODY TEMPERATURE could be based on the need to imprint feelings of ardour for
learning on novices early in their education, indicating that this conceptual
connection between interest and heat was rooted in monasticism and devotional
literature, rather than in the folk Psychology of the Anglo-Saxons. This link, which
is exclusive of the didactic poem Saturn and Solomon, could have been further
reinforced by an erroneous decomposition of the noun fyrwitt ‘curiosity,
inquisitiveness’ into OE fyr ‘fire’ and OE wit ‘wit, intelligence, understanding’,
which would explain the preference by some Old English glossists for this
expression to render L ardour.

Finally, the emotion pride is construed as HIGH BODY TEMPERATURE in the
single occurrence of the pride expression of OE weallan ‘to boil’ (in GenB 349—
356), in reference to Satan. As has been said above, this expression highlights that
the positive emotion pride is being overcome by the strong sense of frustration that
invades Satan’s mind, triggering in him as sensation of loss of control cardiac
seething. Once again, this construal of a positive emotion as HIGH BODY
TEMPERATURE implies that the perceiver cannot regulate the impact of the event on
his mind, so that his strong sense of dissatisfaction is preventing him from fully
rejoicing in his pride.

As indicated by these findings, the conceptual metaphor POSITIVE EMOTION IS
HIGH BODY TEMPERATURE originates from two distinct sources in Old English. On
one hand, the vernacular interpretation of this metaphor signifies the loss of control
over the emotional experience by the perceiver, particularly evident in emotions
characterized by a lack of control. For example, whereas the subject of interest may
be carried away by eagerness to learn, the subject of pride may be invaded by
feelings of dissatisfaction and partial accomplishment. More easily controllable
emotions (and, more specifically, love) can also be construed as HIGH BODY
TEMPERATURE. This is the case of Hrothgart’s mental seething at the depart of his
friend Beowulf, where internal heat is caused by his mental efforts to regulate the
emotional event. As this vernacular version of the conceptual mapping HIGH BODY
TEMPERATURE STANDS FOR POSITIVE EMOTION shows, there existed in Anglo-Saxon
culture an urging need to regulate one’s emotional reactions, which implies that
low-control emotions tend to be construed as negative hedonic experiences and, in
consequence, to be considered closer to negative emotions.'® On the other hand, the
Christianization of Anglo-Saxon England brought with it, among many other

16 In a collectivist society (Hofstede 1991), loss of emotional control is considered a factor of social
disruption, which explains the negative consideration of such positive emotional experiences as in-
terest and pride in Pre-Christian England.
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consequences, the arrival of a new understanding of the link between emotions and
the body, which was profusely used by Christian authors in order to construe
reverential love for God. Instead of highlighting the negative personal and social
consequences of loss of control, these expressions construe love as intensity, so that
the perceivers of divine love struggle to return the same amount of this pleasurable
emotion to their emotional object (i.e., to God), which triggers mental heat and
seething.

Drawing from the preceding information, it can be assumed that, within the
cultural framework that emerges from Old English texts, the conceptualization of
positive emotions as products of the embodied mind is not only peripheral, but also
susceptible to changes triggered by cultural and historical factors. While Old
English poets use physiological references to underscore the need to control and
regulate one’s reactions to positive emotional experiences, texts in prose (and,
especially, glosses and translations from Latin) strongly suggest an emerging
association between intensity and temperature, as corresponds to the underlying
metaphor UP IS MORE (Lakoff & Johnson 1980). According to this new association,
which is illustrated by Old English construals of love, the intensity of fire is likened
to emotional intensity in a positive sense: more than an unpleasant bodily sensation,
the examples examined here construe the emotional warmth and light of love as
physical warmth and light (as in OE bleese ‘blaze, flame”).

Given the limited occurrence of the LOVE IS FIRE metaphor within the corpus,
which is exclusively used in distinctly Latinate Old English texts, the interpretation
of love by Old English authors through this lens can be confidently interpreted as a
conceptual borrowing from Latin. In other words, the cultural impact of Latin not
only led to the marginalization of the understanding of positive emotions as
potentially unpleasant experiences, but also facilitated the transformation of the
embodied model inherited from Germanic, which underscored the necessity to
manage the perceiver’s emotional reaction. Instead, this model was reconfigured to
emphasize emotional intensity over emotional regulation, as corresponds to the
construal of positive emotions that emerges from Latin texts, proving that our
associations between universal physiological symptoms and specific emotional
experiences is subject to cultural and historical variation and that, in sum, culture is
a major meaning-making resource.

5. Closing remarks

The analysis presented in this paper, based on a corpus of Old English texts
categorized into verse, prose, and glosses, reveals that despite the limited
prevalence of the TEMPERATURE model and, particularly, the source domain of HIGH
BODY TEMPERATURE in the representation of positive emotional experiences by Old
English authors, the expressions examined in this study offer valuable insights into
the distinct aspects of embodiment in the portrayal of emotions depicted in these
texts. As demonstrated by my analysis, the conceptualization of positive emotions
as HIGH BODY TEMPERATURE in Old English texts originates from two different
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sources. On one hand, the Germanic interpretation associates low-control emotions
with socially undesirable behaviours, as evidenced by the expressions of interest,
pride, and uncontrollable love reactions. On the other hand, the Christian
perspective depicts divine love as painful, emphasizing that human love cannot
match the intensity of love received from God.

All in all, in this study I have shown that emotions described as pleasurable
can also be construed as negative hedonic experience. Through the use of the
expressions discussed here, many of which are shared with negative emotions, Old
English speakers construed positive emotions as unpleasant sensations. More
specifically, the perceiver’s inability to control the emotional event or to reach a
higher degree of emotional intensity can trigger drastic changes in body
temperature. Furthermore, I have demonstrated here the importance of sociocultural
factors in the lexical and conceptual choices performed by Old English authors.
Whereas the feature loss of control is much more frequent in Old English poetry,
glosses and prose tend to highlight the feature intensity of love. This echoes earlier
studies on the construal of such negative emotions as fear (Diaz-Vera 2011) and
shame (Diaz-Vera 2014, Diaz-Vera & Manrique-Anton 2015) in Old English texts,
where the slow but steady social changes that affected Christian England, combined
with the individual’s attitudes towards the changing cultural and social
environment, modified the way feelings were expressed and, very probably, felt by
Anglo-Saxon speakers.
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Abstract

Cognitive linguistic investigations into the metaphorical conceptualization of ANGER suggest that
languages are remarkably similar on a schematic level, with intensity and control as two, possibly
universal dimensions underlying the metaphorical conceptualization of ANGER. These dimensions,
however, can manifest themselves in language-specific metaphors. Yet arriving at a definitive
answer to the question of universality versus variation is hindered by (a) a relatively limited number
of systematic, contrastive analyses; and (b) varied methodologies, with some papers adopting a type-
based account, while others following a token-based analysis. We take up both challenges in the
present paper with the aim of offering a more definitive answer to the question of the universality
and variation of ANGER metaphors. We investigate the ANGER metaphors of a type-based analysis,
focusing on dictionary data of ANGER-related idioms, and a token-based analysis, focusing on data
collected from online corpora, in three languages: (American) English (2,000 random instances of
the lemma anger from the Corpus of Contemporary American English), Hungarian (1,000 instances
of the lemma diih from the Hungarian National Corpus) and Russian (1,000 instances of the lemma
gnev from the Russian National Corpus). The lexical data were analyzed with the well-established
Metaphor Identification Procedure (MIP). Our results indicate that there is a great deal of
congruence relative to shared metaphors in both approaches, but this derives from specific-level
metaphors in the lexical approach, whereas it derives from more schematic, generic-level metaphors
in the corpus-based approach. The study shows that the full picture of the metaphorical
conceptualization of a complex emotion concept such as ANGER can only emerge with the
combination of the type- and token-based approach.
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AHHOTaNNA

B paboTax, BBINOIHEHHBIX B pycie KOTHUTHBHOW METOJOIOTHH, HEM3MEHHO OTMEYAIOTCs 00IIue
CXEMAaTHYECKHUE YePThI, THITMYHBIE A1 MeTaOpHIECKOH KOHIENTYaIN3alui THEBa B Pa3IMIHBIX
SI3BIKaX, MPUIEM OCHOBY METa(pOPUUECKUX PETPE3CHTALNH 3TOH SMOIMN COCTABIISIOT /IBA YHUBEP-
CallbHBIX MapaMeTpa — MHTEHCUBHOCTh M KOHTPOJIb. TeM HE MeHee, TE K€ MapaMeTpbl TUIIUYHBI U
1t Metadop, cnenupUIHBIX U1 ONPEIEICHHOTO s3bIKa. Pemmennto Bompoca 00 yHUBEPCAIbHOCTH
WIA BapHATUBHOCTH MeTadop co chepor-MHIIeHBI0 [HEB MPEMATCTBYIOT: (2) OTHOCUTEIHHO Orpa-
HUYEHHOE KOJIMYECTBO COMOCTABUTENBHBIX PadoT; (0) MCIIOIb30BaHNE PA3IMYHBIX METO0JIOTHYE-
CKUX OCHOB: THUIM3AIIMU MM TOKeHH3aHH. [{enb paboThl — pa3bsCHUTH BONPOC 00 YHUBEPCAIBHO-
CTH M BapHaTHBHOCTH MeTadOpHYECKOW KOHIENTYyaln3aluy THeBa, IIPUHUMAsl BO BHUMaHHE 00e
npobiemsl. MccnenoBanne MpoOBOJIUTCS Ha MarepHajle aMEpUKAaHCKOTO BapHaHTa aHIJIMHCKOTO
SI3bIKA, BEHI'€PCKOTO SI3bIKa M PYCCKOTO sI3bIKa C IPHUBICYCHHUEM JaHHBIX CIIOBaped (MANOMBI,
CBsI3aHHBIC CO CepOor-MUIICHBIO THEB), 1 oHIaitH-kopirycoB: 2000 nemm anger u3 Kopmyca coBpe-
MeHHOTO amepukaHckoro s3eika (COCA), 1000 memm diih m3 BeHrepckoro HanmOHATBHOTO
kopiryca u 1000 nemm exeg n3 HanmmoHamsHOTO KOpITyca pyccKoro si3bika. J[imst coopa u o6paboTku
MaTepHana HCCICIOBAHUS NPUMEHSIOTCS IMPOIEAYPhl CIydalHOH BBIOOPKH M WACHTHU(HUKALUH
metadop (MIP) coorBercTBeHHO. B pesynbrarte aHanmu3a jJjeKCHKOrpagUuecKuX U KOPIYCHBIX JaH-
HBIX BBISABJICHBI o0mrue Metadopsl co chepoii-mMumieHslo THEB; OTMEUYEHO, YTO CHenu(UIHbIe
MeTadopsl Ooiee XapaKTepHb! AT HANOMATHYECKON JIEKCHKH, YHUBEPCAIBHBIE — U1 KOPITYCHBIX
naHHbIX. MccnenoBaHMe MOKa3bIBa€T, YTO COYETAaHHME IOJIXOJOB, OCHOBAHHBIX Ha THUIH3AIUH
Y TOKEHHM3AIMH, [T03BOJISIET MOJYYUTh O0Jiee MOJTHOE IPEICTaBICHUE O MeTaOPHIECKON KOHIIEH-
TyaJn3aly TaKOH CIIOKHOM AIMOIINH Kak [HEB.

KnroueBsble ciioBa: wemagopuueckan konyenmyanusayus, I'HEB, ynusepcanvnocms, eapuamus-
HOCMb, AMEPUKAHCKUL 6APUAHM AH2IUICKO20 A3bIKA, 6EH2ePCKULL A3bIK, PYCCKULL A3bIK

Jns uuTupoBaHus:

Kovecses Z., Benczes R., Rommel A., Szelid V. Universality versus variation in the
conceptualization of ANGER: A question of methodology. Russian Journal of Linguistics. 2024.
V. 28. Ne 1. P. 55-79. https://doi.org/10.22363/2687-0088-34834

1. Introduction and background

ANGER is one of the basic emotions of human emotional experience, informing
and guiding many of our choices and actions; it has also played an evolutionary role
for promoting survival (Williams 2017). As such, it has received considerable
scholarly attention in a number of disciplines, such as cognitive and developmental
psychology, psychopathology, neurobiology, psychiatry, etc. ANGER has also
prompted research within cognitive linguistics; the very first exploration into the
metaphorical basis of ANGER in American English by Lakoff and Kovecses (1987)
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is now considered to be a classic study on how the cognitive model of ANGER is
constructed through language. This paper has paved the way for a number of similar
investigations in other languages (see, e.g., Alazazmeh & Zibin 2022, Kdvecses et
al. 2015, Maalej 2004, Matsuki 1995, Taylor & Mbense 1998, Tran 2022, to name
but a few). Results suggest that languages are remarkably similar on a schematic
level, with intensity and control as two, possibly universal, dimensions or aspects
underlying the metaphorical conceptualization of ANGER. These dimensions,
however, can manifest themselves in rather different — language-specific —
metaphors.

Yet, arriving at a conclusive and definitive answer to the question of
universality versus variation is hindered by a) a relatively limited number of
contrastive analyses (with Alazazmeh & Zibin 2022, Kovecses et al. 2015, Tran
2022 as more recent exceptions); and b) the varied methodologies that have been
applied in the literature, with some papers adopting a type-based account (e.g.,
Lakoff & Kd&vecses 1987) while others following a token-based analysis (e.g.,
Kovecses et al. 2015, Stefanowitsch 2004). We take up both challenges in the
present paper by investigating the ANGER metaphors of a type-based and a token-
based analysis, in three unrelated languages that, however, all belong to the
Standard Average European Sprachbund (Haspelmath 2001)': (American) English
(a Germanic language), Hungarian (a Uralic language) and Russian (a Slavic
language). Based on previous research, we expect schematic similarities related to
intensity and control across all the three languages, in both approaches.
Nevertheless, due to the nature of the two different approaches that we adopt, we
also expect differences in what language-specific metaphors will elaborate these
schematic similarities. Such results would implicate that divergences among
languages in the conceptualization of ANGER are only partially language-specific,
as differences might be attributed to the methodology adopted. Our paper thus
highlights the necessity of cross-cultural studies that rest on identical
methodologies.

The structure of the paper is the following: Section two offers a discussion of
our combined methodology that we adopted for the present investigation, which
rests on both a lexical approach (working with dictionary data) and a corpus-based
approach (working with data retrieved from online corpora). Section three sums up
the language-specific findings in American English, Hungarian and Russian,
respectively. Section four discusses the results of the language-specific
investigations, comparing the results of the two methodologies that were used and
their implications for our research question. The last, fifth section concludes the
main findings.

! Note though that membership within the Standard Average European Sprachbund is gradient; all
the three investigated languages in the present paper are considered as non-core members by Haspel-
math (2001).
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2. Lexical- and corpus-based approach — a combined methodology

Following Kdvecses et al. (2019), we adopted a combined methodology of the
so-called lexical approach and the corpus-based approach to the analysis of ANGER
metaphors in all the three languages under investigation. In the following we will
briefly explain both methods.

The lexical approach works with conventionalized expressions related to the
concept under analysis, which can include synonyms, related words, idioms,
phrases, collocations, etc. This information can be typically found in dictionaries or
collections of words/phrases related to a concept (such as WordNet). We used
several dictionaries in all three languages to acquire a type-based dataset.” The
corpus-based approach, as the name suggests, works with corpora — i.e., large
collections of texts typically stored on a computer and made accessible online
(Deignan 2005). For all the three languages we selected the largest and most
representative corpora available for the respective language: the Corpus of
Contemporary American English (COCA) for the American English data; the
Hungarian National Corpus (HNC) for the Hungarian data; and the Russian
National Corpus (RNC) for the Russian data. These corpora necessarily vary in
terms of what sources they rely on (what genres the linguistic data come from),
which might potentially influence to some degree the results as well. Nevertheless,
it is not within the scope of the present paper to analyze the effect of different genres
(in different languages) on the metaphorical conceptualization of ANGER. We then
conducted a basic search for the respective keywords of ANGER, which resulted in
the following: 2,000 random instances of the lemma anger in the American English
chapter, 1,000 random instances of the lemma dii/ in the Hungarian chapter, and
1,000 random instances of the lemma gnev in the Russian chapter. This formed the
basis of the token-based dataset. (Justification of the selected keywords can be
found in the respective language chapters).

As a next step, the examples in both datasets were analyzed via the MIP
procedure (Pragglejaz Group 2007) for metaphoric language, in order to establish
a) what types realize the same conceptual metaphor; and b) what mappings the
respective conceptual metaphors are based on. This was followed by establishing
the salience of the identified metaphors in both approaches. As elaborated on in
Kovecses et al. (2015), metaphorical salience can be measured on the basis of the
following: 1) the number of mappings, or correspondences, in a conceptual
metaphor; 2) the type frequency of linguistic expressions belonging to a conceptual
metaphor; and 3) the token frequency of linguistic expressions belonging to a
conceptual metaphor.

We thus established the salience of a particular ANGER metaphor on its
aggregate value (Kovecses et al. 2015), which is the aggregate number of the types
and mappings (in the lexical approach) and the aggregate number of the types,

2 A type is understood as a lexeme or a phrase and a foken is an instantiation of these (in various
forms), as these occur in real texts. In other words, tokens are actual occurrences of types.
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tokens and mappings (in the corpus-based account). The aggregate values allowed
us to create a comparable order of metaphorical salience in both methods, in all the
three languages. The exact figures are depicted in the individual tables of the
Appendix, which can be freely accessed via the Open Science Framework.?

3. ANGER in American English, Hungarian and Russian:
Language-specific results

In the following three subsections, we will sum up the main findings of the
language-specific investigations of American English, Hungarian and Russian,
respectively, in a near-identical format for easier comparison. We will first justify
the keyword and the sources. Next, we will focus on how many metaphors the
respective methods produced, and what the major differences among the top twenty
metaphors of the type- and token-based account are. This will be ensued by a
discussion of the differences in schematicity and dimension with respect to the two
methodologies. Each language section concludes with an interim summary of
results. The full list of metaphors for each language — based on the type- and token-
based analyses — can be found in the Appendix.

3.1. American English
3.1.1. Keyword and data collection

The keywords we have selected for our study are the following: anger as noun,
anger as verb (in two of its major senses), and the adjective angry. These are the
most general words in (American) English that can cover the entire semantic area
of the emotion of ANGER.

For the type-based, lexical approach we used three online dictionaries to
collect idioms and phrases that include any of our keywords: Merriam-Webster
Dictionary*; Macmillan Dictionary’®; and 39 Angry Idioms and Phrases®. The first
two of these dictionaries are well-known, major sources, while the third one is
simply a small but useful collection of American idioms related to ANGER.

As for the token-based analysis, we collected 2,000 random instances of the
lemma anger as a noun from the Corpus of Contemporary American English.
Examples were assessed following the MIP procedure (Pragglejaz Group 2007) for
metaphoric language. A second coder was trained in the MIP procedure and
evaluated 100 random examples; inter-coder agreement was 81% and all
differences of opinion were resolved in discussion. In both methods, the salience of
the metaphors and metonymies was calculated according to the procedure described
in Section 2 of the present paper.

3 https://osf.io/gt8mb/?view_only=cd5d8b151bce419a878a918b43d51b58
4 https://www.merriam-webster.com/dictionary/anger

3 https://www.macmillandictionary.com/dictionary/american

6 https://englishbyday.com/angry-idioms/
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3.1.2. Differences in the number of conceptual metaphors

The full list of the metaphors of both approaches, with aggregate values, can
be found in Appendix I (lexical method) and Appendix 2 (corpus-based method) —
full discussion and elaboration of each metaphor can be found in K&vecses and
Sullivan (to appear). The most obvious finding is in line with previous studies (e.g.,
Kovecses et al. 2015, Stefanowitsch 2007); namely, that corpus approaches to
ANGER and other emotion concepts tend to produce more source domains for a given
emotion than the lexical approach (see also Kdvecses 2015, Kovecses et al. 2019).
In particular, the present lexical approach produced 20 conceptual metaphors for
ANGER in American English, whereas the corpus-based one found 53 distinct
metaphors. However, there are also important qualitative differences between the
approaches which we will address in more detail in the following sections.

3.1.3. Differences in the top twenty metaphors in the two approaches

All metaphors identified in the lexical approach can be found on the list of
metaphors identified by the corpus approach, but many metaphors produced by the
corpus approach are missing from the dictionary-based list. This is natural if we
consider that the latter list contains 53 conceptual metaphors, whereas the former
only 20. More interesting is the issue of which metaphors present on the top twenty
corpus list are missing from the dictionary-based list. These include the metaphors
ANGER IS AN OBJECT, STATES ARE LOCATIONS, ANGER IS A FLUID, STATES ARE
CONTAINERS, ANGER IS A TOOL, CAUSES ARE CONTAINERS, ANGER IS AN OPPONENT,
CAUSED CHANGE IS FORCED MOTION, ANGER IS A BURDEN, and ANGER IS A SUPERIOR.
Of these, ANGER IS AN OBJECT, ANGER IS A TOOL, ANGER IS AN OPPONENT, ANGER IS
A BURDEN, and ANGER IS A SUPERIOR are particularly noteworthy. For example,
OBJECT is the most salient source domain for ANGER in the token-based corpus
approach, but did not even occur on the list of metaphors produced by the type-
based approach. The dimension of the “visibility/expression of ANGER”, which
speakers tend to express by making use of the OBJECT metaphor, is instead captured
by various SUBSTANCE metaphors in dictionaries. It is unclear why this should be
the case. It may be that dictionaries, which are intended to provide access to a wide
range of expressions, focus on exemplifying usages with a range of different
SUBSTANCES, whereas actual speakers prefer simply to reuse the OBJECT metaphor
for this purpose.

The source domain of TOOL also does not occur in the lexical dataset. This may
have to do with the fact that tools are implements that are commonly used for a
purpose, and ANGER does not typically have a purpose associated with it. However,
in the corpus data, occasionally ANGER is conceptualized as useful or otherwise
positive. Elsewhere in the corpus data, there are other instances of positive framing
of ANGER, which are absent in the lexical data. In ANGER IS AN OBJECT, positive
mappings such as representing ANGER as a “gift”, for which the recipient might be
“grateful”, were also lacking in the lexical dataset. In ANGER IS A SUPERIOR, there
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was an instance of ANGER as a “teacher” which was not found in the type-based
analysis. The OPPONENT and BURDEN source domains for ANGER appear as principal
metaphors in Lakoff and Kdvecses (1987), but they do not show up in the lexical
approach. Again, the question arises why this should be the case. We suggest that
the reason may be that OPPONENT and BURDEN are general-purpose source domains
in the conceptual system that are not specific to a particular concept (such as ANGER)
or a small set of concepts. This is a phenomenon that Kovecses (2000a) called the
“scope of metaphor.” In other words, OPPONENT and BURDEN have a wide scope as
metaphorical source domains. The same explanation appears to hold for SUPERIOR.
This concept, as a source for ANGER, was not noticed by Lakoff and Kovecses
(1987) and was not found in the present lexical approach. However, it was discussed
by Kovecses (2000b) as one of the principal source domains for many emotion
concepts, including ANGER, and several other domains.

In sum, the token-based analysis of real-world usages suggests that speakers
of American English prefer more general-purpose source domains, such as OBJECT
and SUBSTANCE IN A CONTAINER, both of which map to numerous target domains
related to the emotions, for example. When we look at the top-ranked metaphors in
the type-based analysis, on the other hand, these consist mainly of source domains
that are characteristic of (though not unique to) ANGER, or that are at least
uncommon as source domains for other targets. For example, the most salient
domain in the type-based analysis is DANGEROUS ANIMAL, which is ranked far lower
in the token-based analysis.

3.1.4. Differences in the schematicity of metaphors in the two approaches

As we have seen, some of the conceptual metaphors that characterize ANGER
are highly schematic generic metaphors. Table 3.1 lists all the schematic metaphors
among the 20 conceptual metaphors found in the type-based (lexical) approach and
in the first 20 of the 53 conceptual metaphors in the corpus.

Table 3.1. Schematic metaphors in the first 20 metaphors in the two approaches

Lexical approach Corpus-based approach
INTENSITY IS HEAT INTENSITY IS QUANTITY
INTENSITY IS QUANTITY STATES ARE LOCATIONS
CONTROL IS POSSESSION INTERNAL STATE IS SUBSTANCE OUTSIDE
INTERNAL STATE IS CONTAINER OUTSIDE ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS
INTERNAL STATE IS SUBSTANCE INSIDE STATES ARE CONTAINERS
EMOTION IS TOUCH CAUSES ARE CONTAINERS
CAUSED CHANGE IS FORCED MOTION

Only one conceptual metaphor is shared by the two groups: INTENSITY IS
QUANTITY. If we look at all of the conceptual metaphors discovered by the corpus-
based approach, we find many more highly schematic metaphors than we obtained
via the lexical method, such as INTENSITY IS BRIGHTNESS, MANNER OF ACTION IS
WAY OF ACTION, INTENSITY IS HEAT, CAUSATION IS CONNECTION, etc. That is to say,
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out of the 53 conceptual metaphors identified by the corpus method, roughly
one-third (n=18) are generic metaphors, while the lexical method uncovered 7
generic metaphors (which is also roughly one-third of all metaphors in this group).
What this difference in results produced by the two datasets (7 vs. 18 generic
metaphors) tells us is that speakers rely on more, and more varied, generic
metaphors in the course of natural discourse in real communicative situations than
what the conventionalized but decontextualized types of the dictionary-based
approach suggest. Speakers seem to creatively place the concept of ANGER in novel
frames that are unconventional for ANGER, but at the same time they ensure that
they are comprehended by their interlocutors with the help of shared context. This
kind of creativity is made possible by the flexibility of their conceptual system and
its interaction with context.

3.1.5. Dimensions of ANGER focused on in the two approaches

There are also differences in the dimensions of ANGER that the identified source
domains of the two approaches focus on. The 20 source domains identified by the
lexical method profile, or focus on, 15 dimensions of ANGER in American English,
whereas the first 20 source domains (out of the 53) identified by the corpus-based
method profile 18 dimensions of the concept. Table 3.2 reveals the overlaps and
absences of a particular dimension in the two datasets.

Table 3.2. Profiled dimensions of ANGER in the two approaches

Profiled dimensions of anger based Profiled dimensions of anger based
on the lexical data on the corpus data

Danger to target

Danger to target

High degree of loss of control

Major loss of control

Expression / Visibility of anger

Expression / Visibility

Cause displeasing the self X

Danger of anger Danger of anger
Intensity of anger Intensity

Lack of control over anger X

Causing anger

Causing anger

Undesirability of anger

Undesirability

Loss of control

X

Dangerousness of angry person

Dangerousness of angry person

Existence of anger

Existence of anger

Experiencing anger

Experiencing anger

Tension of anger

X

Action

Action

Responsibility for anger

Spread of anger

Handling anger

Purpose of anger

Attempt to control anger

Anger as cause

XX | XX [X|X|X

Danger to angry person
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As can be seen, eleven of the dimensions are shared by the two datasets. Four
of them identified in the lexical approach are absent from the corpus approach, and
eight dimensions found by means of the corpus-based method are missing from the
findings of the lexical method. Given these findings, it appears that speakers of
American English flexibly add new dimensions to the concept of ANGER that cannot
be found when we examine the concept by means of conventionalized lexical
expressions alone.

3.1.6. Interim results: American English

We found that in American English the corpus-based approach revealed many
more metaphors than the lexical approach did. Certain source domains and
metaphors on the top twenty corpus list, such as OBJECT, STATES ARE LOCATIONS,
FLUID, STATES ARE CONTAINERS, TOOL, CAUSES ARE CONTAINERS, OPPONENT,
CAUSED CHANGE IS FORCED MOTION, BURDEN, and SUPERIOR, were not found on the
top twenty dictionary-based list. The presence of more schematic metaphors seems
to be more characteristic of the corpus-generated metaphors. Finally, the corpus
approach also revealed more dimensions of the concept of ANGER than the lexical
approach.

3.2. Hungarian
3.2.1. Keyword and data collection

The Hungarian keyword selected for the analysis of ANGER was diih and all its
derivatives (e.g., diihos, diihodt, diihit). Although harag, a synonymous term, has
more representations in the Hungarian National Corpus (HNC, diih: 13,379 hits,
harag: 19,662 hits), diih was selected as the keyword for the reason that diih is a
spontaneous emotion that can get highly intense, while harag, which can best be
translated as ‘rage’, refers to a long-lasting negative emotion.

The type-based analysis relies on the latest, revised edition of the most
comprehensive dictionary available for Hungarian (Pusztai 2003), an online
Hungarian synonym dictionary (Toétfalusi 1997), and an idiom dictionary
(Kovecses 2003). We collected 256 terms and idioms of the concept of DUH from
the dictionaries mentioned above.

The token-based analysis was mainly based on the HNC (Oravecz et al. 2014),
which comprises over one billion words. In a randomized search, the first 750
fragments of texts were selected and analyzed from the genres of literature, press,
official, scientific, personal forum, and spoken language. Further 250 text
fragments were selected from Arcanum Digitheca, the largest Hungarian database
containing scientific journals, encyclopedias, newspapers, and book series, and the
Corpus of the Academic Dictionary of Hungarian. Linguistic examples in both
datasets were assessed following the MIP procedure (Pragglejaz Group 2007) for
metaphoric language.
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As Hungarian is an agglutinative language, some crucial decisions had to be
made in order to adapt MIP — that has been originally developed for the more
analytic English language — to the Hungarian data. These issues include the
demarcation of lexical units, the definition of basic meanings, and the comparison
of contextual and basic meanings. To be able to make consistent decisions in these
questions and adapt the MIP protocol to Hungarian, we relied heavily on the
suggestions of Simon et al. (2019).

3.2.2. Differences in the number of conceptual metaphors

The full list of the metaphors of both approaches, with aggregate values, can
be found in Appendix 3 (lexical method) and Appendix 4 (corpus-based method) —
full discussion and elaboration of each metaphor can be found in Szelid and Szab6
(to appear). The lexical and corpus-based analyses have uncovered that the
Hungarian conceptualization of DUH is built on a large number of metaphors
(altogether 50), many of which (20 metaphors) can be detected in both approaches.
The number of metaphors in the corpus-based approach — similarly to the American
English results — was significantly higher than that in the lexical analysis; it
produced 42 conceptual metaphors for the concept of DUH in Hungarian, whereas
the type-based one yielded 28 metaphors. In the following sections we will reflect
on a few qualitative differences between the results of the two approaches.

3.2.3. Differences in the top twenty metaphors in the two approaches

Although a lot more metaphors were identified in the corpus-based data,
interestingly enough, there are still a few source domains that are unique to the
lexical dataset. In the top 20 metaphors of the salience list yielded by the type-based
approach, five such metaphors can be discovered: CANONICAL LOCATION OF A NON-
EMOTIONAL SELF IS INSIDE THE BODY CONTAINER, ANGRY PERSON IS A DEVICE,
CAUSE OF DUH IS AN ANNOYANCE, CAUSE OF DUH IS A FORCEFUL MOTION, and ANGRY
PERSON IS A VOLCANO. On the other hand, the number of metaphors (or source
domains) that can only be identified in the corpus-based data amounts to eight, these
being the following: ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS, HUMAN BEING,
OBJECT, EXISTENCE IS PRESENCE HERE, CAUSES ARE FORCES, WEAPON, SOCIAL
SUPERIOR, and TOOL.

One of the reasons for the fact that the lexical approach yields unique
metaphors can be attributed to classification. Some of the source domains that we
identified are at a more specific level in the sense of Kovecses (2020) than the
metaphors in the token-based analysis. The CANONICAL LOCATION OF A NON-
EMOTIONAL SELF IS INSIDE THE BODY CONTAINER is, for example, a specific
instantiation of the STATES ARE LOCATIONS general metaphor, and the uniqueness
of the expressions that belong under this metaphor lies in the fact that the mentioned
location is specified in them as a container (e.g., kikel magabol ‘hatch out of
oneself’, kihoz a béketiirésbol ‘bring somebody out of peace tolerance’). Similarly,
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the CAUSE OF DUH IS A FORCEFUL MOTION combines the CAUSES ARE FORCES and the
CHANGE IS MOTION general-purpose metaphors (e.g., magdra vonja vki haragjat
‘incur someone’s anger’, magdra haragit ‘enrage someone on oneself’). The
DEVICE source domain can also be viewed as a specific instantiation of the OBJECT
source domain, in which the focus is on making the device operational (e.g.,
felhizza magat ‘wind up oneself”) or dysfunctional (e.g., kiakad ‘unhook / get
angry’), and the ANGRY PERSON IS A VOLCANO is a type of the NATURAL FORCE
source domain, which was also represented by several of its other types in the
corpus research.

Nevertheless, the reason why the DUH IS AN ANNOYANCE metaphor is missing
from the corpus data is different, and might be related to the limitations of a corpus-
based study in general. The terms classified here in the lexical research (e.g.,
felborzolja az idegeit ‘rough up one’s nerves’, felpaprikazodik ‘get peppered up’)
do not include the lemma diih, which was, however, the keyword for the corpus
research.

Regarding the token-based study, several source domains uniquely present in
the top 20 metaphors are general metaphors that can also be used to describe a large
set of concepts besides DUH. Three of them have a general target domain and are
referred to as “general-purpose metaphors”: ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED
OBJECTS, EXISTENCE IS PRESENCE HERE, and CAUSES ARE FORCES. The OBJECT and
HUMAN BEING source domains exhibit rich mapping systems (15 and 12) and cover
most aspects of DUH, but at the same time can be easily be applied to other concepts
as well. The SOCIAL SUPERIOR source domain is a FORCE metaphor (Kdvecses
2000b) and therefore it can provide access to the conceptualization of a number of
emotions (e.g., urrd lett rajta a diih/a szenvedély ‘anger/passion became a lord over
him/her’, diih/szeretet vezérelte ‘he/she was driven by anger/love’), and the TOOL
metaphor can also be used for a broad range of emotion concepts (e.g.,
diihvel/biiszkeséggel csinal valamit ‘do something with anger/pride’). The WEAPON
source domain is the only one that is more characteristic of DUH, but it can also be
applied to express a small set of other concepts, such as BAD INTENTIONS or
CRITICISM (e.g., ellene iranyul a diih/kritika ‘rage/bad intentions/criticism is/are
directed against him/her’), or the FOCUS OF ATTENTION (e.g., rdirdnyitja vkire
diihet/figyelmét ‘directs his/her anger/attention at someone’).

Overall, most metaphors in the type-based analysis are more specific to the
concept of DUH than in the token-based approach, and in line with this, general
metaphors are more numerous and rank higher in the salience list in the corpus-
based study than in the lexical analysis. For example, the source domains at the top
of the salience list of the lexical approach, including (1) PRESSURIZED CONTAINER,
(2) INSANITY, (3) DANGEROUS ANIMAL, (4) HOT FLUID IN A CONTAINER, and (5) FIRE,
are all characteristic of ANGER, whereas most of the top 5 metaphors/source
domains of the token-based approach, namely (1) INTERNAL STATES ARE
SUBSTANCES INSIDE THE BODY, (2) ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS, (3)
HUMAN BEING, (4) INTENSITY IS QUANTITY, and (5) PRESSURIZED CONTAINER, are
general metaphors, and only the fifth is specific to the domain of ANGER.
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3.2.4. Differences in the schematicity of metaphors in the two approaches

As pointed out in the previous section, many of the metaphors resulting from
the research are not only used to construct the target domain of the Hungarian DUH,
but are general-purpose metaphors that contribute to the conceptualization of a
wider spectrum of abstract target domains. In the type-based approach, there are ten
of these in the total set of 28 metaphors (35.7%), and in the token-based approach
there are seventeen out of the 42 metaphors (40.5%). Table 3.3 provides an
overview of the schematic metaphors out of the top twenty metaphors of both
approaches.

Table 3.3. Schematic metaphors in the first 20 metaphors in the two approaches

Lexical approach Corpus-based approach
INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY
INTERNAL STATES ARE CONTAINERS OUTSIDE THE BODY ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS
INTENSITY IS QUANTITY INTENSITY IS QUANTITY
CAUSES ARE CONTAINERS CAUSES ARE CONTAINERS

CANONICAL LOCATION OF NON-EMOTIONAL SELF IS INSIDE | INTERNAL STATES ARE CONTAINERS OUTSIDE THE BODY
THE BODY CONTAINER
FUNCTIONALITY IS UP EXISTENCE IS PRESENCE HERE
FUNCTIONALITY IS UP

CAUSES ARE FORCES

INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES OUTSIDE

As can be seen in Table 3.3, among the top 20 metaphors we can find six
general-purpose metaphors (metaphors with a more general and inclusive target
domain than ANGER) in the lexical analysis and nine in the corpus-based study. Five
of these metaphors are shared in both approaches, these being INTERNAL STATES
ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY, INTERNAL STATES ARE CONTAINERS OUTSIDE
THE BODY, INTENSITY IS QUANTITY, CAUSES ARE CONTAINERS, and FUNCTIONALITY
IS UP. There is only one schematic metaphor among the top 20 metaphors of the
lexical approach that was not detected in the corpus-based study at all, which is the
CANONICAL LOCATION OF A NON-EMOTIONAL SELF IS INSIDE THE BODY CONTAINER
(e.g., kikel magabol ‘hatch out of oneself’, egészen odavan ‘be completely there/out
of one’s mind’). On the other hand, in the token-based approach, there are four
general-purpose metaphors that are missing from the top 20 metaphors in the lexical
approach (ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS, EXISTENCE IS PRESENCE
HERE, CAUSES ARE FORCES, INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES OUTSIDE), and the
first two are completely absent from the dictionary-based analysis. Among the less
salient metaphors of the corpus-based approach there are a number of additional
metaphors not identified in the type-based study. These include STATES ARE
LOCATIONS, CAUSES ARE FOUNDATIONS, INTENSITY IS BLACK, INTENSITY IS HELL,
MORAL IS BEAUTIFUL, and INTENSITY IS DRY.

In conclusion, Hungarian speakers rely more on schematic metaphors in their
everyday language use than a lexical analysis would suggest, which means that in
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addition to the metaphors specific to the DUH target domain, they creatively develop
more schematic metaphors to express this emotion concept. This may be the effect
of the changed contextual factors (socio-cultural and/or environmental) that
characterize our present-day environment.

3.2.5. Dimensions of bUH focused on in the two approaches

In the two datasets, 18 dimensions can be identified in Hungarian, and 11 of
these are profiled by both the lexical and the corpus data (see Table 3.4).

Table 3.4. Profiled dimensions of DUH in the two approaches

Profiled dimensions of anger based Profiled dimensions of anger based

on the lexical data on the corpus data
Cause of anger Cause of anger
Cause displeasing the self X
Onset of anger Onset of anger
Existence Existence
Experience Experience
Intensity Intensity
Control Control

Lack of control

Lack of control

Loss of control

Loss of control

Anger leading to a reaction

Anger leading to a reaction

X

Anger as cause

Showing anger

Showing anger

X Maintaining anger
Danger to target Danger to target

X Danger to the self

X Utility and value of anger
X Passing of anger

X Revival of anger

As can be seen in Table 3.4, the 28 metaphors identified in the type-based
dataset focus on 12 dimensions of DUH, and the 42 metaphors of the corpus-based
data bring 17 dimensions of the concept to the fore. This also means that six of the
identified aspects of ANGER are not profiled in the lexical analysis, and only one
dimension is missing from the corpus data.

3.2.6. Interim results: Hungarian

In this research we investigated the metaphors of DUH in Hungarian by means
of two approaches, using dictionary and corpus data. In total, 50 anger metaphors
were identified in the two studies, of which 20 were found in both approaches. The
corpus research yielded more metaphors (n=42) than the type-based research
(n=28), and the former approach resulted in a much higher number and salience of
general-purpose metaphors. Furthermore, 18 dimensions of the concept of DUH

67



Zoltan Kovecses et al. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 55-79

were identified by the two analyses, 11 of which were detected by both approaches.
The lexical method identified 11 dimensions, while the corpus method identified
17. In the corpus research, several source domains or metaphors were found that
shed light on almost all aspects of the evolving script of DUH: OBJECT, HUMAN
BEING, INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE A CONTAINER. Some of these
dimensions only constitute non-prototypical scenarios of ANGER. The results of the
study confirm that the dictionary-based and the corpus-based approaches
complement one another, shedding light on two partially different knowledge
structures, the comparison of which can provide valuable information on complex
abstract concepts.

3.3. Russian
3.3.1. Keyword and data collection

I'nes gnev (‘anger’) was selected as the keyword for examination in this study
due to the fact that Russian literature in the field of psychology treats this term as a
basic human emotion, as well as many English-Russian dictionaries gloss anger as
enes gnev (e.g., Falla et al. 1993).

The type-based analysis involved the collection of 199 metaphorical
expressions from four online dictionaries: Thesaurus of the Russian language
(Cnosapb cumoHUMO8 U CXOOHBIX NO CMBICIY @bipadcenuti slovar’ sinonimov i
skhodnykh po smyslu vyrzhenii’), Phraseological dictionary of the Russian language
(@Ppazeonocuueckuii cnosapv pycckoeo asvika Frazeologicheskii slovar’ russkogo
yazyka®), Big explanatory dictionary of the Russian language (5ozbuuoti monkoguiii
cnoeapy pycckozo azvika Bol’shoi tolkovyi slovar’ russkogo yazyka®) and
Phraseological dictionary of expressions of feelings and emotions (@paszeonocuue-
CKUll clo8apsb gvlpaxceHutl yyecme u omoyuii Frazeologicheskii slovar’ vyrzhenii
chuvstv i emocii'®).

The token-based analysis entailed selecting 1,000 random instances of the
lemma gnev from the Russian National Corpus (Hayuonanvuwiii Kopnyc Pyccrkoeo
Azvika Natsional 'nyi Korpus Russkogo Yazyka) across diverse range of text genres,
such as fiction, non-fiction, press, advertisements, spoken language and personal
forums. The MIP procedure developed by the Pragglejaz Group (2007) was used to
analyze the collected data. In adapting MIP for Russian, insights from works on
Polish (Marhula & Rosinski 2019) and Serbian (Bogetic et al. 2019), two other
Slavic languages, were considered. Given the linguistic similarities and shared
history, some of the strategies employed for these languages were found applicable
to Russian, particularly regarding morphology and syntactic constructions.

7 http://slovari.ru

8 http://rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-dictionary
° http://www.gramota.ru/slovari

10 https://psylist.net/slovar/aaa.html
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3.3.2. Differences in the number of conceptual metaphors

The full list of the metaphors of both approaches, with aggregate values, can
be found in Appendix 5 (lexical method) and Appendix 6 (corpus-based method) —
full discussion and elaboration of each metaphor can be found in Rommel
(to appear). Based on our analysis, it is evident that the corpus-based approach
produced a greater number of source domains for GNEV as compared to the lexical
method. Our results show that the corpus-based analysis identified a total
of 41 distinct conceptual metaphors for GNEV, whereas the lexical approach yielded
only 28.

This finding is consistent with previous research studies, which have
highlighted the benefits of corpus-based approaches in identifying a larger number
of source domains for emotion concepts. In particular, studies by Kdvecses and
colleagues (2015, 2019) and Stefanowitsch (2007) have also shown that corpus-
based approaches tend to reveal more source domains than lexical approaches. It is
worth noting that the finding of a greater number of conceptual metaphors for GNEV
using the corpus-based approach is consistent with the research in other languages,
namely American English and Hungarian, as discussed in the present paper.

3.3.3. Differences in the top twenty metaphors in the two approaches

A more detailed comparison of the top 20 metaphors from the lexical and
corpus-based approaches reveals significant differences as well as striking
similarities, highlighting the benefits of utilizing both methodologies in the analysis
of emotion concepts.

As demonstrated in Table 3.5, there are notable differences between the two
approaches, particularly in the top five metaphors. While the lexical approach
emphasizes a specific source domain (DANGEROUS ANIMAL), the corpus approach
highlights a relatively general-purpose metaphor (OBJECT). Altogether, general-
purpose metaphors outpace more specific ones in the corpus-based approach, as
seen in the prominence of the CONTAINER metaphors.

Nonetheless, there are also striking similarities, as the FIRE and STATES ARE
LOCATIONS source domains/metaphors rank second and third in both the type-based
and the token-based analyses. These shared results suggest that these metaphors
play a critical role in the conceptualization and expression of GNEV in Russian
culture. Interestingly, the foci of these two metaphors differ in the two approaches.
For instance, metaphorical expressions under the FIRE source domain in the lexical
dataset highlight the intensity and dangerousness of ANGER, while the expressions
from the corpus approach primarily focus on causation. In case of the STATES ARE
LOCATIONS metaphor, the lexical approach focusses on “willingly entering the state
of anger”, while the corpus data highlight causation.

Additionally, the absence of some metaphors in the top twenty list in the lexical
approach that were present in the corpus-based approach is noteworthy. For
instance, many schematic metaphors, such as ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED
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OBJECTS, cannot be found in the top twenty metaphors in the lexical dataset but
emerged as salient in the corpus-based approach. Furthermore, it is noteworthy that
the CANONICAL LOCATION OF A RATIONAL SELF IS INSIDE THE BODY CONTAINER,
which ranked as the fifth most salient metaphor in the lexical dataset, was not
among the top twenty identified in the corpus-based approach. Moreover, language-
specific source domains such as SOUND and FRIGHTENING AGENT were not present
in the type-based account.

Overall, there are fascinating similarities between the results of the two
approaches. Although the corpus-based approach identifies more metaphors and
establishes general metaphors to be more prominent than specific ones, the lexical
approach and corpus-based approach do share some of the most salient metaphors,
indicating that certain metaphors are particularly prevalent and significant in the
conceptualization and expression of GNEV in Russian culture.

3.3.4. Differences in the schematicity of metaphors in the two approaches

As we delve into the analysis of conceptual metaphors that define the concept
of GNEV, it becomes apparent in both the type-based and corpus-based analyses that
some of these metaphors are highly schematic in nature (see 7able 3.5).

Table 3.5. Schematic metaphors in the first 20 metaphors in the two approaches

Lexical approach Corpus-based approach
STATES ARE LOCATIONS STATES ARE LOCATIONS
THE CANONICAL LOCATION OF A RATIONAL SELF IS INSIDE | ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS
THE BODY CONTAINER
INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY AS A | INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY AS A

CONTAINER CONTAINER
INTERNAL STATES ARE CONTAINERS OUTSIDE THE BODY INTERNAL STATES ARE CONTAINERS OUTSIDE THE BODY
CONTROL IS POSSESSION CAUSES ARE CONTAINERS

INTENSITY IS QUANTITY

It can be seen that both approaches identified certain shared schematic
metaphors in the top twenty metaphor list, including STATES ARE LOCATIONS,
INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY AS A CONTAINER and
INTERNAL STATES ARE CONTAINERS OUTSIDE THE BODY. At the same time, the top
twenty metaphors of the corpus-based approach contain a further schematic
metaphor: INTENSITY IS QUANTITY. Although the differences in schematicity may
seem minor, it is important to note that the shared schematic metaphors ranked
higher in the corpus-based approach.

However, upon examining the complete inventory of conceptual metaphors
derived from both approaches, it can be concluded that the lexical approach
contains four additional schematic metaphors, namely ATTRIBUTED STATES ARE
POSSESSED OBJECTS, INTENSITY IS HARDNESS, CAUSES ARE CONTAINERS, and
INTENSITY IS HEAT. On the other hand, the corpus-based approach incorporates eight
additional schematic metaphors, specifically CAUSED CHANGE IS FORCED MOTION,
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INTENSITY IS HEAT, INTENSITY IS HARDNESS, EMOTION IS TOUCH, BAD IS DARK, THE
CANONICAL LOCATION OF A RATIONAL SELF IS INSIDE THE BODY CONTAINER,
FUNCTIONALITY IS UP, and CAUSATION IS CONNECTION. This reveals that the corpus-
based approach found a larger number of schematic metaphors (n=14) than the
lexical approach (n=9), with the corpus-based method also producing a higher
ranking for schematic metaphors. Overall, the corpus-based approach demonstrates
a higher number of highly schematic metaphors compared to the lexical approach.
This finding supports the claim made in the American English and Hungarian
sections of the present paper (3.1.4, 3.2.4) and emphasizes that Russian speakers
also employ diverse generic metaphors in actual discourse by conceptualizing the
concept of GNEV in novel ways, while ensuring mutual comprehension with the help
of the shared context. The findings also highlight the flexibility of the conceptual
system and its interaction with context.

3.3.5. Dimensions of GNEV focused on in the two approaches

Table 3.6 demonstrates that there are 14 dimensions of GNEV that the identified
metaphors of both approaches share. However, the corpus-based analysis does not
identify three dimensions that were identified by the lexical approach, namely
“cause displeasing the self”, “dangerousness of an angry person”, and “morality of
ANGER”. Conversely, the lexical approach misses four dimensions that were
identified by the corpus-based approach: “scarcity of ANGER”, “handling ANGER”,
“purpose of ANGER”, and “danger to the angry person”. These differences in foci
can be attributed to the different methods used by each approach. As a result, the
corpus-based analysis is better suited for capturing dimensions that may not be
explicitly defined in dictionaries or language resources, but are commonly used in
natural language. On the other hand, the lexical approach is better suited for
capturing dimensions that are well-defined and explicitly stated in language
resources.

Table 3.6. Profiled dimensions of GNEV in the two approaches

Profiled dimensions of anger based
on the lexical data

Profiled dimensions of anger based
on the corpus data

Danger to target

Danger to target

High degree of loss of control

High degree of loss of control

Expression / visibility of anger

Expression / visibility of anger

Cause displeasing the self

X

Danger of anger

Danger of anger

Intensity of anger

Intensity of anger

Lack of control over anger

Lack of control over anger

Causing anger

Causing anger

Loss of control

Loss of control

Internalization of anger

Internalization of anger

Dangerousness of angry person

X

Existence of anger

Existence of anger
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Profiled dimensions of anger based
on the lexical data

Profiled dimensions of anger based
on the corpus data

X Scarcity of anger
Action Action

Responsibility for anger Responsibility for anger
X Handling anger

X Purpose of anger

Attempt to control anger

Attempt to control anger

Anger as cause

Anger as cause

Morality of anger X
X Danger to angry person

3.3.6. Interim results: Russian

The section examined the conceptualization of GNEV via two methods, the
type-based and token-based approaches, and subsequently compared their results.
In comparison to the lexical approach, the corpus analysis yielded a higher number
of metaphors, which were more schematic by nature. On the other hand, the lexical
approach identified more specific metaphors. The top metaphors in both approaches
highlighted the importance of controlling anger in Russian culture. The top
metaphor in the type-based approach, GNEV IS A DANGEROUS ANIMAL, highlighted
not only the nature of angry behavior but also its causes and lack of control.
Meanwhile, the top metaphor in the token-based approach, GNEV IS AN OBJECT,
emphasized the attempt to control the emotion and the visibility of ANGER. The
differing rankings and foci of the top metaphors between the two approaches
indicate the complexity and multi-dimensionality of the conceptualization of GNEV
in Russian. It is important to note that the two knowledge structures derived from
the two datasets do not reflect a unified coherent cultural model, but rather represent
complex inclusive conceptualizations that have emerged in Russian culture.
Overall, it is crucial to use both approaches in analyzing the conceptualization of
emotions in a given culture, as they complement each other and offer a more holistic
understanding of the complex nature of emotions.

4. General discussion
4.1. General results

The findings of the research show that the corpus-based approach tends to
produce significantly more source domains for the concept of ANGER than the
lexical approach in all the three languages. In case of American English, 20
metaphors were identified in the lexical dataset and 53 in the corpus-based one. In
Hungarian, the type-based analysis yielded 28 metaphors, while 42 were found in
the corpus-based approach. Regarding the Russian data, the number of metaphors
amounts to 28 in the lexical analysis and 41 in the corpus-based one. These findings
are in line with previous research results (e.g., Kovecses et al. 2015, Stefanowitsch
2007). However, a comparative qualitative approach to the metaphor types
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identified in the lexical and corpus-based studies in the three languages has new
and unexpected outcomes.

Interestingly enough, the corpus-based analysis, which is a data-driven
approach and thus examines input from a wide range of text types drawing on real
language use, yielded more schematic metaphors than the dictionary-based
investigation in all the three languages. Among the top 20 metaphors, in the
American English data there were 6 schematic metaphors that are only present in
the lexical dataset and 7 that can only be found in the corpus. This number is 6 in
the lexical dataset and 9 in the corpus-based study in the Hungarian research, and 5
in the type-based, and 6 in the token-based approach in the Russian investigation.

Furthermore, the higher number of metaphors in the corpus-based approach
highlights more dimensions of ANGER than the metaphors of the type-based study
(the number of dimensions are as follows: Am. English — lexical: 15, corpus: 18;
Hungarian — lexical: 12, corpus: 17; Russian — lexical: 17, corpus: 18). There is one
shared dimension that is profiled only by the metaphors revealed in the lexical
approach in all the three languages: “cause displeasing the self”, and two
dimensions highlighted only in the corpus-based approach across the three
languages: “danger to the angry person” and “purpose/utility of anger”. This latter
dimension refers to possible valuable effects of ANGER, which aspect is entirely
absent from all the three type-based datasets.

If we compare the most salient metaphors as based on the lexical data, we find
some remarkable similarities across the three languages. In particular, the
DANGEROUS ANIMAL metaphor figures importantly in all three (Ist in American
English, 3rd in Hungarian, and Ist in Russian). The FIRE metaphor is second in
Russian, fourth in American English, and fifth in Hungarian. The INSANITY source
domain also occurs in all three (in 6th, 2nd, and 4th place, respectively). It is worth
pointing out that the three source concepts are quite specific in terms of their
genericness, which makes their presence in the three languages all the more
noticeable. Two source domains rank high in the salience list of two languages
(PRESSURIZED SUBSTANCE: 2nd in American English, and 1st in the Hungarian
dataset; and HOT FLUID: 5th in American English, and 4th in the Hungarian data).
In addition, there are very few source domains among the most salient metaphors
that occur singly, that is, only in one language.

The corpus-based analysis reveals a different picture. There are two shared
metaphors at the top of the salience list in the three languages: OBJECT and
INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY. Several can be found in two
languages: ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS (Hungarian, Russian),
INTENSITY IS QUANTITY (American English, Hungarian), DANGEROUS ANIMAL
(American English, Russian). And some occur in high salience only in a single
language: WEAPON, PRESSURIZED SUBSTANCE, OPPONENT, and STATES ARE
LOCATIONS. What is remarkable here is that most of the metaphors that can be found
in all the three or in two languages are highly generic ones (STATE IS AN OBJECT,
INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES IN THE BODY, ATTRIBUTED STATES ARE

73



Zoltan Kovecses et al. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 55-79

POSSESSED OBJECTS, INTENSITY IS QUANTITY), whereas the metaphors that occur
singly tend to be specific ones, such as WEAPON, PRESSURIZED SUBSTANCE,
OPPONENT (except for STATES ARE LOCATIONS). This situation is the converse of the
previous case, that of the results of the lexical analysis, where the shared source
concepts at the top of the salience list were specific ones (DANGEROUS ANIMAL,
FIRE, INSANITY).

In sum, taking into account the results of the two approaches, there seems to
be a considerable degree of congruence across the three languages as regards the
metaphors they share. One may wonder what the reason is for such degree of
congruence. Clearly, it cannot be the language family (Hungarian is Uralic, not
Indo-European). It cannot be the geographical location either: relatively speaking,
Russian is geographically distant from English, and yet it shares many metaphors
with it. No matter how trivial, the reasonable answer seems to be that the three
languages belong to the same European cultural sphere that has been shaped
historically in more or less the same way, the main contributing elements being
Greek and Roman antiquity, the Judeo-Christian tradition, the humoral view of
emotions, all the way to the Industrial Revolution and the Enlightenment. Most of
the shared metaphors in the three languages can be accounted for by one or several
of these historical factors. And even the more unique ones may be products of the
same factors (FLUID IN A CONTAINER, WEAPON, OPPONENT). Some others, though,
come directly from universal bodily experience (such as INTENSITY IS QUANTITY).

However, on the flip side of the coin there is also the complementary question
of what accounts for the many, more detailed differences in the metaphorical
conceptualization of ANGER in the three languages. To investigate this issue in a
systematic way, one would have to examine all the context types and contextual
factors (see Kovecses 2015) in metaphorical conceptualization and see how they
apply to the conceptual metaphors in the three languages. For lack of space, this
cannot be done in a study of the kind presented here.

4.2. Methodological implications for ANGER research

Finally, we take up the issue mentioned in the introduction of what role the
two methodologies play in judging which conceptual metaphors figure most
importantly in the three languages. We have seen that in the type-based lexical
approach it was the DANGEROUS ANIMAL, FIRE, and INSANITY metaphors that are
shared by all three and the PRESSURIZED CONTAINER and HOT FLUID metaphors by
two languages. In the token- and corpus-based approach it was the OBJECT and
INTERNAL STATES ARE SUBSTANCES INSIDE THE BODY metaphors that were found in
all three languages, while ATTRIBUTED STATES ARE POSSESSED OBJECTS, INTENSITY
IS QUANTITY, FIRE, and DANGEROUS ANIMAL were found in two. We can also
observe that in the corpus-based approach the four generic metaphors (OBJECT,
SUBSTANCE, POSSESSED OBJECT, QUANTITY) rank higher in their rank order
placement than the more specific ones (FIRE and DANGEROUS ANIMAL). This
indicates that we find a great deal of congruence relative to shared metaphors in
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both approaches, but in the lexical approach the high degree of congruence derives
from specific level metaphors, whereas in the corpus-based approach it derives
from more schematic, generic-level metaphors. In other words, the overall
congruence of metaphors is high in both approaches, but it is based on different
types of metaphors (specific vs. generic).

What the comparative study of the two approaches across the three languages
has thus revealed is that the metaphor systems that play a role in meaning-making
are very different both quantitatively and qualitatively depending on the method
applied. The list of metaphors uncovered by the corpus-based approach is not only
substantially longer, but also different and more schematic in nature than the
metaphors of the lexical study. This schematicity reveals the flexibility of the
speaker’s conceptualization insofar as they find novel, unconventional frames for
ANGER, which are understood by their interlocutors based on the same shared
general metaphors and the help of the context. With this strategy, different and more
diverse dimensions of ANGER can be unveiled than by looking at conventionalized,
idiomatic expressions solely.

On the whole, the results of the study confirm that the two approaches
complement one another, insofar as they shed light on two partially different
knowledge structures, the comparison of which can provide valuable information
on complex abstract concepts. To put it simply, if we wish to explore the metaphor
system specific to a certain concept, we should choose to work with the lexical
method. If, however, we wish to examine the creative potential of metaphors, we
should opt for a corpus-based analysis. Nevertheless, as the present study has
demonstrated, the full picture of the metaphorical conceptualization of a complex
emotion concept such as ANGER can only emerge with the combination of the type-
and token-based approach.

5. Conclusions

This study is the first of its kind to offer a combined methodology of a lexical
approach and a corpus-based approach to systematically compare the metaphorical
conceptualization of ANGER across three unrelated languages. As there is a
relatively limited number of contrastive analyses in the field of metaphor studies
and the methodology applied in them is rather varied regarding the type- and token-
based accounts of metaphors, we took up both of these challenges with the aim of
offering a more definitive answer to the question of the universality and variation
of ANGER metaphors. To this end, we have chosen to study three unrelated
languages: a Germanic language (American English), a Uralic language
(Hungarian), and a Slavic language (Russian). Based on previous research, we
expected schematic similarities in the dimensions of “intensity” and “control”
across all the three languages, in both approaches, and differences in what
language-specific metaphors will elaborate these schematic similarities. However,
our results have placed the emphasis elsewhere. The metaphors revealed by the two
approaches are very different regarding both their quantity and quality. First, the
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corpus-based approach provided access to a much larger set of metaphors in all the
three languages than the lexical one. Second, in the token-based approach,
schematic metaphors played a greater role in all the three investigated languages,
as compared to the type-based account that yielded more metaphors specific to
ANGER. Third, despite the fact that the majority of the dimensions — including
“intensity” and “control” — of ANGER were shared by the metaphors in both of the
approaches, there are a number of new dimensions that were revealed by only one
of the methodologies.

Therefore, our major result is that the two methodologies offer different, yet
complementary results. When it thus comes to the question of universality vs.
variation, the outcome of any comparative research depends to a great extent on the
kind of methodology that is employed: a type-based or a token-based approach.
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Abstract

Most papers written on polysemy focus on sense overlaps and lexical ambiguity, yet studies that
explore the possibility of establishing a polysemic complex and explaining how the new
interpretations arise through metaphor are almost non-existent in Arabic. This paper aims to explore
how metaphor serves to create new concepts as part of polysemic complexes through adopting
Dynamic Conceptual Semantics. The target words are bidzannin [make mad]' in Jordanian Arabic
(JA) and mad in American English (AE). An online questionnaire containing 15 items was sent to
forty participants (20 JA speakers and 20 AE speakers) where they were asked to provide the
interpretations of the words bidsannin and mad in contextualized sentences. The AE contextualized
instances of mad were collected from Corpus of Contemporary American English (COCA) which
generated 5,168 tokens of mad (in the years 2015/2019). The questionnaire results were discussed
in a semi-structured focus-group discussion involving 10 participants. We have demonstrated that
when an expression is deemed suitable for all situations categorized under both the primary
perspective of MADNESS and a related perspective involving exaggerated descriptions of entities, a
concept (P) emerges that bears similarity or relevance to the polysemic complex (bidzannin\mad) to
which the expression belongs. In such cases, we can consider the related perspective (P') as a
member of the polysemic complex (bidsannin\mad). Thus, this study explains how the same
metaphor can lead to a complex of multiple meanings in two different languages that are not
necessarily related to each other.
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Ponb metaopbl B popmMnpoOBaHNM NONUCEMAHTUYECKNX CTPYKTYP
B MOPAAHCKOM AuanekTe apabckoro A3blka
N aMepUKaHCKOM BapUaHTe aHrMNACKOro A3blka
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A6eab Paxman Mutu6 AJITAXAVHE

Hopoanckuil ynusepcumem, Amman, Hopoanus
Pla.zabin@ju.edu.jo

AHHOTAIMSA

B GonbuivHCTBE MyOIMKaIMid, IOCBSIIEHHBIX OJINCEMUH, BHUMaHHUE MCCIIE0BaTeNeil cocpeoTo-
YEHO Ha YaCTUYHOM COBIIAJICHUH 3HAUYCHHH M CEMaHTHUYECKOH HEONPEIEICHHOCTH, B TO BpeMsI KaK
paboThl, 0OBEKTOM KOTOPBIX CTAHOBSATCSI MHOI'O3HAYHBIE KOMIUIEKCHI B apaOCKOM SI3bIKE W BO3HHUK-
HOBEHHME HOBBIX CMBICJIOB Ha OCHOBE METa()OPHUYECKOro IEepeHoca, MPAaKTHYECKH OTCYTCTBYIOT.
Lenp craTbn — yCTAaHOBUTH POJIb MeTa(OpHU3aLMK B (POPMUPOBAHNH HOBBIX 3HAUCHHH KAK YaCTH
MHOTO3HaYHbIX KOMIIJIEKCOB Ha OCHOBE NPHHIIMIIOB JHHAMHYECKOI KOHIENTYIbHONH CEMaHTHKH.
OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SIBISIOTCS JICKCHUECKUE €IUHUIBI bidsannin B NOPAAHCKOM ANAIICKTE
apabCKoro fA3bIKa M /mad B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE AHTIHMHCKOTrO si3blka. COpPOK y4acTHHKOB
(20 roBOpAmKX Ha MOPAAHCKOM AHAIEKTE apabCkoro s3bika, 20 — HA aMEPUKAHCKOM BapuaHTE
AHTIIMHACKOTO S3bIKa) MHTEPIPETHPOBAIIN 3HAUCHIS JIEKCUIECKUX eIUHHL bid'annin u mad B 15 KOH-
TEKCTaX, IPEJIOKCHHBIX B OHJIaiH ankeTe. KoHTekcTh! ObUTH 0TOOpanb u3 Kopityca COBpeMEHHOTO
amepukaHckoro anrimiickoro sizeika (COCA) — 5168 Bxoxnenuit mad 3a mepuon ¢ 2015 r.
mo 2019 r. Pesynbrarsl aHketupoBaHus oOcyamnu 10 y4acTHHUKOB IOJIyCTPYKTYypHUPOBaHHOM
¢dokyc-rpynnsl. B xozne uccienoBanust ObIIIO BBISBIEHO, YTO KOT/Ia BBIpakKeHHE (€) cuuTaeTcs
YMECTHBIM JUIS BCEX CIIyyacB B IPSIMOM 3HAUCHUH «CYMAacCIIECTBUE» MM B MHBIX CBSI3aHHBIX C HUM
3HAYEHMAX, BKITIOYAIONINX THIIEpOOIN3aInio, Bo3HUKaeT 3HaueHue (P), 61m3koe MHOTO3HAaYHOMY
komrutekey (bidszannin \ mad), K KOTOpOMYy TIPHHAIUIC)KUT BBIPAKCHHE. TaKkoe CEeMaHTHYCCKH
cBsizaHHOe 3HadeHWe (P') MokeT OBITH BKJIIOYEHO B CTPYKTypYy MHOTO3HAYHOTO KOMILIEKCa
(bidzannin \ mad). TIpoBeneHHOE HCCIE0BaHUE TTOKA3bIBACT, KaK OJ[HA U Ta e MeTadopa npuBo-
JUT K MOSBJICHHIO Pa3sHOOOPa3HbIX 3HAYCHUI B JIBYX S3bIKax, HE OO0S3aTEJbHO TI'€HETHYECKH
POACTBEHHBIX.

KiroueBble cj10Ba: memaghopa, nonucemanmuyeckue cmpykmypbl, OUHAMUYecKas KOHYenmyaio-
HAsl ceManmuid, UOPOAHCKUL Ouanekm apadckozo A3viKd, AMepUKAHCKULL 6apUAHm AHEIUTICKO20
A3bIKA

Jns muTHpOBaHUS:

Zibin A., Khalifah L., Altakhaineh A.R.M. The role of metaphor in creating polysemy
complexes in Jordanian Arabic and American English. Russian Journal of Linguistics. 2024.
V. 28. Ne 1. P. 80-101. https://doi.org/10.22363/2687-0088-34555

1. Introduction

The study compares the words bidzannin in JA and mad in AE. It reveals how
a similar metaphor can lead to polysemy complexes in unrelated languages, offering
insights into the universality of certain cognitive processes in language. The target
JA word is formed from the Modern Standard Arabic (MSA) root d3-n-n, with the
past tense of the verb in MSA being dsunna, which means ‘someone lost his mind’
(Almaany 2022). Similarly, the etymology of the word mad, based on the Oxford
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English Dictionary (OED), can be traced back to Old English gemcd (second half
of the 13th century and the first half of the 14th century), meaning ‘insane.” By the
16th century, the word mad became the usual term for ‘insane’ (OED). The
meanings listed under the Arabic root and its derivatives in MSA dictionaries are
generally negative. However, bidsannin has not been investigated in a spoken
dialect such as Jordanian Arabic, and mad has not been explored from the viewpoint
of Dynamic Conceptual Semantics. Thus, examining the different interpretations of
any word in a spoken dialect offers considerable insights into that dialect and the
thought processes of its speakers. Additionally, understanding how metaphorical
interpretations contribute to polysemy deepens our comprehension of language and
the cognitive processes involved in meaning creation.

In general, the process of concept formation involves organizing increasing
amounts of data, specifically satisfaction situations for expressions, according to
similarity or association under different perspectives. This leads to the development
of stabilizing sequences, which are quasi-concepts forming the basis of the
fundamental experiential conceptual structure (see Bartsch 2002, Dirven & Porings
2009, Kovecses 2010). These principles also contribute to the use of metaphoric or
metonymic language, resulting in the creation of new concepts expressed through
lexical forms. As the newly formed conceptual structure strives for stability, there
is a natural tendency to expand these structures through metaphor and metonymy,
particularly when encountering situations that do not fit into previously established
concepts. Thus, incorporating metaphorical and metonymical uses of expressions
into established concepts may destabilize those concepts.

Building on the above, Bartsch (2009) argues that metaphor and metonymy, as
suggested by cognitive approaches (Lakoff & Johnson 2003), involve not only the
transfer of certain entities or structures from the source domain to the target domain
but also a shift in perspective is essential for transferring concepts from one domain
to another. However, when concepts are broadened or narrowed, no perspective
shift is needed since they generally occur within the same perspective, which may
be more or less specific. A perspective consists of a selection of dimensions or
similarity spaces that determine which aspects of concepts are part of that
perspective compared to other concepts within the same perspective. Therefore, a
perspective can be seen as a “second-order concept of a certain type, which is a
concept of concepts” (Bartsch 2009: 57). The latter refers to a set of concepts that
can be distinguished by selecting information provided by the perspective, which
can be generated by a question or driven by a desire or interest. Subsequently,
predicates are used to express the concepts, resulting in possible answers to the
question or possible fulfillment of the desire or interest.

According to the Dynamic Conceptual Semantics model, polysemy—having
multiple meanings—can be explained through the use of metaphor and metonymy
to create new interpretations of expressions (Bartsch 2002, 2009). A polysemic
complex is a group of first-order concepts, but its structure is different from that of
a perspective. In a perspective, concepts are set up in opposition to one another,
while in a polysemic complex, concepts are linked together through metaphorical
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or metonymical relationships. Therefore, the formation of polysemic complexes
relies on the relationships of similarity and/or contiguity between concepts from
different perspectives (Bartsch 2009).

Using Dynamic Conceptual Semantics as a framework (as described by Dirven
& Porings 2009, Bartsch 2009), this study seeks to explore how both the assumption
that utterances are truthful and general principles of concept formation can
contribute to understanding and creating new interpretations of expressions.
Essentially, the study aims to determine whether a particular expression can be
considered a member of a group of expressions with multiple meanings, based on
whether it satisfies certain conditions.

More specifically, if the expression e is considered satisfactory for all
situations s categorized under one perspective (P) and also under a related
perspective (P’), and if there is a concept (P) that is similar to or related to the
polysemic complex (X) to which the expression belongs, then that related
perspective (P') can be considered a member of the polysemic complex (X). This
will be accomplished through investigating the different interpretations of the word
bidzannin, which is one of the commonly used words among Jordanian Arabic (JA)
speakers, and mad as used informally in contemporary American English (AE). In
particular, it aims to answer the following research questions:

1) How does metaphor function in the formation of novel concepts within
polysemic complexes in JA and AE, as per the framework of Dynamic Conceptual
Semantics by Bartsch (2009)?

2) What are the implications of mapping features from the source domain of
MADNESS in generating metaphoric concepts within the polysemic complex of
bidzannin/mad?

3) How does the relationship of similarity impact the inclusion of concepts
('P') into the Polysemic complex of bidzannin/mad when they are based on
metaphoric associations?

Most papers written in this area study polysemy in terms of sense overlaps and
lexical ambiguity. Generally, few studies focus on the possibility of establishing a
polysemic complex and explain how the new interpretations arise through concept
formation and understanding. There is also a scarcity of studies conducted on
polysemy in the Arabic language. So, by focusing on the creation of polysemic
complexes through metaphor, it fills a significant gap in the existing literature that
tends to concentrate on sense overlaps and lexical ambiguity. The following section
provides a background on polysemy, previous research done in the same field of
study, polysemic complexes, and Dynamic Conceptual Semantics.

2. Background

2.1. What is polysemy?

Polysemy is the linguistic phenomenon where one word has different but
etymologically and semantically related meanings. According to Kovacs (2011),
polysemy is very common in different human languages, and almost all words are,
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to an extent, considered polysemous. Moreover, the most commonly used words
are the most polysemous ones (Ravin & Leacock 2000). Polysemy has been a
subject of extensive research and examination by numerous linguists, philosophers,
and psychologists. Much emphasis has been placed on distinguishing between
homonymy and polysemy, (e.g., Klepousniotou 2002, Bergenholtz & Agerbo 2014).
The two sense relations were mainly studied in terms of the semantic relatedness of
their meanings (e.g., Kovacs 2011, Jaber et al. 2016) and etymology (e.g., Kovacs
2011, Klepousniotou 2002), among other aspects of their semantic and historical
characteristics.

Homonyms are words that have the same string of letters with different,
unrelated meanings (Ravin & Leacock 2000). Conversely, a polysemous word
refers to a single word that has many different senses, but they are related
(Klepousniotou 2002). Therefore, in the dictionary, lexicographers list polysemous
words under the same entry while homonyms are listed under separate entries. The
difficulty lies in determining whether the meanings are related or not. So, even
though the definitions of ‘homonymy’ and ‘polysemy’ seem simple, they are not
clear-cut, and much research was devoted to differentiating between them.

Polysemy is considered pervasive in languages because almost every lexical
item can be interpreted in many different ways, and therefore have different
meanings (Klein & Murphy 2001). However, the number of senses differs for each
word, and even different dictionaries have different senses of the same word. This
indicates that there is little agreement by lexicographers on the degree of polysemy.

In a dictionary, polysemous words are listed within one entry, and each sense
has subentries (Brown 2008), and even in mental lexicons, all senses of a single
lexical item are stored under a single entry (Falkum 2015). According to Allerton
(1979), different senses of a word must share a core meaning in order to be
considered polysemous. In addition, polysemy is considered a productive
phenomenon in language. New senses can always be added to the same words, and
therefore, words will even be more polysemous as they are compositional and can
be differently encoded or extended (Copestake & Briscoe 1995). For example, the
main entry of the word ‘reel’ is a ‘container,” but it can be used with another word
to mean something completely different according to the context. A ‘reel of film,’
for example, refers to the film it contains (ibid: 30-31). Although polysemy poses
some problems in semantics, lexicography, and translation, polysemy rarely causes
problems for speakers while communicating, as they are able to understand the
intended meaning easily and unconsciously due to having contextual cues (Kovacs
2011). However, it can be used in humor and puns as it poses some ambiguity
(Ravin & Leacock 2000). For example, a ‘whistle’ is regularly defined as ‘making
a shrill clear sound by a rapid movement,” but in another context, it might be
referring to the sound produced by a whistle, intending the instrument or the device
(Ravin & Leacock 2000: 2).

Falkum (2009) emphasizes that polysemy must not be studied in terms of the
language system only, and it should be seen in terms of how communication works
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between humans, taking into account the pragmatic inference. In other words, he
argues that polysemous words emerge in a linguistic system "which is embedded in
a pragmatic inferential capacity” (Falkum 2009: 51). According to the study
conducted by Falkum (2015) to investigate whether polysemy words emerge from
lexical-internal processes or pragmatic-inferential processes, he found that the
‘pragmatic-inferential account’ is the most promising basis to treat polysemous
data. In other words, even though it is stated that linguistic knowledge has a key
role in generating polysemous words, it is found that “polysemy arises mainly as a
result of the operation of pragmatic processes over underspecified lexical
meanings” (Falkum 2015: 97). In addition, it was argued that the pragmatic
processes result in generating new senses based on the context, which are called
‘occasion-specific senses’ (Falkum 2015). That is, different contexts and the
pragmatics of any word or the occasion the word was used on greatly affect what is
meant by the word or the different interpretations it might refer to.

2.2. Previous studies

Ibarretexe-Antufiano (1999), using Cognitive Linguistics as a framework,
conducted a cross-linguistic study on the analysis of polysemy of perception verbs
in English, Basque, and Spanish. It is stated by Ibarretexe-Antufiano that, in
Cognitive Linguistics, polysemy’s main approach is that meanings are related in
systematic ways, i.e., metaphorical and metonymic mappings, because they are
what build our sense-related vocabulary. So, polysemy does not solely pertain to a
word being associated with multiple senses. The researcher, accordingly, proposes
a model for analyzing polysemy. The new model is composed of three stages of
analysis: determining the bodily basis to which the semantic field belongs,
establishing the conceptual polysemy, which means the different conceptual
mappings of the senses a word has, and then establishing its gradable polysemy,
which explains that these conceptual mappings are expressed using different lexical
items in different languages. In addition, as the researcher analyzes data from three
different languages, he emphasizes the idea that conceptual polysemy is universal
as our experiences are based on the world around us and the way we view it.

Furthermore, Kjellmer (2007) studied the polysemous word risk and the
ambiguity it might cause. The researcher firstly identifies the two senses of the word
‘risk” and determines that the shared ground between them is that taking risks is for
doing something worthy. However, both senses differ in that one is used for putting
a valuable, pleasant thing in a hazardous situation (e.g., to risk his life), and the
other is used for referring to an unpleasant object or unwanted consequence (e.g.,
to risk bankruptcy). In his analysis, the researcher focused mainly on the contextual
information, but if it is not sufficiently informative, he relied on a less specific
interpretation. Therefore, the researcher argues that there are cases where the word
‘risk’ is ambiguous, based on the reader’s or the hearer’s perspective, and the
interpretations may differ accordingly. The study concludes by suggesting that if
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the context is not informative enough, a default interpretation or a general
interpretation are called for.

In his study, Alsalim (2017) investigated the Arabic verb d‘araba, which
means ‘hit,” using cognitive grammar as a theoretical framework. His study focuses
on identifying the related senses of the verb in various uses and contexts. Results
show that the verb d‘araba has a core, polysemous meaning that has many ‘discrete’
meanings, such as mixing, parables, appointments, records, deafening, disunion,
among other meanings. However, these different meanings are related through
meaning chains. In other words, all senses elaborate on the two attributes of the
verb, mainly: changing or damaging by the point of contact; but they are used
differently according to the different paths and domains.

Moreover, Alsaleem (2018) examined the multiple meanings of some words
used in Jordanian Arabic, especially between the dictionary sense and the
contextual uses. The sample of the study consists of 38 nouns used in spoken
language in Al-Mafraq City, Jordan. She classified the uses of the nouns into two
types: to encompass not only its conventional lexicographic signification but also
diverse semantic differences (opposite meaning, polysemy, sarcasm, and
metaphor). For example, the word m{allim, which literally means ‘a teacher,” has
different meanings based on the context in which it is used. In a school, for example,
mS$allim means a teacher, but in a garage, it means a mechanic. It also may be used
to refer to an experienced worker or a handyman, or employees may refer to their
boss using m{allim (Alsaleem 2018: 50). The study concludes by arguing that
polysemy is a main characteristic of most syntactic classes of human languages,
and that different meanings depend on speakers and contexts, and possibly on
different sociolinguistic factors such as age and gender.

In English, various studies have explored the means by which metaphor gives
rise to polysemy. Lakoff and Johnson (2003) explained how the metaphor
ARGUMENT AS WAR can give rise to the polysemy of the word attack, which can
mean both physical assault and verbal criticism. Sweetser’s (1990) study focused
on the MIND AS BODY metaphor, which can give rise to polysemy in English. The
scholar argued that the metaphorical mapping between physical and mental
experiences can explain why words related to physical sensations are used to
describe mental states. For example, the word grasp can be used both to describe
physical acts of holding onto objects and mental acts of understanding complex
ideas. Sweetser suggested that this kind of polysemy arises from the metaphorical
extension of our bodily experiences to abstract domains, and that it reflects the way
our minds are embodied and grounded in physical experience (see also Kdvecses
2000, 2010, Charteris-Black 2004, Zibin 2021).

Based on the above discussion, it appears that various theoretical frameworks
or approaches have been employed in studying polysemy, yet none have applied
Dynamic Conceptual Semantics to analyze this sense relation in both JA and AE.
Therefore, further research is required to obtain a deeper understanding of the
multiple interpretations a word can possess, as well as the influence of the context
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on the sense interpretation. By exploring the mechanisms that underlie the
generation of novel interpretations and senses, this research extends beyond the
conventional boundaries of polysemy analysis. Consequently, it offers a fresh
conceptual perspective and makes a contribution to the existing body of knowledge
in this field. The following section provides a definition for polysemy complexes.

2.3. Polysemic complexes

According to Bartsch (2009: 58-59), unlike other concepts that can be
categorized under the same perspective, once a concept has been stabilized under a
particular perspective (P), it is possible for the concept to extend beyond the
boundaries of P through word transfer in order to maintain the stability of the
original concept. In cases where the transferred word does not fit salva stabilitate,
the process is referred to as either metaphoric or metonymic transfer, which occurs
through similarity or association.” The effect of metaphoric and metonymic transfer
is that they assume an already established concept and a conventionalized use of
the word for that concept, which can lead to the formation of new concepts. Bartsch
(2009) provides a consistent definition for polysemic complexes based on this
understanding:

If there exists a condition P' that is satisfied in all situations s where expression
e is fulfilled, and there is a condition P belonging to the set of possible
completions of e (POLCOMP(e)) that is either metonymically or
metaphorically related to P', then P' also belongs to POLCOMP(e). When the
expression (e) is used in the context of perspective (P), it conveys the property
(P") that exists at the intersection of (P) and the polysemic complex to which
the expression belongs (POLCOMP(e)). In other words, the intersection of (P)
and POLCOMP(e) is equal to {P'}

(Bartsch 2009: 58-59)

In the process of forming concepts, the ordering of quasi-concepts on a realistic
level can be similar to the ordering on an experiential level. Assuming that (P) is a
quasi-concept that has been stabilized as a concept, the polysemic complex of
concepts can be structured further by adding a newly created concept (P') that
satisfies the following condition:

If for all situations (s) that fall under the concept (P') within the perspective
(Pi), the expression (e) is considered to be satisfied by (s), and there exists a
concept (P) belonging to or being a member of the polysemic complex of (e)

2 The phrase salva stabilitate is Latin, and it can be translated to English as “with stability” or “while
preserving stability.” Generally, it means that when a concept is stabilized or established within a
particular perspective and the aim is to maintain its stability, incorporating cases of using the same
word that do not fit or do not contribute to that stability should be avoided. In other words, it suggests
maintaining the integrity and consistency of the established concept within that perspective without
introducing elements that disrupt or undermine its stability.
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such that (P') and (P) are related through either metonymy or metaphor, then
(P") is a member of the polysemic complex of (e).
(Bartsch 2009: 58-59)

A starting concept, which is the initial established concept P expressed by
expression e, is already in place. The second concept P' is then added if it satisfies
condition 2'. Additional concepts can be added thereafter, either originating from
the first or second concept (Bartsch 2009: 59—-60). The question that will arise here
is how polysemy can be generated on the experiential level. Thus, it is exemplified
in the subsequent context:

Assuming that expression e is used truthfully in situation 2, and the situation s
satisfies the conditions of perspective Pi, then we need to determine the concept
expressed by e under Pi with respect to s, which could potentially be a member of
the polysemic complex of e. The following process is used to identify such a
concept, as outlined by Bartsch (2009: 59-60):

e First, we consider the set of previous satisfaction situations for e and create
a new set Se,i U {s} for e under Pi.

e We choose Se,i such that all situations in Se,i are identical to s under
perspective Pi.

e We extend this set taking into account the new satisfaction situation s of e
in a way that conforms to Pi-harmony and contradicts other Pi-properties.

e This results in a sequence of growing subsets up to Se,i U {s;! together with
a converging decline containing the internal similarity degree that keeps intact
contradiction under Pi.

e If it is not possible to construct Se,i U {s} in this manner, then we need to
delineate another corresponding set for e under Pi that fulfills these conditions and
name it Se,i.

e This process results in a quasi-concept Se,i U {s! that approximates a
concept that is a construction of a property, which is a concept that is realized in s.

Having discussed polysemy complexes, we devote the following section to an
overview of Dynamic Conceptual Semantics as envisaged by Bartsch (1998, 2009).

2.4. Dynamic Conceptual Semantics

The Dynamic Conceptual Semantics model (Bartsch 1998, 2009) provides a
framework for understanding how metaphor and metonymy can be regarded as new
ways of creating sequences of ‘“satisfaction situations for an expression on the
experiential level”. These cognitive operations involve selecting similarity and
contiguity relations under specific perspectives (Ps) to form growing sets of data
into similarity and contiguity sets (Bartsch 2009: 55). Metonymy involves a change
in perspective to create contiguity relationships, such as means-end, cause-effect,
instrument-action, and action-result. Conversely, metaphor involves a change in
perspective to create similarity relationships. It is important to note that the source
concept is already stabilized; thus, the integration of a new use of an expression into
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the old concept under the previous perspective would result in the destabilization
of the concept (Bartsch 2009: 55).

For young children in early developmental stages, the distinction between
metaphoric or metonymic uses and normal language uses does not exist. They only
have language use guided by similarity and contiguity under changing perspectives.
The distinction between creative and standard uses of an expression occurs only
when conceptual stability is reached (Bartsch 2009: 55). In metaphoric and
metonymic languages uses, the process of concept formation encompasses the
stabilization principle as well as the change of P, from a default to a context-
dependent and locally introduced perspective. A relationship of similarity and
contiguity is formed via subjective and local series of theories and experiences on
both levels of thinking and understanding, as well as experiences generally made
and stereotypes or theories adhered to in a certain speech community. The
application of new perspectives, called the new Ps, can then be applied locally or
globally to the established experiential and theoretical concepts. This is achieved
by selecting the feature basis of a metaphor and enriching it with situational
experiences and additional knowledge. As a result, a new concept is created through
a combination of selection and enrichment (Bartsch 2009: 55).

The words analyzed in this study originate from a metaphorical use. Their
literal meaning is ‘to drive one crazy,” while they are usually used to refer to
positive features and characteristics about something or someone. This study aims
to explore the polysemy found in bidsannin and mad from the viewpoint of
Dynamic Conceptual Semantics. The next section reviews some studies that have
adopted different frameworks to study polysemy.

3. Methodology

Twenty Jordanian participants (14 females and 6 males), whose ages ranged
between 20-35 years old and twenty native speakers of AE (13 females and
7 males) whose ages ranged between 25-39 old took part in this study. The age of
the participants was crucial in this study since, as discussed before, participants
should have reached conceptual stability. The participants were recruited through a
convenient sampling procedure where the researchers chose a sample which is
easily accessible to them (see Alazazmeh & Zibin 2022); they were friends, family
members and acquaintances of the researchers who agreed to willingly take part in
this study. The JA participants were all native speakers of Urban Jordanian Spoken
Arabic, the dialect which is spoken mostly in Amman, the capital of Jordan, and the
second group were all native speakers of American English. The data elicitation
tool employed is an online questionnaire sent to the participants either through the
email or social media platforms. Specifically, the participants were asked to provide
the interpretations of the words bidsannin and ‘mad’ in contextualized sentences.
The JA sentences were written in consultation with two linguists whose native
language is JA. An illustration is provided below (translated from Arabic):
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What is the interpretation of the word bitdzannin in the following context?
You and your friend went on a trip to Aqaba (a coastal city in southern Jordan),
you booked a room in a 5-stars hotel that has a nice view of the Red Sea, your
friend said:

?il?it'la:leh bitdzannin (the view\scene makes you mad)

The meaning of bitdzannin is -------------- .

The AE examples were adapted from the Corpus of Contemporary American
English (COCA) (see Goddard & Wierzbicka 2021, Goddard, Wierzbicka & Farese
2022).2 The researchers searched for the word mad as used in the period between
2015-2019, eliciting 5,168 tokens in total. The generated tokens were then filtered
manually to find examples in which the word mad is used to describe an
entity\human\behavior\action in different contexts similarly to the way bitdzannin
is used in JA. The task was done separately by the three researchers; the total
number of examples generated by the three researchers was 26, then it was
narrowed down to 15 which is the total number of items that was included in the
questionnaire. The participants were given a similar question to the one described
above. The two words, i.e., bidsannin and mad, were chosen in particular because
they are extensively used words among JA and AE speakers in different contexts
based on the observation of two of the researchers whose native language is Urban
Jordanian Spoken Arabic. As discussed below, it has several interpretations based
on the context in which it occurs. In addition, the two words also have a literal
meaning which could be different from their interpretation in context. The
questionnaire also contained an open-ended question where the participants were
asked to suggest other interpretations of the words bidzannin and mad.

To get more insight into the different interpretations of the target word and to
triangulate our results, the results obtained from the online questionnaire were
discussed in a focus-group discussion consisting of 10 speakers of JA and 10 native
speakers of AE (see Zibin, Altakhaineh & Hussein 2020). The sample was chosen
randomly using a simple random sampling technique. That is, one researcher
approached students randomly at the University of Jordan and asked them to take
part in the focus-group discussion; thus, any student at the university had a chance
to be selected. Ten JA participants (6 females and 4 males) mean age 22 years old
and 10 AE native-speaking participants (8 males and 2 females) mean age 25 years
old agreed to take part in the discussion which took place at one of the rooms at the
faculty of foreign languages and lasted for 60 minutes. The results are presented in
the section below.

3 ‘Adapted’ here means modifying or changing the original sentences to better suit the task at hand.
This involved a variety of changes, such as altering the grammatical structure, substituting words or
phrases, or omitting parts of the sentence. The purpose of adapting sentences is usually to make
them more relevant, accurate, or appropriate for the target task.
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4. Data analysis

The researchers analyzed the answers provided by the participants in the
questionnaire by calculating the frequency of each answer and then selecting the
answers that received the highest percentages to be analyzed. These results were
supported by the ones we obtained from the focus-group discussion. The results
showed that the words bidsannin and mad were found to be generally used to
positively describe an object, a situation, or a person taking into account that the
context and other factors can influence the interpretation. In this regard, JA is
different from MSA, where the senses are mainly negative. Examples discussed
below show different interpretations of the word bidzannin based on different
contexts and uses.

(1) ?il-jaww bidzannin
DEF-weather make.mad-3SGM
‘The weather is extremely nice [warm, rainy, foggy, snowy].’

(2) Itis mad cold outside today.

Using the word bidzannin to describe the weather is very common in JA. It
may have different interpretations according to one’s favorite season. For example,
if one likes winter, they would describe windy, rainy, and foggy weather with the
word bidzannin, but if one likes summer, s/he would describe sunny and hot
weather as bidzannin. In AE, the matter is rather different because the speaker
would normally explain the remark using an adjective after ‘mad’ as shown in
example (2) (cf. Kjellmer 2007). Yet, saying something like "the weather is mad
tonight" can have different interpretations based on the context, the speaker as well
as other factors. The answers obtained from the participants on the questionnaire
show that the weather is mainly described as bidzannin when it is clear and mild
since the sentence in the questionnaire was about summer, and more than half the
participants answered that warm and sunny weather is what they describe the most
as bidzannin. In AE, the participants in general agreed that describing the weather
as mad usually means very hot or very cold.

(3) gma:fit-ha: bitdzannin

fabric-3SGF make.mad.3SGF
‘The fabric is amazing [soft, stylish, beautiful].’

(4) This dress is mad.

The words bidzannin and mad can be used to describe the fabric of a piece of
clothing. Participants were asked to describe the best fabric\dress\suit they like, and
it was indicated that the words bidzannin and mad are usually used to mean that the
fabric\dress\suit is beautiful, impressive, stylish and others.

(5) ?Pil-walad  bidzannin
DEF-boy make.mad.3SGM
‘The boy is extremely clever\handsome\nice\gentlemanly.’
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(6) hal-bint bitdzannin
this-girlmake.mad.3SGF
“This girl is extremely smart\beautiful\nice\funny’.

(7) She is mad smart.

Describing people with the word bidsannin may mean different things
according to the context. In example (5), for instance, if the sentence was said in
the context of school, it will mostly mean that the boy is clever and always
outperforms his classmates. So, a student may be described as bidzannin because
s/he is intelligent. However, in example (6), describing a lady in the context of
marriage, the sentence will mean that she is beautiful and has good features to be a
future wife. In AE, describing a person as mad is usually meant to be negative;
however, if an adjective is added after mad which functions in this case as an
adverb, then the interpretation would depend on the adjective that follows mad, e.g.
in (7) “the guy is extremely smart”.

(8) bitdzannini
make.mad.2SGF
‘You are extremely gorgeous\captivating\kind.’

(9) That girl is mad gorgeous.

The word in example (8) is very commonly used by girls to complement each
other. For example, girls commonly say bitdsannini to express how beautiful their
friend looks or describe how kind a girl is. So, bitdzannini can also be used as a
complement. In (9), again using mad accompanied by gorgeous means “that girl is
extremely beautiful”.

(10) 7il-"akil bidzannin
DEF-food.3SGM  make.mad.3SGM
‘The food is extremely tasty\appetizing\mouthwatering\scrumptious.’

(11) This is mad tasty.

Food, too, can be described as bidsannin\mad. In this case, it means that it is
delicious. This sentence is mostly used to describe how good a specific restaurant
is, or to complement food served at a feast. In general, it can be observed that both
words function as adverbial modifiers of degree in 8—11.

(12) kala:m-ak bidzannin

Speech-2SGM make.mad.3SGM
“You are absolutely right.’

When words or speech are described using bidsannin, they are absolutely
correct, accurate, convincing, and precise to the one who is listening. This sense
according to the participants is not used, with mad, in American English.

(13) 7il-Quttur bidzannin
DEF-perfume.3SGM make.mad.3SGM
‘The perfume smells extremely appealing\exotic.’
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(14) The perfume is mad.

Describing perfume as bidzannin\mad means that it is extremely appealing,
and perfume is one of the things that is commonly described with bidsannin among
Jordanian speakers, but not very often by American English speakers.

(15) 7il-dokto:r bidzannin
DEF-doctor.3SGM make.mad.3SGM
‘The professor is extremely helpful\ kind\ lenient’.

(16) She is mad cool.

(17) 7?il-lma:ddeh bitdzannin
DEF-course.3SGF make-mad.3SGF
‘The course is extremely easy\beneficial\informative\enjoyable’

University students use the word bidzannin to describe a professor to mean
how helpful and distinguished s/he is, and that s/he makes things clear and easy
during classes. A course can be described using bidzannin as well, but in this case,
it will mean that the course is easy, beneficial, informative or enjoyable. According
to the AE native speakers who took part in the focus-group discussion, mad is not
normally used in an academic context, yet it can be used to describe a person [even
a professor] as in example (16), but with an informal connotation. The ability of the
participants to infer the meaning of mad and bidsannin relying on the context and
state that these words are suitable to be used in others [online language
comprehension and production] provides support to pragmatic-inferential account
proposed by Falkum (2015). Yet, explaining how the polysemy arises in these two
words given that they belong to two different languages but used in similar ways
may not be explainable by a pragmatic account alone (see Section 5).

(18) 7il-?afdeh/ hafleh/ dzam€{a bitdzannin
DEF-visit\party\gathering.3SGF =~ make.mad.3SGF
‘The visit/the party/the gathering was extremely delightful\cool\nice\fun.’

(19) The hobby shop was mad fun.

The sentence in example (18) is commonly said at the end of the event to
express how nice it was and how happy the guests are, and that they enjoyed
themselves. The same applies to example (19), where a place can be described as
extremely fun using mad.

(20) 7il-?itla:leh bitdzannin
DEF-view.3SGF make.mad.3SGF
‘The view is extremely breathtaking\spectacular\striking.’

(21) This view is mad.

Views and scenery, in JA, are very commonly described with the word
bidzannin to express how impressive and breathtaking they are. This sentence can
be used to list the special features of a hotel room, a restaurant, or a new house with
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a balcony, in order to mean that it has a very special view. In example (21), a
beautiful view\scenery can be described as mad to convey how extremely beautiful
it is according to the participants.

(22) sfuitu bidzannin
Voice.3SGM make.mad.3SGM
‘His voice is extremely captivating\melodious\ mellifluous.’

Someone’s voice can be described as bidzannin if it is engaging and melodious
to listen to. The sentence in example (22) would be very commonly heard in a
conversation between two people speaking about their favorite singer. Someone’s
voice or vocals are not normally described as mad in AE.

(23) ?il-fulur bidzannin
DEF-feeling.3SGM make.mad.3SGM
‘The feeling is extremely distinct\liberating.’

This sentence was said in the context in which a person was expressing how
perfect it is to feel free after being very busy and overwhelmed with much work.
However, the sentence may be used in various contexts to refer to different things.
For example, one might say it to describe how great it is to get something after
trying hard, to say that it is great to love and to be loved, or in the context of doing
something to refresh you and re-energize you. It can also be used to express
negative feelings such as anxiety, frustration and disappointment in certain contexts
as in the following example:

(24) halwad’i€ bidzanninak
this.situation.3SGM make.mad.3SGM
“This situation makes you extremely frustrated\angry\annoyed.’

Feeling mad in AE is usually used with negative connotations as in feeling
extremely angry or annoyed as in:

(25) The woman was mad angry by this.
(26) 1Isnapped. I get mad fast.

In addition, examples (27-29) show that the target words are not only used to
describe entities\humans, it can also be used to describe actions, skills, and
behaviors. Consider the following examples:

(27) Jfuyluh bidzannin
work.3SGM make.mad.3SGM
‘His work skills are extremely impressive\remarkable.’

(28) He has mad skills.

(29) thari:?it tafa:ml-uh ma$ [-mawdu:§¢ bitdzannin
way.3SGF dealing-3SGM with DEF-issue.3SG  make.mad.3SGF
‘The way he dealt with the situation was extremely professional\
competent\impressive\practical.’
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In example (28), for instance, describing someone’s skills as mad means that
they are exceptional.

5. Discussion

Through the present discussion of some examples spoken regularly in JA and
AE, it has been shown that the words bidzannin, along with its other conjugated
forms, and mad have different interpretations according to the context in which they
are used. Although used similarly, the scope of bidzannin is wider than that of mad
as the latter is unacceptable in certain contexts. It is noticeable that the majority of
interpretations are considered positive, and accordingly bidzannin and mad have
relatively positive connotations in JA and AE.

All senses of a word should be in relation to the ‘construction’ in which it is
found, considering the cultural and pragmatic contexts in which this interpretation
is made (Okeke & Okeke 2017). Accordingly, from the perspective of Dynamic
Conceptual Semantics, it can be argued that all senses of the words bidzannin\mad
can be traced back to a metaphorical use responsible for its multiple related senses,
as they all have related exaggerated senses. So, according to what is discussed
above, a polysemous word should have semantically related interpretations, i.e., the
majority of senses that bidsannin\mad [used as either adjectives or adverbs] convey
are positive, exaggerated ones.

After providing the examples of the target words that were given by the
participants, in the next section, we will demonstrate how metaphor contributes to
the creation of new concepts that are included in polysemic complexes at both the
experiential and theoretical levels of concept formation, by utilizing the Dynamic
Conceptual Semantics approach (Bartsch 1998, 2002, 2009).

From the view point of Dynamic Conceptual Semantics (Bartsch 1998, 2009),
the polysemy of bidsannin\mad can be explained as follows: on the experiential
level of concept formation we have a person\people who established an analogy
between the extremity that one experiences when being irrational (rather than being
literally insane as in mentally ill) and to show extreme enthusiasm about a certain
entity (clothes, food, weather), human, action or behavior so that such an entity is
described as being extremely breathtaking, captivating, exceptional, beautiful,
delectable, breathable, soft and so forth. The list of aspects\features being mapped
from the source network and the source domain itself to be satisfied on the target
are those related to the entity being described, i.e., if it was food, then it would be
appetizing, if it was fabric, then it would be soft, beautiful, billowy, etc. depending
on the context and individual preferences. Thus, what is being mapped from the
domain of IRRATIONALITY and INSANITY is extremity. At first, speakers go through
a series of previous experiences\situations where enthusiasm about an entity is
described in terms of extremity established through similarity, in other words
through metaphor. In these situations, speakers described certain entities, humans,
actions or behaviors as bidzannin\mad but did not literally mean that
entity \ human \ action \ behavior is making you actually mad or is driving you out
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of your mind. The two speech communities, in our case, would notice that the word
is used to convey extremity either positive (mostly) or negative about a certain
entity\human\action\behavior. The perspective under which speakers of these
communities perceive the mapped feature (extremity) from the domain of
MADNESS\INSANITY, which is also the one under which they have to understand the
metaphorical interpretation of bidsannin\mad, is the perspective of exaggerated
description of appearance of an entity, action, behavior, etc. This perspective
chooses the most common extreme aspect and other related exaggerated aspects in
the experiential concept created by the situations of bidzannin\mad. 1t is typical as
opposed to the description of entity, human, action or behavioral properties of
normal unexaggerated situations experienced daily. Thus, speakers would use
bidzannin\mad to describe entities in situations that are extremely [adjective] based
on the context being experienced.

Under such perspective, speakers can continue selecting situations of
bidzannin\mad by adding to these [salva stabilization] situations the experiences in
which they need to express extreme enthusiasm about a certain entity, human,
action or behavior, and finding a situation that fits as a continuation of these
respective experiences. By doing so, they create a new concept of extreme
enthusiasm that is situated under the perspective of exaggerated or extreme
description of X, contrasting with other descriptive concepts. This concept can be
applied not only to the entities mentioned above in appropriate situations, but also
to other entities, behaviors, and actions. The primary or standard perspective under
which bidzannin\mad falls is the perspective of insanity, madness or irrationality,
while the secondary perspective under which the metaphoric use is created is the
perspective of an exaggerated description of entity, human, behavior or action.

On a theoretical level of forming concepts, the expression e is a concept that is
defined through language in a semantically unique syntagmatic field of the
expression, as described by Bartsch (2009: 61). This field consists of a group of
general sentences where e is used as a general term and is accepted as true. The
context-specific sentences of the generalized e that are part of this set make up the
semantically unique distribution of the term. Furthermore, the semantically
distinctive predicates and conjunctions are included in this field, which form the
characteristics of the concept in relation to how they are linguistically expressed. If
a concept is explained in this manner, it is called a linguistically explained concept
(Bartsch 2009). Choosing specific features and predicates that appear in a subset of
true general sentences that form a coherent theory can result in the distinctive
distribution of a term. Consequently, the concept represented by the term becomes
a theoretical concept in relation to that theory. This selection of features and
predicates can highlight the semantic difference between the term and other terms
in the theory.

These features and predicates also constitute the semantic characteristic
distribution that differentiate the concept expressed by the target term from other
concepts that stand in contrast to this term. For instance, there are certain features
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that are mapped from the primary concept\source domain of MADNESS\INSANITY
onto a target, e.g., LOVE (as in LOVE IS MADNESS) which are different from those
mapped from that same domain\perspective onto say an extremely well-done job.
In the former, what is being mapped is the irrationality and impulsiveness of
individuals who are in love which leads them to make stupid and impulsive
decisions (see Zibin et al. 2022), while in the latter what is being mapped is
extremity.

Based on the above discussion, it can be suggested that the case of the words
bidzannin and mad can be viewed a polysemy complex. The effect of the metaphor
taken from the domain of MADNESS is that it presupposes an already stabilized
concept as well as a conventionalized use of the words for the said concept. Taking
this into account, new concepts can be formed under that perspective:

Based on the assumption that P is a concept that has already been established,
the polysemous complex of concepts is further structured by introducing a newly
created P'. This is achieved by satisfying condition 2, which states that if an
expression e is considered applicable to all situations s classified under the concept
P’ within perspective Pi, and there exists a concept P within the polysemous
complex of e (POLCOMP(e)), which is metaphorically related to P’, then P’is also
considered a member of the polysemous complex of e (POLCOMP(e)). This applies
to expressions which were not provided by the participants, e.g. sna:nak
bidsanninu: lit. your teeth drive us mad. ‘your teeth are extremely
white\clean\shiny’ or your vocals are mad [as in your signing voice is extremely
impressive]. That is, if the expression e [like the one above] is considered true in
all situations classified under the primary perspective of MADNESS, as viewed
through the secondary perspective of exaggerated description of an entity, and there
exists a concept P that is part of the polysemic complex of bidzannin\mad based on
a metaphoric relationship of similarity, then P’ can also be considered a member of
the polysemic complex of bidsannin\mad. This would also apply to other
expressions that meet the above definition. What is rather interesting in this
discussion is that the same set of experiences relying on mapping the same features
from the same source domain [MADNESS] take place in two unrelated languages,
which gives rise to relatively the same polysemic complex. This is in agreement
with Ibarretxe-Antunano (1999) who through examining SEEING IS TOUCHING and
SEEING IS EXPERIENCING metaphors, argued that metaphorical mappings involved in
these two metaphors reflect basic embodied experiences, and that understanding the
underlying conceptual structure of polysemous words can shed light on the nature
of human cognition and the relationship between language and perception. The
study has demonstrated that conceptual metaphors based on shared experiences can
give rise to the same polysemy complex in two unrelated languages.

6. Conclusion and recommendations

Through the use of authentic examples of the words bidsannin and mad, this
research has demonstrated how metaphor functions at both the experiential and
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theoretical level of concept formation to generate novel concepts within polysemic
complexes, based on the framework of Dynamic Conceptual Semantics by Bartsch
(2009). The study has explained the role of perspectives in this process, which are
shaped by the available situational or contextual information regarding a particular
focus of attention. It has been shown how metaphor involves crossing between
perspectives which select similarities or similar features or aspects as well as
differences from each of the chosen perspectives. Through mapping features from
the source domain of MADNESS, we have demonstrated that if for all situations (s)
which are classified under the primary perspective of MADNESS under the secondary
perspective of exaggerated description of an entity, an e is taken to be satisfied by
s, and there is a concept P with P belonging to or being a member of the polysemic
complex of bidsannin\mad so that the relationship is based on similarity, i.e.
metaphoric, then P’ would be a member of the polysemic complex of
bidzannin\mad. The presence of a shared metaphorical source in two distinct
languages may indicate that some metaphors are indeed shared across cultures. The
mappings of this source domain gave rise to words that have evolved and acquired
additional meanings over time. Thus, the shared metaphorical source has revealed
how speakers of two different languages rely on similar cognitive processes to
understand and create meaning. The analysis also contributes to the field of lexical
semantics by illustrating how metaphors can play a significant role in creating
polysemy.

Finally, it can be suggested that there is a scarcity of research on polysemy
complexes in Arabic in general, and in Jordanian Spoken Arabic in particular.
Hence, more research studies are needed to examine other polysemic complexes
that are derived from metaphor and metonymy in Arabic. Future studies can also
examine if the same metaphor can give rise to a polysemy complex in other
unrelated languages.
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AHHOTaNNA

Lenp cTaTthy — paccMOTPETh, KaK SI3BIK MOJUTHYECKOTO CUMBOJIM3Ma (PyHKIMOHUPYET B MOCTpOE-
HuH uaeHTHIHOCTH. OCHOBHOE BHUMAHHUE YACIACTCS TEME CyBEPEHUTETa BO BPEMS IpeJiCeIaTelb-
ctBa @panmun B EBponetickom Corose B 2022 r. ¥ HAIMOHAIBHOM MPE3UICHTCKON H30MpaTeIbHOM
kamnanuu. Ha ocHOBaHMM TeOpuH KOHIENTYadbHOH MeTadOpbl BEICKA3bIBAETCS MBICIB O TOM, UTO
JUIS TTI00aIBHOTO B3MUISIa HA CHMBOJIMYECKYIO PUTOPHUKY, TOMHMO YHCTO SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH,
Ba)KHBI ¥ 9KCTPAIIMHIBUCTHYECKUE (DAaKTOPBbI. AHAIN3 IPOBOIUIICS C HCHOIb30BAHUEM IIECTHYPOB-
HEBOM MOJENN HCTOKOB 00pa3HOCTH, BKITIOYAIOIICH CIEAYIONINE TapaMeTphl: JTHUHbIe Onorpadu-
YeCKHUE JaHHbIC, IIOJIMTHYECKUI KOHTEKCT, KyJIbTYPHas IPUHA/JIE)KHOCTD, peepeHIHs, KOHIIENTY-
anpHas Meradopa U sA3bIkoBast Meradopa. [IpumMeHeHne JaHHBIX TApaMETPOB MOJIENU B KOPITYCHOM
aHajM3e MO3BOJSIET MPEINOJIOKHUTh, YTO CYTh MHOJHUTUYECKON apryMEHTalMH OIMpaeTcs Ha
HAI[OHAJIbHBIE CMBOJIBI U BOILIOLIAEMYI0 MMHU KOHLenTyanu3anuio. CormacHo runorese, Jaeka-
el B OCHOBE MO/ICIH, ITOJIUTHK KOHCTPYHUPYET CUMBOJIBI €IMHCTBA B COOTBETCTBHH C COOCTBEHHBIM
MOJIUTUYECKUM TIPOLIIBIM M JIMYHOM Ouorpadmeld. TakuM o0pa3om, MONMTHYECKUH HappaTHB
CO3/71aeTCsI B TEKYIIIEM MOJIUTHIECKOM KOHTEKCTE C UCIIOJIb30BAaHIEM CHMBOJIOB, IPEBAMPYIONIHX B
HCTOPHUH KyJIBTYpBL. [ TaBHBIM (paKTOPOM SABISIETCS POJIb OMOPHBIX TOYEK, KOTOPBIE MOTYT OMpe/ie-
JSITh PACXOXK/JCHUS B KOHIENTYalIbHOM KapTHPOBAaHUU MUpPA. DTH OCOOEHHOCTH 3aTEM IPUBOJST
K MTOCTPOCHHUIO KOHIENTYalbHBIX MeTa(op, KOTOPbIE MOTYT THIEPOOIM3UPOBATECS B MOCIEIYIO-
KX A3BIKOBBIX MeTadopax. Pe3ynpTaTel HccnenoBaHus yKa3bIBaIOT HA BAKHYIO POJIb CHMBOJIU3MA
B IMOJUTHYCCKHX jae0aTax, ero B3auMOJICHCTBHAE C KOHIEHTYaJIbHOW MeTadopoil, 3HAYMMOCTH
SKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (haKTOPOB, CBSA3b MEX/Y HCTOPUEH KYJIbTYpbl M TUNEepOOIM3UPOBAHHBIMH
JIUHTBUCTUYECKUMHU CTPYKTYPaMH, a TAKKE TONUTHUYECKUE PACXOXKICHUS B CXOHBIX CHMBOJIAX.
KnroueBsble ciioBa: memagopa u cumgonuzm, OUCKypc-aHau3, UCMoKU oOpasHocmu, KOHCMpYupo-
6aHue UOEHMUYHOCIU, Cy8epenumem, Qpanyy3cKkas NOAUMuKa

Jns uuTHpOBaHUS:
Trim R. French political symbolism and identity construction. Russian Journal of Linguistics.
2024. V. 28. Ne 1. P. 102—-122. https://doi.org/10.22363/2687-0088-34560

1. Introduction: Political symbolism and conceptual mapping

The role of politically-oriented symbolism is often considered to be the
promotion of a unifying force in a nation. The waving of a flag by supporters at a
football match is an illustration of how this effect is achieved. The colours and
designs of national flags inspire a sense of belonging to the ideals of the country
they represent. It can be seen that symbolism generally has this objective of identity
construction and the role of unification. The questions which may be raised here
are what cognitive processes are involved in the creation of symbolic discourse,
where the origins are and how they are used to construct political identity.
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Various attempts have been made at defining symbolism and its political
implications. It has been suggested that a symbol itself may take on any form from
a vast array of different concepts (Theiler 2017). They can include an object, a
person, a word, a performance, or a gesture that represents a political institution,
hierarchy, movement, belief or ideology. As a consequence, there are a number of
implications from this extensive range. First, a symbol may simplify fairly complex
political structures within one representation, as in the example of a national flag.
Second, it can enhance the emotions as in pride, moral commitment or self-
sacrifice. Third, it may promote a certain degree of cognitive cohesiveness by
rallying the population, not only around a football team, but also around a particular
political movement.

In conceptual mapping, and particularly with Conceptual Metaphor Theory in
mind (Lakoff & Johnson 1980), a specific symbol therefore represents the target
domain, and the source domain would incorporate any number of themes. In the
example of the football match above, nation X is mapped onto symbol Y (the flag).
In this study, the themes of political sovereignty and liberty will be analysed and
how they are mapped onto conceptual metaphors with underlying national
symbolism. As a result, the theme of liberty may also be mapped onto a symbol.
The mapping can then produce any number of linguistic metaphors which are
embodied in specific conceptual metaphors.

Studies in cognitive linguistics have suggested that symbols are often based on
well-entrenched metaphors in culture and that the interpretation of symbols implies
defining which conceptual metaphors can be created (Kovecses 2005: 172ff). An
example of this definition is the symbol of the Statue of Liberty which represents
the themes of liberty, knowledge and justice. A number of different symbolic
aspects are embodied in the statue. Among these are the fact that it beckons
immigrants into a land of liberty depicted by the Roman goddess, Libertas. The
torch in her hand represents light symbolising knowledge and the broken shackle
and chain at her feet stand for the abolition of slavery. Within the overall
representation of the statue, there are thus mappings which relate to America’s
cultural history. The flood of immigration at the time the statue was erected can be
seen in the notion of a woman beckoning to her children. The symbol of light, as in
the Christian religion, depicts knowledge and the broken chain illustrates the history
of slavery. As a result, symbolic mappings from source to target domains, with the
use of capital letters as a standard formula in cognitive linguistics, may be
interpreted as: a) LIBERTY IS THE GODDESS LIBERTAS; b) KNOWLEDGE IS A TORCH; and
c) THE END OF SLAVERY IS A BROKEN CHAIN. The theme of liberty in this case is
thereby mapped onto a goddess in the heritage of Western civilisation; knowledge
is mapped onto the symbolic light of a torch and justice is mapped onto the end of
slavery. The overall objective of the statue is to unite American values and ideas
according to their culture.

The example above of the Statue of Liberty demonstrates the fact that there is
a unifying force in symbolic mapping which appears to be unidirectional in identity
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construction. The description of the statue portrays a unified identity of national
ideals projected in the same direction. The following discussion also suggests that
symbolic interpretation can be multidirectional. This may trigger alternative
emotions in different people and, as a result, mappings diverge towards other
conceptual directions. It has been suggested that multidimensional implications of
symbolisation can mobilise antagonistic political factions (Gill & Angosto-
Ferrandez 2018). As a result, they may lead just as much to power struggles as to
political unity.

2. Theoretical foundation: Models of figurative origins

Many of the discussions centred on the creation of metaphor in the cognitive
linguistic field have focussed primarily on the role of conceptual metaphor and their
related linguistic metaphors (Lakoff & Johnson 1980, Lakoff 1987). If the origins
of figurative language are analysed in greater depth, it may be observed that there
are other factors which play a part at the very beginning of figurative innovation,
particularly with regard to extra-linguistic influence. Furthermore, the aspect of
symbolism has tended to play a relatively minor role in cognitive linguistic studies.

A recent model of figurative origins suggests that there is a minimum 6-tier
construct of parameters involved within a broader methodological approach (Trim
2022). Corpus studies in literary discourse analysis tend to bear this out. The present
study suggests that political discourse corpora would appear to follow similar lines.
Fig. 1 below visually represents an outline of the model with the different
parameters involved. The arrows pointing downwards represent the direction of
analysis when tracing the origins of figurative language from a given text. The
arrows pointing upwards illustrate the direction of conceptual mapping starting out
from the state of mind of the person who creates the figurative items. The process
of creation may, of course, involve all steps at once but analytical reasoning
suggests that the mind cognitively follows this direction. Without the political
opinions based on the politician’s experience, the rest can obviously not follow.

If figurative origins are traced back from the textual level, the hypothesis in
this model is that items may first be identified as linguistic metaphors (level 1) from
which mappings at the conceptual metaphor parameter (level 2) can be construed.
The second parameter is open to a certain amount of flexible interpretation, but
mappings become more precise when the additional parameters are taken into
consideration. The third parameter (level 3) concerns the actual reference point of
a mapping, without which the meaning of a metaphor is incomplete. Consequently,
a mapping may be likened to a triangular pattern: point A refers to the source
domain, point B to the target domain and point C to the mapping’s reference. It
usually relates to different conceptual entities such as people, objects, themes or
events. The reference of the liberty mapping in the Statue of Liberty symbol above
is the fact that America is depicted as a free society. Immigrants are able to escape
from the restrictive measures in their own countries and find employment.
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Leve 1:Linguistic Metaphor
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Figure 1. A 6-tier model of figurative origins (Trim 2022)

Reference is very often linked to extra-linguistic parameters, as in cultural
history (level 4). The point in time is an important factor when a figurative item is
innovated. The US Immigration Act of 1891, five years after the completion of the
Statue of Liberty, introduced new immigration legislation which included, among
other policies: “the deportation of immigrants present for less than a year if
government authorities later found them excludable” (Baxter & Nowrasteh 2021).
Continuing harsher restrictions of this kind during the first half of the 20™ century
undoubtedly changed the symbolic significance of the beckoning statue, at least in
the eyes of the Bureau of Immigration.

Cultural history is closely associated with the political context (level 5) of the
discourse which very often includes a specific narrative. Without the context, many
metaphors may be difficult to interpret. This is particularly the case in literary
discourse such as the framework of a novel, in which there is always a narrative or
plot providing important contextual information in the interpretation of figurative
language. In political discourse, there is usually an overall narrative which forms
part of a message that a politician attempts to convey. Finally, the sixth parameter
(level 6) concerns the biography of the person who creates figurative language. In
literary discourse, personal biography can play an important part in interpretation
or at least in understanding its use. This often appears to be the case for politicians,
although some politicians may be simply citing the party or governmental line and
this form of analysis may be more difficult. Some cognitivists have alluded to these
features such as Kovecses (2005, 2006) who discusses cultural history (Kdvecses
2005: 241), context in relation to the cross-cultural dimension (2005: 232-241) and
personal history (2005: 242-243, 2006: 169-170).
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The fact that there are indeed various extra-linguistic parameters in figurative
origins which can change according to time and geographical space, as well as the
diversified interpretation of symbols, contributes to the assumption that political
symbolism must, de facto, lead to multidirectional conceptual mapping. This
depends on which politician or political party is attempting to build up a notion of
identity, regardless of the size of their public support. It implies that the same
linguistic metaphors can have varying conceptual metaphors and, in turn, different
referential points, cultural histories, narratives and personal biographies. Although
not all parameters may necessarily play an equal role, or some may be excluded for
lack of relevance or information according to the analysis in question, the following
recent research of the “family” symbol in American and French political discourse
may briefly illustrate the divergence of parameters within the same symbol and
linguistic metaphor. Since Antiquity, this symbol has been used to link the concepts
of family and politics within a patriarchal system, according to Aristotelian tradition
(Hittinger 2013, Goodsell & Whiting 2016).

Ignoring the last parameter of personal biography at this stage, the first five
parameters may be observed in the following example. In American and French
presidential speeches, the same linguistic metaphor, family/famille in parameter (1)
has often been employed but it appears that it stems from two sub-types of
conceptual metaphor. In American English, its use is based primarily on a NATION
IS A FAMILY metaphor and in French it is more generally adopted as a POLITICAL
PARTY IS A FAMILY mapping in parameter (2) (Trim 2018: 87—104). On the basis of
this research, it may also be suggested here that the family acts as a political symbol
which embodies these two types of identity construction: nation-building in
America and the cohesion of political party members in France. They are thereby
construed according to differing conceptual metaphors within the same family
symbol. The following examples of speeches, given by American and French
presidents, point out the differences:

(1) That cancer is the budget deficit. Year after year, it mortgages the future
of our children. No family, no nation can continue to do business the
way the Federal Government has been operating and survive (George
H.W. Bush 1990).

The image of identity in a political party can be seen in the following French
speech:

(2)  I'm telling my friends and to all of you who are my family [...] Today
you look like a united family [...] I would like to say you're like a
faithful friend who honours our political family (Nicolas Sarkozy
2007)".

!« Je le dis a mes amis, & vous tous qui étes ma famille [...] Vous donnez aujourd’hui ’image d’une
famille unie [...] Je voudrais dire que ¢’est un ami fidéle, qui fait honneur a notre famille politique ».
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In the first example by George W. Bush, there is a direct connection between
a family and a nation in the second line of the quote. In the second example, Nicolas
Sarkozy makes a direct comparison between a united family and a political family
when addressing his own political party. In American political speeches, in
particular, members of a family are often used to reinforce the image of the nation
as a family, as in the expression, “the future of our children”. This aspect is
elaborated in speeches incorporating several generations such as:

(3)  The only reason we are here is because generations of Americans were
unafraid to do what was hard, to do what was needed even when
success was uncertain, to do what it took to keep the dream of this
Nation alive for their children and their grandchildren (Barack
Obama 2010).

Further developments in this research also suggest that the divergence in
conceptual metaphor in the same symbol is thus supported by the additional
parameters. Interpretation of varying referential points can be observed in the
mappings of parameter (3): a nation versus a political party. Deeper analysis of the
reasons for such divergence can be seen in parameter (4), the cultural history of the
mappings. American presidential speeches using this symbol are largely based on
the image of the Founding Fathers at the beginning of the American Constitution.
As a result, American speeches address the nation as a whole, while the French
speech above identifies with a particular party within the political spectrum. It is
not fully clear how the latter has developed but there have been many fluctuations
in identity with the French national motto, as outlined below.

Indeed, parameters such as cultural history naturally fluctuate through the time
dimension. On the American side, in particular, the symbol had a stronger
connection to religious influence in the past:

(4)  We are all called upon by the highest obligations of duty to renew our
thanks and our devotion to our Heavenly Parent (John Tyler 1841).

French history involving the symbol tends to be more complex. One salient
feature of cultural history in the family symbol is the notion of ‘brotherly’, or
French fraternel, as in English ‘fraternal’:

(5) On 6 May, there was only one victory, France which did not want to
die, which wanted order but also movement, progress but fraternity,
efficiency but justice, identity but being open (Nicolas Sarkozy 2007)?.

However, the reference of fraternity in the symbolic expression is very often
linked to the slogan introduced during the French Revolution: “liberty’, equality,
fraternity” (liberté, égalité, fraternité). These three words embody the following
conceptual metaphors: LIBERTY IS A NATION, EQUALITY IS A NATION and

2 « Le 6 mai, il n’y a eu qu’une seule victoire, celle de la France qui ne veut pas mourir, qui veut
I’ordre mais qui veut aussi le mouvement, qui veut le progrés mais qui veut la fraternité, qui veut
I’efficacité mais qui veut la justice, qui veut I’identité mais qui veut 1I’ouverture ».
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FRATERNITY IS A NATION. The concepts of liberty, equality and fraternity are thus
mapped onto the nation and represent the rejection of the preceding monarchy.
Nevertheless, identity with these concepts have fluctuated throughout history. It
seems likely the motto had religious connotations at its inception. The reason is that
the fraternity image, as it appears in the Declaration of Human Rights (1793),
resembles the biblical passage: “Do unto others as you would have others do unto
you” (Luke 6: 31). This religious connotation led it to being rejected as national
identity by French Free Masons such as Léon Gambetta and Jules Ferry (Zask
2011). The latter historical figures played an important role in the founding of the
Third Republic in France.

In addition, the word ‘fraternity’ was actually erased from the motto by
Philippe Pétain during the Vichy regime. The word was then re-introduced after the
Second World War. The constant changing of identity also led to the word
representing that of a smaller group than the nation, such as a political party in
example (5) above. Fluctuations along the diachronic dimension thus change
referential points and political narratives within cultural history.

Further analysis of origins regarding the context and possible political
narratives in these examples, as in parameter (5), may be carried out in the following
way. In example (1), the context of Bush’s speech is about Federal government
spending and, in this particular case, the problem of a budget deficit. For this reason,
he suggests there has to be a very strict procedure to deal with the problem. He
therefore attempts to unite the nation behind this symbol and the relationship to
family spending. However, the ensuing political narrative within this context may
also be open to divergence. It has been suggested that two particular narratives have
developed in the NATION IS A FAMILY conceptual metaphor of current American
politics. One is the idea of a STRICT FATHER morality among conservatives and the
other a NURTURANT PARENT model among liberals (Lakoff 2003, 2006).

The first implies three major aspects: i) morality — evil is all around and the
basis of morality is self-reliance and self-discipline; ii) justice — people get what
they deserve; iii) child development — children have to learn self-discipline and
justice through rewards and punishment. In relation to these themes, the second
views morality about understanding and respecting other people; justice is not
perfect and many people do not seem to be rewarded for their hard work; child
development depends on well-meaning parents. The reflection of these family
ideals is to be seen, according to its proponents, in policies of the STRICT FATHER
model such as the condemnation of abortion, military spending and intervention
abroad, as well as a fixed-percentage income tax. The opposite is manifest in the
NURTURANT PARENT model.

The question here is whether Bush’s speech follows the STRICT FATHER or
NURTURANT PARENT models. Since Lakoff tends to adhere the former model to the
Republicans and the latter to the Democrats, the narrative may be construed on
different lines between examples (1) and (3), since Bush and Obama belong to the
different respective parties. Be that as it mays, it is possible that the conceptualisation
of the symbol may also diverge accordingly within American politics.
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On this basis, it may be therefore suggested that the methodological framework
proposed above can help explain not only unity in political symbolism but also its
trend towards divergence. The combination of some or all of the parameters
outlined in this discussion appear to contribute to how the same symbols may be
used to propose very different political agendas of identity. In order to examine the
application of this model to identity construction, the aspect of divergence in
conceptual mapping will be explored more fully in the following discussions
regarding the French general election of 2022.

3. Data and methodology: Identity construction in French politics

The 2022 election involved a number of key political issues which were
associated with the French presidency of the European Union during the first half
of that year. Furthermore, there was considerable debate between the mainstream /
non-mainstream media and social networks used by different candidates regarding
political measures adopted at the time for the SARS-CoV-2 (severe acute
respiratory syndrome), or Covid pandemic. Two types of national symbols will be
discussed here in this connection: the national motto outlined above, and France’s
wartime hero, Charles de Gaulle. The latter figure is still an important referential
point in French history, often being used as a guiding model in political discourse.
At the time of writing, the French Prime Minister, Elisabeth Borne, cited De
Gaulle’s name as a symbol of democracy while putting pressure on the adoption of
a pensions reform bill by using the controversial paragraph 49.3 in Constitutional
law:

(6) The 49.3 is not the invention of a dictator but the profoundly democratic
choice of General De Gaulle which was approved of by the French
nation, (Elisabeth Borne 2023)*.

The beginning of the symbolic appearance of De Gaulle may be dated to his
speech on wartime resistance on 18 June 1940. The speech was not recorded and
precise information in the text has been subject to debate. The French newspaper,
Le Monde, however, claims that certain declarations in popular memory were not
true, although others can be verified. The latter statements include:

(7)  Whatever happens, the flame of French resistance must not be
extinguished and will not go out, (Charles De Gaulle 1940)".

This paved the way to the beginning of the Resistance movement after the
armistice signed by the two wartime figures, Philippe Pétain and Wilhelm Keitel,
on 22 June 1940. The political events throughout and after the war led to De Gaulle
becoming a national hero of freedom and independence. Consequently, the label of
Gaullism was often used in political discourse to represent his form of politics.

3 « Le 49.3 n'est pas I’invention d’un dictateur, mais le choix profondément démocrate qu’a fait le
général de Gaulle et qu’a approuvé le peuple francais ».
* « Quoi qu’il arrive, la flamme de la résistance francaise ne doit pas s’éteindre et ne s’éteindra pas ».
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However, he was not always free of criticism. Some biographies suggest that,
despite the construction of a myth after the war, De Gaulle was also seen as an
opportunist in the same way as the Free Masons, Gambetta and Ferry, cited above,
(Le Gall 2000, reviewing Agulhon 2000). Be that as it may, the symbol of Gaullism
has traditionally embodied conceptual metaphors such as the predominant ones of
LIBERTY IS FRANCE (A NATION), INDEPENDENCE IS FRANCE (A NATION),
SOVEREIGNTY IS FRANCE (A NATION), etc. in political discourse right up until the
present day.

The discourse of two very different types of political narratives with the same
themes and symbolic images will now be analysed in the following discussion: a
press conference by the current French president, Emmanuel Macron, on the one
hand, and on the other, discourse in various media by the politician, Florian
Philippot, and his followers.

During the first six months of 2022, the French president, Emmanuel Macron,
also held the office of president for the European Union Council. In his press
conference of 9 December 2021, one of the objectives for the presidency was
European sovereignty (Macron 2021). This entailed the following issues on the
political agenda: global warming; censorship of certain online data; work equality;
a common military defence programme and a common economic policy regarding
globalisation. The aims could therefore be construed as a common identity among
membership states with regard to a broad number of political issues.

The Secretary of State for European Affairs, Clément Beaune, introduced
various symbols at the press conference relating to European and French identity.
One group of symbols associated with identity included a logo depicted as U>E,
(Union européenne, European Union), in which an arrow is pasted on top of the
two letters. The arrow symbolises progress. The letter U is filled with the stars of
the European Union which represent the member states and their corresponding
unity. The general design is completed with the specific national colours of France:
the letter U is in blue and E in red on a white background to represent the three
national colours of the French flag. The logo of the presidency is presented by the
host as representing a “more sovereign, unified and democratic Europe” (Fig. 2).

FRANCE22

Figure 2. Logo of the European Union under French presidency introduced
at the French President’s 2022 press conference
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In addition, a new 2-euro coin was introduced at the press conference with a
design on one side of the coin which incorporates the stars of the European Union
in a new pattern. On the other side, the French motto is inserted into the design of
an oak and an olive tree which are presented as being ecological symbols. The stars
are inserted in the traditional circular pattern and the new coin symbolises the unity
of a common currency among the nations of Europe, (Fig. 3).

Figure 3. Symbols of the 2-euro coin under French EU presidency, 2022 press conference

The overall theme of European sovereignty as represented in the two symbols
thereby embodies a number of conceptual metaphors. It may be suggested that the
logo incorporates the sub-mappings of PROGRESS IS AN ARROW, UNITY IS STARS and
THE PRESIDENCY IS A TRICOLOUR. These are conceptualised within the particular
theme of sovereignty, among others, outlined above. The coin represents UNITY IS
A COMMON CURRENCY, ECOLOGY IS AN OAK/OLIVE TREE and the motto is transposed
onto the European political agenda with LIBERTY IS THE EUROPEAN UNION,
EQUALITY IS THE EUROPEAN UNION and FRATERNITY IS THE EUROPEAN UNION. This
may be seen in some of the issues outlined above such as work equality and the
independence of Europe in matters of defence policy. It may be concluded at this
stage that the general theme of sovereignty represented by the French government
is a future vision of SOVEREIGNTY IS THE EUROPEAN UNION. In other words, the
referential point of the French motto in this case is Europe and a basic idea behind
it could be construed as common European identity.

As suggested above, conceptual divergence can lead to different political
messages and the following types of discourse will demonstrate an opposing
political agenda using the same symbols. The parameter of reference thereby acts
in this case as the origin for conceptual divergence in identity construction. A
further innovation is the particular use of linguistic metaphors which may take on a
more extreme hyperbolic form.
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There are a number of political groups classified as being on the right-wing or
extreme right-wing of the French political spectrum who support the ideal of
French, rather than European, sovereignty. The overall concept of sovereignty is
diverse, and its advocates are not only limited to the right-wing, but specific, related
issues regarding the European Union, the monetary union, globalism and pandemic
measures will be examined here. The groups tend to support political movements
similar to BREXIT in the UK, called FREXIT in France, although other issues may
not necessarily overlap. The result is that the conceptual mapping of sovereignty,
with its associated symbols, changes its referential point to France rather than
Europe. The overall mapping is SOVEREIGNTY IS FRANCE and not THE EUROPEAN
UNION.

Among the right-wing politicians in France who have similar political
objectives are Marine Le Pen, Marion Maréchal, Eric Zemmour, Florian Philippot
and Nicolas Dupont-Aignan. The latter, whose political party is Debout la France
— France: Stand up (Fig. 4) proposes liberty as the main theme of sovereignty for
France by using the national motto described above. As an official candidate, he
used the Twitter social network to convey this message during the election
campaign:

(8) I take pleasure in revealing a preview of my official poster for the
presidential election campaign. #Choose liberty for France to retrieve
our national independence and liberty so the French can once again
live in a country of equality and fraternity, (Dupont-Aignan 2022)°.

Figure 4. Nicolas Dupont-Aignan, 2022 (TF1)

The conceptual mappings, based on the motto, may be summarised here as
LIBERTY, EQUALITY, FRATERNITY IS FRANCE with a referential shift to the nation

5 « Jai le plaisir de vous dévoiler, en avant-premiére mon affiche officielle de campagne pour cette
campagne présidentielle. #Choisir la Liberté de la France pour retrouver notre indépendance natio-
nale, liberté des Frangais pour revivre dans un pays d’égalité et de fraternité ».
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within the Gaullist tradition. Indeed, Dupont-Aignan claims to be “a Gaullist
candidate” and mappings reflect the Gaullist metaphors proposed above. Typical
political programmes on the right-wing of the political spectrum in his manifesto
include FREXIT or, failing that, a fundamental change to EU policies, as well as an
exit from NATO. The rationale is then a move towards independence from external
political affairs.

A methodological analysis thus includes a shift in reference which is tied to
recent political issues linked to cultural history of the past and the consequent
political narrative of today. In short, argumentation of this kind developed in France
due to a number of mixed events which have taken place in recent years. The first
was undoubtedly the outcome of the BREXIT campaign in the UK. The second was
the rejection of recent pandemic measures introduced by the French government. A
third factor is related to French involvement in the current Ukrainian crisis which
started shortly before the French presidential campaign. All are considered to be
anti-libertarian and therefore form part of the LIBERTY IS FRANCE mapping. This
situation can be seen in another protagonist of the narrative, Florian Philippot. The
language he uses in his political discourse is particularly rich in symbolic metaphor
within the Gaullist tradition, although the choice of many linguistic and conceptual
metaphors are personal ones. On the basis of the foregoing discussions, Philippot’s
discourse offers a useful model for exploring figurative origins of identity
construction within the overall, 6-tier parameter framework outlined above.

Figure 5. Florian Philippot (left) and Nicolas Dupont-Aignan 2022 (AFP)

So far, it has been seen that conceptual metaphor mappings can vary across
cultures, time and within the same culture, according to the political programmes
involved. The same themes involve different mappings of symbols according to
viewpoints but may also imply diverse reference points with similar source-to-
target mappings. Florian Philippot, politically associated with Dupont-Aignan,

114



Richard Trim. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 102—122

(Fig. 5), formed his own political party, Les Patriotes (The Patriots). He was also a
candidate during the 2022 French presidential campaign but, like Dupont-Aignan,
was eliminated during the first round.

A useful text for analysis is the following which he posted on his party website,
Les Patriotes. It concerns the anti-COVID measures introduced by the French
government and his opposition to them:

(9)  Join the Patriots, a free movement which I am leading for FREXIT, to
resist oligarchies and for France. The homeland is in danger of dying,
let us all fight to save it. These strong words were uttered 80 years ago,
to the very day, by Charles De Gaulle in his famous appeal for
resistance on 18 June 1940. (...) He was faced by those who have
always been on the side of the enemy, collaboration and treachery. If
they spend their time on giving the opposite message to Charles De
Gaulle’s mission, commemoration then becomes a dangerous scam
which needs to be exposed. Today, our homeland again runs the risk of
dying... (...) leading this political revolution in the Gaullist tradition
since Gaullism has never been anything else than revolutionary.
Revolutionary as opposed to conformity, as opposed to giving up, as
opposed to despair (...). The traitors and collaborators today in 2020
have to be named. Today, the traitors and collaborators are those who
left thousands of Frenchmen to die due to conflicts of interest and
corruption with the pharmaceutical industry (...) they are those who
slowly restricted our liberty (...), they are those who make slaves out of
French men and women — slaves of debt, slaves to banks, slaves to the
golden fascism that exists today (...) they are those who knowingly
destroy the French nation by importing ethnic conflicts from the Anglo-
American world ... Charles De Gaulle would be on our side ... he
would fight for a new Frank coin, a symbol of our unity...

Long live General De Gaulle, long live the Resistance and long live
France!
(Florian Philippot 2022)

¢ « Rejoignez les Patriotes, mouvement libre que je préside pour le FREXIT, pour la résistance face
a ’oligarchie, pour la France. La patrie est en péril de mort — luttons tous pour la sauver. Ces mots
énergiques ont été prononcés il y a 80 ans, jour pour jour, par Charles De Gaulle lors de son célebre
appel a la résistance du 18 juin 1940. (...) Face a ceux qui ont toujours été a coté de I’ennemi, de la
collaboration et de la trahison. Passer son temps a faire I’inverse du message de la pensée, de I’ceuvre
de Charles De Gaulle, alors la commémoration devient une dangereuse escroquerie qu’il faut dé-
noncer. Aujourd’hui, notre patrie est de nouveau en péril de mort... (...) pour conduire cette révo-
lution politique dans un esprit gaulliste parce que le gaullisme n’a jamais été autre chose que révo-
lutionnaire. Révolutionnaire face au conformisme, face au renoncement, face a la désespérance (...)
Il faut nommer les traitres et les collaborateurs d’aujourd’hui en 2020. Aujourd’hui, les traitres et
les collaborateurs sont ceux qui ont laissé mourir des milliers de Frangais par conflits d’intéréts, par
corruption, avec I’industrie pharmaceutique. (...) sont ceux qui restreignent progressivement toutes
nos libertés (...) sont ceux qui mettent les Frangaise et les Francais en esclavage — esclaves de la
dette, esclaves de la banque, esclaves de ce fascisme doré d’aujourd’hui (.. .) sont ceux qui détruisent
sciemment la nation frangaise, en important les conflits ethniques anglo-saxons... Charles de Gaulle
serait de notre coté...il battrait pour un nouveau franc, symbole de notre liberté...

Vive le Général De Gaulle, vive la Résistance et vive la France ! »
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4. Results: A 6-tier model of figurative parameters in political discourse

The results of the methodological analysis may begin with level 1 of the 6
parameters: linguistic metaphors. First and foremost, the over-riding figurative
concept is the symbol, Charles De Gaulle and this symbol of unity is backed up by
the proposition of a new Frank coin. A selection of prevalent linguistic metaphors
includes: dying, traitors, collaborators and slaves.

The terms “traitors” and “collaborators” stem from the wartime Resistance
movement. The last term is sub-divided into slaves of debt, slaves to banks and
slaves to the metaphor “golden fascism”. The images of the latter therefore refer to
money (golden) and a strict monetary system on the analogy with a political
doctrine encompassing totalitarian measures (fascism). In many ways, terms such
as “traitors”, “collaborators” and “golden fascism” are similar to the use of
hyperbole as a means of emotionalisation in British political discourse on the
BREXIT and COVID debates in the UK (Musolff 2021). In the first case, highly
emotional figurative language in the form of hyperbole was used as a war of
liberation against the EU as in, for example, the Daily Telegraph quotes: “Victory
for Brussels is inevitable. In adopting Chequers, we have gone into battle waving
the white flag”, or: “The EU are treating us with naked contempt — we must abandon
this surrender of our country (Musolff 2021: 637). In the second case, Boris
Johnson’s use of hyperbole implies a confrontation scenario (UK versus COVID)
with superiority, and probably victory, for one side over the other: “[...] looking at
it all, that we can turn the tide within the next 12 weeks, and I’'m absolutely
confident that we can send coronavirus packing in this country.” (Musolff
2021: 640).

The use of Philippot’s hyperboles are, indeed, very emotional since terms such
as “collaboration” and “fascism” evoke painful memories of the wartime period. In
today’s technology of social networks, the reaction to this type of rhetoric can often
be seen in the comments or discussions below messages and announcements online.
A perusal of such comments reveals how readers often react in line with the author’s
intent and that the use of emotional language can have a considerable impact. This
naturally depends on the media outlet but personal websites usually imply political
followers and readers react according to the party line.

At the second level of analysis regarding conceptual metaphors, the main
symbol with its associated symbols and linguistic metaphors in the passage embody
the following mappings in the order found in the text. Symbols and conceptual
metaphors may be listed as follows:

Symbols:
LIBERTY IS DE GAULLE
LIBERTY IS A NEW FRANK COIN

Embodied conceptual metaphors:
THE HOMELAND IS DEATH
THE PHARMACEUTICAL INDUSTRY AND ITS AGENTS ARE TRAITORS

116



Richard Trim. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 102—122

THE PHARMACEUTICAL INDUSTRY AND ITS AGENTS ARE COLLABORATORS
VICTIMS OF THE PHARMACEUTICAL INDUSTRY AND ITS AGENTS ARE SLAVES
VICTIMS OF BANKS ARE BANK SLAVES

VICTIMS OF BANKS ARE DEBT SLAVES

MONETARY POLICY OF COVID MEASURES IS GOLDEN FASCISM

As far as the actual mappings of symbols are concerned, the source domain of
liberty is mapped onto the target domain symbols of Charles De Gaulle and the new
frank coin referring to the currency in use before the euro was adopted. The latter
is used to promote unity and therefore group identity. Within the classification of
conceptual metaphors, there are a number of suggested mappings. One general
mapping is clear in which France is portrayed as dying. The others may be
construed as financial constraints regarding the pharmaceutical industry and the
role of the banks. In each case, the general population is represented as being a
victim of the latter on account of the pandemic measures introduced by the
government. These underlying conceptual metaphors of the expressions in the text
reinforce the emotional aspect of the rhetoric used.

The third level of referential points is relatively clear in these mappings but it
would be useful to define the points as they are essential in comparative rhetoric
and to ascertain which features figurative language refers to. The symbolic
mappings of the first group clearly refer to France, in contrast to the European
Union in the French presidency examples. Likewise, the first mapping in the second
classification, which embodies death, also refers to France. With regard to the other
mappings, traitors and collaborators refer to the people working in the
pharmaceutical industry who produce vaccines and the government agencies who
sign contracts with the major companies. The slaves are the general public who are
paying for the vaccines and are indebted to the banks. The metaphor of fascism
refers to the implied financial severity of the pandemic measures introduced by the
government.

Level four involving cultural history relates to French developments during the
Second World War and the symbol of De Gaulle in line with the events described
above. Without these events, such symbolism could not be used. In addition, there
was a certain section of the French general public who was against the measures,
particularly during the lockdown period. Philippot himself, in the name of his
political party, organised weekly demonstrations in Paris at this time against such
measures.

Level five, with regard to the context of figurative language in this study, may
be seen in the political narrative that Philippot conveyed, i.e., based on the aspect
of liberty regarding the particular theme of anti-COVID measures. This was
conducted in conjunction with political parties in other countries such as Italy. At
the same time, anti-COVID protests formed part of a wider political agenda which
included other policies outlined above such as the EU, monetary policy, NATO,
immigration, and overall national sovereignty.

117



Richard Trim. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 102—122

These aspects lead onto the sixth and final level of origins in figurative
language and its influence on metaphoric creativity: the personal biography of a
politician. Philippot attempts to build up national identity with symbolism based on
essential referential points within a broad nationalistic framework. It represents a
widespread political approach often adopted by populist rhetoric. How did he
personally come to embrace these ideals? This is not always an easy task of
investigation. In Philippot’s case, however, he appears to be more individualistic
and innovative in his language, rather than a politician quoting a party line. A few
general indications will be given here to outline the general principle.

A brief summary of Philippot’s background may be presented with regard to
relevant points about political symbolism. His general political thinking appears to
be strongly influenced by common activities within his family. This, in turn, reflects
on the types of political adherence he followed during his studies and subsequent
professional career. His parents, whose profession was in school education, were
originally left-wing in their political beliefs. They voted, for example, for Francois
Mitterand of the Socialist Party at the 1981 French presidential campaign. However,
their political activities turned to the right afterwards and Florian Philippot’s father,
Daniel, was put forward as Director of a right-wing teachers’ association, Racine
(Root), by Marine Le Pen in 2015. His brother, Damien, became advisor to Marine
Le Pen during her 2012 presidential campaign and later joined Florian Philippot’s
own political party, Les Patriotes.

The first point to be noted here is that several members of the Philippot family
were involved in politics in the same way as Marine Le Pen’s party, the Front
National, founded by her father, Jean-Marie Le Pen. The former’s niece and latter’s
grand-daughter, Marion Maréchal (née Le Pen), became a member of the same
political party. The family background therefore appears to play an important part
in a politician’s political career. The symbolic notion of a political party being a
family in France described above can thus represent reality and one conclusion
regarding Philippot’s career is that the family environment must have played a
significant role in his political thinking.

All the features of national sovereignty described above become apparent in
his studies and political activities. Among these may be included a dissertation he
wrote during his business studies in Paris which focussed on how the Belgian
federal model could eventually break up the European Union. He supported Charles
Pasqua, (French Home Secretary: 1986—1988, 1993—-1995), and his right-wing,
sovereigntist party, Rassemblement pour la France (Assembly for France). He
stated that his political model was De Gaulle and he had plans to found a Gaullist
party. He joined the Front National and became Vice-President before forming the
political party, Les Patriotes, as a base for his 2022 presidential campaign. This
second point appears to reflect how his family background in politics influenced his
career and consequently the type of discourse he created as illustrated in example
(9) above.
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5. Discussion: From initial ideas to linguistic rhetoric

On the basis of the preceding analysis, the origins of political symbolism, and
its objectives in representing identity in specific social groups, become more
apparent. It was stated above that cultural symbols embody conceptual metaphors.
The structures of these mappings appear to depend on some, or all, of the parameters
in the 6-tier model of origins outlined above. This may be seen in political discourse
regarding the French presidency of the European Union and the national
presidential campaign in 2022. By applying the different parameters, it is possible
to see how the same symbols are used for different political agendas of identity
construction.

The creative processes of linguistic metaphors used in the examples above may
be more transparent if the order of analysis is reversed: in other words, the
motivation behind the rhetoric used starts at level 6 with the initial ideas of the
politician involved. The actual process of creativity often embodies all parameters
simultaneously but the step-by-step analytical procedure defines the individual
factors which influence the process. If Florian Philippot’s text, (example 9), is taken
into consideration, it is clear that he wishes to promote the ideas of liberty,
sovereignty and unity for the French nation. These ideas are used with the aim of
uniting the French people in favour of an independent France. It could be assumed
that, given his family background briefly outlined above, these original ideas come
from the political environment of his family members and their associates.

At the next level up, in this case the political context, Philippot proposes a
FREXIT manoeuvre, similar to the British BREXIT, in which he uses a narrative
that will support French liberty and sovereignty. In order to do so, he resorts to the
next analytical step of national symbols embodied in cultural history. The primary
symbol is Charles De Gaulle whose leadership involved liberty in the form of the
wartime Resistance movement. In addition, currency is often seen as a unitary
symbol and the euro depicts a form of dependence on the European Union. For this
reason, he wishes to re-introduce a new franc coin as a symbol of unity.

An equally important parameter is the role of reference which indicates any
conceptual divergence. Currency signifies unity for the two social groups of France
and Europe, the first referring to Philippot’s symbolism and the second to the
French presidency of the European Union incorporating symbols from the national
French motto into the new euro coin. In this way, an over-arching conceptual
metaphor may be derived from the symbolic CURRENCY IS UNITY mapping with
corresponding conceptual divergence.

This aspect leads onto the parameter of conceptual metaphors employed by
Philippot in his Twitter message. Most are financial mappings relating to Covid
measures adopted by the government such as ‘bank slaves’. These are directly
linked to the analogy of his political narrative based on the wartime Resistance
movement. Consequently, the conceptual metaphors are used for his particular style
of rhetoric which employs hyperboles based on the analogy with the wartime
Resistance movement. The style increases the emotional content associated with
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wartime suffering with regard to ‘traitors’ and ‘collaborators’. Particularly strong
terms are used such as ‘golden fascism’, whereby the political concept is linked to
financial management. Once again, the emotional content of such figurative
expressions can be extrapolated from dictionary definitions of the political term,
‘fascism’: “a political philosophy, movement, or regime such as that of the Fascisti
that exalts nation and often race above the individual and that stands for a
centralized autocratic government headed by a dictatorial leader, severe economic
and social regimentation, and forcible suppression of opposition” (Merriam
Webster).

6. Conclusions: Implications of the study for political symbolism
and identity construction

A number of implications for future research become apparent from the
foregoing analysis. First, it may be concluded that the role of symbolism in general
has a significant role to play in political debate and, in particular, within the theme
of identity construction in the present study of French politics.

Second, the analysis highlights the types of interaction involved between
symbols and conceptual metaphors, as proposed in the foregoing cognitive research
on the Statue of Liberty. The symbols illustrated above create a considerable
number of conceptual metaphors which develop into a vast array of linguistic
metaphors at the textual level.

Third, it may also be deduced that actual origins in figurative creativity involve
extra-linguistic factors outside the main core of cognitive linguistics. A model such
as the 6-tier framework of figurative origins applied in this analysis suggest that
they contribute to the steps leading to the types of linguistic metaphors relating to
sovereignty and liberty. These extra-linguistic factors can be seen in the discourse
of politicians such as Florian Philippot, ranging from his personal background to
the cultural history of France.

Fourth, aspects such as cultural history play a role in the emotionalisation of
rhetoric with the use of hyperbolic linguistic structures. National symbols of
wartime resistance in France still have a profound effect on political thought, and
these symbols are used to further particular political agendas in present-day politics.

Finally, it can be seen that the same symbols can lead to divergent political
rhetoric, not only at the international level, as in the former studies of the American
and French family metaphor, but at a more fundamental level regarding aims
between political parties within the same country. This is emphasised in the present
study concerning the sovereignty of France and of the European Union. National
symbols in cultural history may be used for opposing political narratives as defined
by the parameter of reference. The implication here is that political objectives in
two types of discourse may both embody the idea of identity construction but for
opposing political aims.
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Abstract

Metaphor has been established and extensively examined as one of the tools experts deploy to
explain, simplify and transform complex scientific discourse into the knowledge suitable for the
audience of non-experts. However, relatively little research has been conducted on metaphor
scenario (Musolff 2006, 2016a) and its role in this process. Therefore, in this paper we explore how
metaphor scenario is used to explain Covid-19 vaccines’ safety and effectiveness to the population
in an understandable manner in order to speed up the immunization process in Serbia. By analysing
a data set gathered from various Serbian electronic news media sources (NovaS, N1, Danas, Vreme,
Vecernje novosti, Mondo, Politika, Telegraf, Krug) published from January to December 2021, we
aim to explore (1) how the three metaphor scenarios, COMBAT, CONTAINER and MOVEMENT, may
help simplify complex scientific concepts in the pro-vaccine discourse; and (2) how the conceptual
elements of these scenarios and their interconnected relations are used for this purpose. The findings
showed that these conventional scenarios manifest their explanatory potential by means of several
sub-scenarios, whose conceptual elements establish useful mappings relying on rarely used
components of source domains. The results confirm that metaphor scenarios may be used
strategically by medical experts as an apt explanatory tool to simplify challengingly complex
scientific concepts to the general public. The paper contributes to current research on the role that
metaphor and other cognitive instruments play in science popularization.
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06bAcHUTENbHAA GYHKLMA MeTadOpUUeCKoro CLieHapma
B cepOCcKkoM AncKypce B NOAAEPXKKY BaKLMHALUM

Hapgexaa CUWIALIKU '~ D4, TatbsaHa [JGKYPOBUY

benepaockuit ynueepcumem, benepao, Cepbus
P<Inadezda.silaski@ekof.bg.ac.rs

AHHOTALMA

Mertadopa akTUBHO M3y4aeTcsl KaK OJMH U3 MHCTPYMEHTOB, MCIOJIb3YEMBIX CHEIHUAIUCTAMM IS
OOBSCHEHUSI, alalTalliy ¥ TPeo0pa3oBaHusl CII0KHOTO COJIEpKaHMsI HAYYHOTO TeKCTa B HHpOpMa-
IO, IOCTYIHYIO IUPOKOH ayauTopun. Tem He MeHee, HEeMHOTOYHCIIEHHbBIE paOOThI TIOCBSIICHBI
n3yuyeHunto Metaoprueckux cueHapres (Musolff 2006, 2016a) u ux posu B 3ToM Ipouecce. B cra-
ThE PaccMaTpPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH peaiM3allii MeTa(OpUUECKHX CLIEHAPHEB ISl pa3bsCHEHUS
BOIPOCOB 0 BakiuHax npotus Covid-19, nx 6ezomacHocTy 1 3PPEKTUBHOCTH C LEIBIO YCKOPEHHS
nponecca MMyHH3anuK B Cepoun. VIcTouHHKOM MaTepuaia BBICTYIIHIA HOBOCTHBIE JJIEKTPOHHBIE
menna Cepouu (NovasS, N1, Danas, Vreme, Vecernje novosti, Mondo, Politika, Telegraf, Krug) 3a
mepuon ¢ ssaBapst 2021 r. mo aexadbps 2021 r. Lenb paboTsr — yctaHOBUTH (1) Kak MeTadopraecKkue
CLeHapun «BOVMHA», «KOHTEMHEPY» U «JIBWDKEHME» IOMOTAIOT NPEACTABUTH CIIOXHBIC HAYYHBIE
MTOHATHUS MPO-BaKIMHHOTO AUCKypca B yIPOIICHHOH (opMe; (2) KaK UCTIONB3YIOTCS KOHIETTYalb-
HBIE 3JIEMCHTHI CLIEHAPHUEB M UX CHHTE3 ISl JOCTHKCHUS 9TOMH 1enu. Pe3ynbTaTel aHaIM3a OKa3bl-
BAIOT, YTO paccMaTpHBaeMble KOHBEHIIMOHAJIbHBIE CLECHAPUH PEATU3YIOT CBON OOBSCHUTEIbHBIN
NOTEHIMAJ C MOMOUIBI0 HECKOJBKHX TMOJACHEHAPHUEB, KOHIENTYAIbHBIE BJIEMEHTBI KOTOPBIX
HaxOJATCSl B CMBICJIOBBIX B3aMMOCBS3SX, 0a3UpPYIOIIMXCS Ha HEYaCTOTHBIX KOMIIOHEHTax cdep-
HCTOYHHMKOB. AHAJIN3 MOJATBEPXKIAET, YTO MeTahOpHUECKUE CLIEHAPUU MOT'YT UCIIOJIb30BAThCS CIIe-
LUAJIMCTaMU JUISl YIIPOIIECHHS CJIOXKHBIX HAYUHBIX MIOHATHH M OOBSICHEHHS NX MacCOBOMY a/Ipecary.
Cratbst BHOCHUT BKJIA/I B U3yUEHHE POJIH, KOTOPYIO METAaOPbl 1 KOTHATHBHBIE MEXaHU3MBI HT'PAIOT
B HOMYJIAPHU3ALIMH HAYYHBIX 3HAHUH.

KiaroueBsbie c1oBa: MeTaQOpHUIeCKHiA ClIeHApHil, MACCOBBIH MEIWIIMHCKUI IUCKYPC, BAKIIMHAIIHS
ot COVID-19, obpsicauTenbHas QyHKIUS, CEPOCKHUIT A3BIK

Jns uuTHpoOBaHUS:

Silaski N., Purovi¢ T. The explanatory function of metaphor scenario in the Serbian
pro-vaccine discourse. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 1. P. 123-143.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34958

1. Introduction

Serbia was one of the first countries in Europe to offer its citizens the
possibility to get a Covid-19 vaccine in January 2021, amid the still ongoing
pandemic. However, until May 2021, only about 22% of Serbia’s seven million
inhabitants had been given two jabs, despite its President Vuci¢’s expectations that
Serbia would have vaccinated at least 55% of the country’s population with one
dose by the end of May.! Obviously, very soon after the initially successful
vaccination campaign the Serbian Government faced a waning public interest in the
vaccination process and increasing scepticism in this regard. This was, among other

! https://www.euronews.com/2021/05/05/serbia-in-world-first-as-citizens-offered-25-to-have-
covid-vaccine
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things, due to a very influential anti-vaccination lobby, who continually fuelled
distrust in vaccination by touting dangerous anti-vaccine rhetoric not only in social
media but also on some of the mainstream media. At the same time, the members
of the Ministry of Health and the national Covid-19 crisis response team were
heavily criticized for initially ignoring education at the expense of obtaining the
vaccines as soon as possible and not promoting strongly enough their safety and
effectiveness. Together with the doctors, scientists and health professionals critical
of the Government and gathered around an informal association called “United
Against COVID”, they urgently needed to fight the aggressive anti-vaccine
rhetoric. In an attempt to combat misinformation and offer viable explanation to the
population of the benefits of vaccination in an understandable manner and
encourage the sceptics in order to speed up the immunization process, they
exploited metaphors as one of the tools of simplifying and popularizing medical
scientific discourse and its transformation into “‘everyday’ or ‘lay’ knowledge”
(Calsamiglia & Van Dijk 2004: 370).

Popular science discourse, in which rigorous scientific knowledge is simplified
for the benefit of lay audience, inevitably involves a close link between scientific
experts, journalists and the general public. They take part in the three types of
processes involved in transferring knowledge across different communication
settings — re-formulation, re-contextualization, and re-conceptualization (Anesa
2016, Boginskaya 2020, Calsamiglia & Van Dijk 2004, Ciapuscio 2003, Gotti
2014). According to Ciapuscio (2003: 210), the production of a text which
popularizes science involves “recontextualizing and reformulating one’s source in
such a way that it is comprehensible and relevant for a different kind of addressee,
in a discursive context that, though predictable, differs from that of the original
source.” Thus, in the re-formulation process discourse i.e., language is redrafted or
“remodelled to suit a new target audience” (Gotti 2014: 19). It is one of the
explanatory strategies (Calsamiglia & Van Dijk 2004) whose main communicative
goal is to convey specialized knowledge in a simplified manner. Re-
contextualization refers to the process in which scientific knowledge, which was
originally produced in specialized contexts not easily accessible to lay public, is
transferred to a different context, mainly that of mass media (Calsamiglia & Van
Dijk 2004: 370-371). More specifically, re-contextualization implies constructing
knowledge first in a specialized context and then “recreating” it in a different
communicative situation for the lay audience (Williams Camus 2009: 466). Finally,
re-conceptualization means replacing a conceptual representation and its linguistic
expression with another one “that is felt by the expert (scholar or professional
mediator) to be more in line with the world of his/her intended addressees — semi-
experts or the lay-audience” (Bondi, Cacchiani & Mazzi 2015: 9).

Medical discourse in particular is one of the specialized discourses that has
received extensive attention from the scholars dealing with the topic of science
popularization (Balteiro 2017, Boginskaya 2022, Ervas, Salis & Fanari 2020, Joffe
& Haarhoff 2002, Maci 2014, Navarro i Ferrando 2021, Nerlich & Halliday 2007,
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Williams Camus 2009). This topic is important as ordinary people are interested in
becoming familiar with a discourse pertaining to their different medical conditions
so as to make the right decisions or because they simply want to broaden their
knowledge on certain matters affecting their physical or mental health. In addition,
the emergence of increasingly frequent far-flung diseases, marked with huge
mortality rates, prompts medical experts to transform their knowledge and tailor
their communicative practices “for an audience of non-specialists” (Gotti 2014: 16)
to enhance the prevention and the containment of the disease, and to initiate changes
in people’s patterns of behaviour. Furthermore, the development of digital media
has affected the traditional ways of disseminating information so that today’s lay
public actively look for medical information online. This, in turn, further heightens
the need to make this specialized discourse comprehensible to them (see e.g., Maier
& Engberg 2023).

Since medical science operates with domains mostly unfamiliar to the
laypeople, there is a need for simplification and explanation. Metaphor is one of the
types of the discursive activity of explanation (Calsamiglia & Van Dijk 2004: 372),
and explanatory and informative functions of metaphor particularly come to the
fore in popular medical and health discourse. Due to their ability to establish a
“common ground” between scientific and non-scientific discourses, metaphors are
perhaps “the only way for nonprofessionals to understand abstract scientific issues
[...] which, otherwise, would not have been successfully ‘popularized’, transmitted
or translated to them” (Balteiro 2017: 212). Thus, focusing on discourse
representation of different diseases such as Ebola (Balteiro 2017, Joffe & Haarhoff
2002), avian flu (Nerlich & Halliday 2007), foot and mouth disease (Nerlich,
Hamilton & Rowe 2002), SARS (Wallis & Nerlich 2005), swine flu (Maci 2014),
cancer (Sontag 1978, Williams Camus 2009), AIDS (Sontag 1989), scholars have
pinpointed different roles that metaphor serves depending on the target audience,
and at times on the intended purposes. This is attributed to its “bridging function”
(Pramling & Siljo 2007: 277) — it bridges the gap between scientific and popular
knowledge, between the discourse communities of medical experts and the lay
audience.

The outbreak of a highly contagious Covid-19 viral disease in the Chinese city
of Wuhan in December 2019, when the event stormed the media, also urged the
need to enhance the communication between experts and the laypeople with the aim
of explaining the ways of protecting against the virus duuring the pandemic. Even
a brief look at media texts in the three-year period to come shows that the pandemic
has also been heavily metaphorically represented. A number of studies investigating
the metaphorical conceptualization of Covid-19 and its portrayal in various types
of the media (Ervas et al. 2020, Pérez-Sobrino et al. 2022, Semino 2021, Silaski
2023, Silaski & Purovi¢ 2022a, 2022b) carry important implications for the issue
of simplifying scientific Covid-19 discourse.

Despite widespread and attested use of metaphor as one of the vehicles of
explaining, simplifying and transforming scientific discourse into the knowledge

126



Nadezda Silaski & Tatjana Purovi¢. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 123—143

suitable for the general audience, relatively little research has been undertaken on
metaphor scenario and its role in this process. Therefore, in this paper we
investigate how metaphor scenarios (Musolff 2006, 2016a) were exploited as a tool
of explanation in the Serbian pro-vaccine discourse to render complex scientific
knowledge about vaccines in a more accessible manner to aid understanding.
Analysing a data set gathered from several Serbian electronic news media sources,
we focus on the ways “revitalized” (Ervas et al. 2020) and enriched conventional
metaphor scenarios are used to help simplify complex medical knowledge and
promote vaccine effectiveness. Our analysis shows that various metaphor scenarios
were employed by medical experts in an attempt to depict several related aspects of
the Covid-19 viral disease to the target audience in a more intelligible way. They
refer to protecting our body health, i.e., our immune system; the functioning of the
RNA and DNA; the benefits of the Covid-19 vaccine as a medical response to the
virus, etc. These aspects are communicated through metaphor scenarios or “clusters
of individual terms or concepts in the texts” (Koteyko, Brown & Crawford 2008:
245), thus providing a range of source material for conceptualizing the given topic.
The source domains to which metaphor producers resort serve as explanatory or
informative guidelines for the target concepts, the VIRUS, the VACCINE, or the
PROCESS OF VACCINATION. It turned out that in addition to several fairly
idiosyncratic metaphor scenarios (LIFE BELT, SEAT BELT, TRAFFIC LIGHTS,
COOKING/FOOD), produced by individual health experts and scientists, the most
notable ones in our data were conventional metaphor scenarios. In what follows we
aim to address two research questions:

(1) how do the three metaphor scenarios, COMBAT, CONTAINER and MOVEMENT,
help simplify complex scientific concepts related to the Covid-19 vaccine?

(2) how are the conceptual elements of the scenarios and their interconnected
relations used for this purpose?

2. Theoretical framework

In the paper we rely on the tenets of Critical Metaphor Analysis (CMA)
(Charteris-Black 2004, 2021, Musolff 2006, 2016a), whose developers hold that by
using a specific metaphor discourse participants may reveal the motivation lying
behind the choice of that metaphor over another, since by changing the metaphor
we may change the way that we think and feel about a particular aspect of social or
political life. Therefore, metaphors in this paper are regarded as discursive means
which may aid in understanding certain social and political processes. They can
thus be labelled discourse metaphors, those which are “conceptually grounded but
whose meaning is also shaped by their use at a given time and in the context of a
debate about a certain topic”, highlighting “salient aspects of a socially, culturally
or politically relevant topic” (Koteyko & Ryazanova-Clarke 2009: 114), in this case
the vaccination process in Serbia. They are regarded “as relatively stable
metaphorical mappings that function as key framing devices within a particular
discourse over a certain period of time” (Nerlich 2011: 116). Our analysis, however,
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is predominantly informed by Musolff’s (2006, 2016a) analytical tool of metaphor
scenario, a discourse-based conceptual structure which contributes to the coherence
of a particular discourse by offering “a pragmatically loaded perspective for
inferences about the target topic” (Musolff 2016b: 64), here Covid-19 vaccination.
Therefore, basing our analysis on the use of metaphor in a specific discourse
through the prism of the analytical category of metaphor scenario allows us to
connect discourse and cognitive approaches to metaphor (see e.g., Semino, Demjén
& Demmen 2018).

Musolff (2006, 2016a) understands metaphor scenario as an apt means by
which conceptual elements of source domains are combined to form mini-narratives
with a very rich and complex conceptual structure. This mini-narrative offers “a
whole little scene” (Musolff 2006: 27) specifying

“the characterization of the participants in terms of their roles, intentions, and
states of minds, as well as the assessment of their actions in terms of chances
of success, are in fact highly specified. The readers are not only provided with
a general schematic frame to understand the order of events and a few causal
links between them, but rather with a whole little scene, complete with the
presumed “interests” and “biases” on the part of the participants and an
evaluative interpretation.” (Musolff 2006: 27)

The fact that metaphor scenario is characterized by some prototypical, densely
distributed and highly context-sensitive elements of the source concepts such as
participants, story lines or default outcomes adds to the coherence of a particular
discourse, with those prototypical elements simultaneously being -ethically
evaluated, thus offering a particular characterization of the target topic (Musolff
2016a). They provide “focal points for conceptualizing the target topic” (Musolff
2006: 23). This means that “scenarios establish the different ways a source domain
can be exploited depending on the metaphor users’ evaluation of the topic” (Augé
2021: 5, see also Purovi¢c & Silaski 2018 and Silaski & DPurovi¢ 2019). The
inferences that are established in this way may not be binding in the cognitive or a
logical sense. Rather, they are “a set of assumptions made by competent members
of a discourse community” about those prototypical elements of the source
concepts, which are grounded in “social attitudes and emotional stances prevalent
in the respective discourse community” (Musolff 2016a: 64). Metaphor scenarios
are therefore characterized by a coherent and interconnected structure of elements,
which arises when lexical items exemplifying those scenarios are clustered and
occur in close proximity with one another in the text. They

“enable the speakers to not only apply source to target concepts but to draw
on them to build narrative frames for the conceptualisation and assessment of
sociopolitical issues and to ‘spin out’ these narratives into emergent discourse
traditions that are characteristic of their respective community.” (Musolff
2006: 36)
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Several studies center on the role of metaphor scenario in media discourses in
order to determine what function a specific metaphor scenario then fulfills. Koteyko
et al. (2008) and Nerlich (2011) not only show how the metaphor scenarios of WAR,
HOUSE and JOURNEY are intertwined, which affords the formation of discursive
metaphor clusters, but also how the prominence of a particular scenario changes
commensurate with the perceived risk of the disease. More specifically, they
demonstrate how the JOURNEY shifts to the WAR, i.e., to the FRONTLINE scenario to
communicate the aspect of the immediate danger (Nerlich 2011) or how one
specific scenario (e.g., that of JOURNEY) changes in terms of its narratives,
depending on the perceived proximity of the virus (Koteyko et al. 2008). Primarily
addressing the aspect of aptness of certain metaphors to talk and reason about the
concept of Covid-19, Semino (2021) convincingly shows why the FIRE scenario and
some of its narratives can be a more appropriate conceptual tool to structure and
explain the target domain compared to the prevalent WAR frame. Focusing on the
WAR metaphor and the three main aspects of the Covid-19 pandemic, body health,
medical solutions, and the global impact of the pandemic, Augé (2021) adopts a
metaphor scenario approach to argue that the way in which the various properties
of the WAR source domain are exploited in scientific texts mainly serves to foster
the ideological evaluations of the target topic. The ‘pedagogical’ role of this
scenario, on the other hand, is exhibited in offering metaphorical explanations of
scientific findings. Finally, exploring metaphors as a strategic communication
instrument in the Serbian pandemic discourse, Silaski (2023) points out that every
medical expert tends to deploy their own set of metaphor scenarios that they believe
are the most apt for simplifying and popularizing medical scientific knowledge,
which attests to metaphors’ great explanatory value in this kind of discourse. As
“[c]itizens’ understanding of how vaccination works should be considered
fundamental in institutional communication, especially during pandemic times”
(Ervas et al. 2022: 2), metaphor scenario as a conceptual structure appears to be a
very suitable and useful instrument of explanation in medical scientific discourse
pertaining to vaccination as well.

3. Data and methodology

The data for our analysis was gathered from various electronic news media
sources (NovaS, N1, Danas, Vreme, Vecernje novosti, Mondo, Politika, Telegraf,
Krug) published in Serbian in the period January-December 2021. The data were
collected in this way: firstly, a Google search was conducted in which the queries
were based on the following key words, assumed by the authors as the native
speakers of Serbian to be most salient in the vaccination discourse: koronavirus
(‘coronavirus’), pandemija (‘pandemic’), kovid-19 (‘Covid-19°), vakcina
(‘vaccine’), vakcinacija (‘vaccination’), zdravlje (‘health’). This enabled us to
extract topically relevant texts for the analysis. Then, in a subsequent search,
koronavirus (‘coronavirus’) and vakcina (‘vaccine’) were combined with the
expressions zamislite (‘imagine’) and zamislimo (‘let’s imagine’), as these
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discursive means, i.e., metaphor markers were also used in some examples to signal
“potential cross-domain mappings” and serve to alert the language recipient that
some form of comparison is at play (Steen et al. 2010: 40). This proved to be
effective in rendering more lexical items exemplifying metaphor scenarios,
especially those functioning as an explanatory tool.

The obtained texts, totalling around 30,000 words, were then read carefully in
order to identify the source domains used to structure the VACCINE and the PROCESS
OF VACCINATION target domains and form a mini-narrative. As far as metaphor
identification method is concerned, we recognize the need for a discourse-oriented
approach to the analysis of metaphors to be more liberal and loose when
establishing the presence of metaphoricity (see SilaSki & Durovi¢ 2022a),
especially compared to, for our qualitative analysis, perhaps not entirely suitable
dictionary-based word-by-word analyses. Therefore, we employed a procedure for
metaphor identification put forward by Pragglejaz Group (2007), which did not
presuppose consulting the dictionaries for each lexical unit, but rather entailed
focusing on words or phrases and even longer stretches of text metaphorically-used
in the specific context in an authentic data set. This is in line with a discourse-
oriented approach to metaphor analysis (see Cameron & Maslen 2010, Cameron et
al. 2009, Semino 2008) which posits that “metaphoricity depends on the evolving
discourse context, and that we can only understand metaphor in discourse by
examining how it works in the flow of talk (or text)” (Cameron et al. 2009: 71).

Upon establishing the contextual meaning of lexical units,? deciding if it has a
more basic contemporary meaning (defined as that which is more concrete, related
to bodily action, more precise, as well as historically older), it was determined
whether the contextual meaning contrasts the basic meaning but can be understood
in comparison with it. If these questions were positively rated, in the last step the
lexical unit was marked as metaphorical® (see Pragglejaz Group 2007: 3, also
Breeze 2017: 72-73). Upon deciding on the presence of metaphoricity, we
identified the mini-narratives or scenarios, following the procedures in Musolff
(2006, 2016a) and Breeze (2017), which consisted in searching for “recurring
argumentative, narrative and stance-taking patterns” (Musolff 2016: 133) in the
given data set.*

Finally, it should be noted that most examples of metaphor scenarios originated
from interviews with doctors or scientists, or alternatively from opinion articles,

2 A “lexical unit” refers not only to individual words but also to multiword expressions (Semino
2008: 12).

3 This process was also informed by the procedure for identifying linguistic metaphors in Serbian
(Bogeti¢, Broc¢i¢ & Rasuli¢ 2019), as Serbian, similarly to other Slavic languages, exhibits a very
complex morphological structure “with flexible word order and complex fusional inflectional mor-
phology” (Bogeti¢ et al. 2019: 204).

* The same method of data collection and analysis has already been deployed in our previous re-
search on metaphors in the Covid-19 discourse in Serbian (Silaski 2023, Silaski & Purovi¢ 2022a,
2022b).
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which may have affected the results of our analysis and slant them towards
idiosyncrasy.

4. Findings and discussion
4.1. The comMBAT metaphor scenario

The COMBAT scenario remains the most familiar area of experience from which
the transfer of conceptual elements and the relations between them occurs to explain
the target domains in question. The selection of these elements from the combat
source knowledge, however, is not random — rather, it is “a particular set of
presuppositions that are chosen for specific argumentative purposes (e.g., with the
aim of declaring victory)” (Musolff 2016a: 31). This has been attested by various
battle-related lexical items in our data which not only contribute to explaining the
complex scientific concept but also to imparting positive or negative evaluations of
the concepts at play. A clearly delineated knowledge structure of the COMBAT
scenario (Breeze 2017), in previous research most frequently referred to as the WAR
metaphor (e.g., Balteiro 2017, Boginskaya 2022, Nerlich et al. 2002, Williams
Camus 2009), or as a CONFRONTATION scenario (Musolff 2021: 640), makes it so
prevalent in the field of popular medical discourse. The urgent need to explain how
Covid-19 vaccines function necessitated the reliance on the stereotypical COMBAT
scenario which maps the fight between two conflicting sides onto the conceptual
space perceived as the battlefield. The territory over which the battle between the
virus and the antibodies is fought is our body, i.e., our immune system, which
reveals the co-occurrence of the scenarios of COMBAT and CONTAINER. The
interconnectedness of these two scenarios is dealt with in more detail in the next
sub-section (4.2.). As demonstrated in examples (1), (2), and (3), coronavirus is
associated with aggressive, war-like expressions, while coping with the coronavirus
disease is represented in terms of the default victory-defeat outcome of the COMBAT
scenario. Yet, a fairytale-like portrayal of Covid-19 and vaccines via the image of
the medieval battles and characters in example (1) helps to mitigate the belligerent
character of the COMBAT theme.

(1)  Zamoliéu vas da malo napregnete mastu i zamislite svoj imuni sistem
kao srednjovekovni zamatk.
Taj zamak opkolila je neprijateljska, nemilosrdna vojska korona virusa
koja ocajnicki Zele da se probije u njega. [...] Ako neutralisuca antitela
u vasem telu uspeju da odbiju napade viralne armije, onda se telo
necete zaraziti. Ali ako se zidine sruse [...], onda je virus uspeo da ude.
Prodro je u zamak i vi ste sada inficirani. Ipak, jos nije sve izgubljeno.
1 dalje ima vojske unutar utvrdenog uporista u samom srcu zamka. To
su vase memorijske B i memorijske T Celije. Poput vitezova na konjima,
one mogu da okupe vojsku, povedu imunoloski juris i nateraju
neprijateljske osvajace u beg. (BBC News na srpskom, 17 Nov 2021)
[T will ask you to stretch your imagination and picture your immune
system as a medieval castle. That castle is surrounded by the merciless
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coronavirus army of the enemy which desperately wants to break into
it. [...] If the neutralizing antibodies in your body manage to ward off
the attacks of the viral army, then your body won’t get infected. But if
the castle walls break down [...], then the virus managed to get in. It
penetrated the castle and you are now infected. Still, all is not lost. There
are still soldiers inside the enemy stronghold at the very heart of the
castle. These are your memory B and memory T cells. Like white
knights on horses, they can gather the army, lead an immunizing attack
and make the enemy conquerors flee’.]

(2)  Virusolog i mikrobiolog Veterinarskog instituta u Kraljevu Milanko
Sekler za Nova.rs vakcinu slikovito poredi sa vojskom, a antitela sa
“oruzjem” kojim se puca na neprijatelja.

“To vam je kao da je vakcina dala uzbunu vojsci u drzavi. Uzbuna znaci
da je izvrsena mobilizacija vojnika i da umesto, na primer, 5.000
vojnika Srbija sada ima 50.000 vojnika. Oni znaju odakle neprijatelj
napada i koji su mu planovi i svi su spremni — to znaci vakcina.
Organizam tada poznaje protivnika, zna kako izgleda, zna koje su mu
slabe tacke, zna kako ¢e da ga napada i sprema oruzje za to. To oruzje,
to su antitela”, objasnjava tako kao da se rat protiv virusa odvija pred
nasim ocima. (NovasS, 27 Mar 2021)

[‘The virusologist and microbiologist of the Veterinary Institute in
Kraljevo Milanko Sekler for Nova.rs vividly compares the vaccine to
an army and antibodies to a “weapon” used to shoot at the enemy.
“This is as if the vaccine had given an alert to the army in the state. The
alert means that the mobilization had now been completed and that, for
example, instead of having 5,000 soldiers Serbia now had 50,000
soldiers. They know where the enemy attacks from and what it is
planning, and everyone is ready — this is what the vaccine means. The
organism knows who the enemy is, it knows what it looks like, it knows
its weak points, it knows how the enemy will invade and prepares the
weapons for that attack. Those weapons, those are antibodies”, he
explains in such a way as if the war against the virus is happening before
our own eyes’.]

3) Virusi i vakcine — o ¢emu se radi i u cemu je razlika? Zamislite da je DNK neka

knjiga recepata, a da je RNK samo jedan prepisan recept iz knjige recepata.
Proteini su u tom slucaju jelo koje treba da se napravi po tom receptu. [...]
Kakvu ulogu tu imaju vakcine? Vakcine, prema Babicevim recima, uce imuni
sistem da odmah prepozna napadaca tako da — kada virus naleti — imuni sistem
moze odmah da reaguje, umesto da nedeljama proizvodi odgovor. (CINS, 15
Jan 2021)
[‘Viruses and vaccines — what’s it all about and what is the difference between
them? Imagine the DNA as a book of recipes and the RNA as just one recipe
copied from this cookbook. Proteins, in this case, are a meal which needs to be
cooked following this recipe. [...] What is the role of vaccines here? Vaccines,
according to what Babi¢ [a molecular biologist and neurobiologist] says, teach
the immune system how to identify the invader so that — when the virus dashes
forward — the immune system can react instantly, instead of producing the
response for weeks’.]
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The explanatory function of this scenario shows to be of dual nature — an
attacker is being equated both with the virus and with our body (i.e., our immune
system). The former carries negative overtones suggestive of the feelings of fear
and despair, and invokes the image of people who, while defending their territory
from the attacker, may potentially become victims. The latter reverses the previous
scene into a positively-evaluated one, now depicting our body/immune system as
an attacker who may win and destroy the invader. The conceptualization of the
body’s successful “battle”, “war”, “warding off the attacks” with its own “army of
soldiers” (the memory cells) against the “attacker”, the “invader”, the “conqueror”
contributes to fathoming better the beneficial effects of the vaccine. The need to get
vaccinated is also effectively explicated in example (3), in which vaccines and our
immune system are endowed with human qualities thus making it possible to reason
about them “in terms of a human action” (Navarro i Ferrando 2021: 159) — hence
the personified vaccines “teach”, the immune system “identifies the invader” and
“reacts”. Personification used within the COMBAT scenario thus serves the purpose
of simplification and explanation, which makes it a useful tool in popular medical
discourse.

In the COMBAT scenario, the antibodies and the Covid-19 vaccines are
conceived of as a “weapon” (examples 4 and 5) that medical scientists use in “a
counter-offensive” in order “to shoot at the enemy” (example 2):

@) “Pocinjemo kontraofanzivu, poc¢injemo borbu sa oruzjem u ruci, a to je u ovom

slucaju vakcina”, rekao je epidemiolog Predrag Kon 24. decembra prosle
godine posto je medu prvima primio jednu od vakcina koje su u upotrebi u
Srbiji. (BBC News na srpskom, 13 Jan 2021)
[““We are starting a counter-offensive, we are starting a battle with a weapon
in our hands, and in this case it is the vaccine”, said the epidemiologist Predrag
Kon on 24 December last year after being one of the first to get jabbed by one
of the vaccines available in Serbia’.]

(5)  Zato je vakcina idealno oruzje, virus ¢e polako gubiti svoju snagu, a mi éemo
povecavati svoju i na kraju kad se prilagodimo njemu on ce postati jedan
beznacajan virus kao, recimo virus svinjskog gripa. (KRUG portal, 4 Apr
2021)

[‘That’s why the vaccine is an ideal weapon, the virus will gradually lose its
strength and we will increase ours and eventually, when we become adapted
to it, it will end up being a meaningless virus such as, say, the swine flu virus’.]

Here, the effects of the vaccine are again viewed through the victory-defeat
dichotomy, where the underlying idea is that we (i.e., our body) are now armed
against a possible attack and can have an active role in this war against a virus. The
use of inclusive ‘we’ in both examples ([4] and [5]), referring to medical scientists,
adds to portraying them as warriors belonging to the same side in this war.

In addition, the efficacy of the vaccine is communicated by metaphor
producers by means of the BULLETPROOF VEST sub-scenario (Nerlich 2011), part of
the wider COMBAT scenario, as the example (6) illustrates:
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(6) Vakcina vam je kao pancir u vojsci. Kad ste na frontu, pancir ¢e vas sigurno

A ako idete na virus, bolje da idete sa antitelima koja ¢e vakcina stvoriti —
porucio je nedavno doc. dr Udovici¢. (Telegraf, 6 Oct 2021)

[‘The vaccine is like a military bulletproof vest. When you are on the frontline,
a bulletproof vest will surely protect you from both a bullet and a shrapnel.
And even if you go against the bullet, you’d better wear a bulletproof vest. And
if you go against the virus, you’d better do that with the antibodies which the
vaccine will create — said recently assistant professor Dr. Udovi€ic.]

Unlike a rather conventional metaphorical representation of the vaccine (or,
the antibodies) as a “weapon” in examples (2), (4) and (5) above, example (6) draws
on our somewhat extended knowledge about wars and battles, which is based on
the following image: people are on the frontline of the battle to stop the spreading
of the virus perceived as “a bullet” and “a shrapnel”, thus resulting in the GETTING
VACCINATED IS WEARING A BULLETPROOF VEST mapping. The BULLETPROOF VEST
sub-scenario thus engages ‘open’ (Breeze 2017: 70), idiosyncratic expressions used
in a non-specialist text which metaphor producers find apt to clarify the concept of
vaccination. These creative extensions of conventional metaphorical themes refer
to “exploiting a normally unused element of the source domain of a conventional
conceptual metaphor” (Pérez-Sobrino et al. 2022: 129). A wider text in which the
metaphorical lexical items are situated serves as a guideline for ‘reading’ the
message conveyed by the experts, that the vaccine can take the blow even though
it does not offer total protection. Example (6) is also indicative of the interrelations
between the three scenarios, COMBAT, CONTAINER (by means of HUMAN BODY IS A
CONTAINER) and MOVEMENT (the lexical choice “go against the virus”), which
contributes to the overall explanatory potential of such conceptual patterns.

4.2. The CONTAINER metaphor scenario

In our data, the CONTAINER metaphor scenario (Musolff 2015, 2016a) is
realized by means of the following sub-scenarios: the MEDIEVAL CASTLE, the
MEDIEVAL TOWN and the HOUSE. This also invokes the notion of BUILDING,
particularly in terms of the structural properties of a building as a solid, enclosed,
impenetrable space. All the three sub-scenarios rest on the CONTAINER image
schema and the notion of “a bounded area protecting what is within from external
danger” (Charteris-Black 2006: 563). More specifically, elements, participants and
actions belonging to these three sub-scenarios are mapped onto either a more
abstract entity (the immune system or a cell, as in examples 1 and 7 respectively)
or a more concrete entity, the body (the bounded space) (example 8) protected from
the outside danger or the enemy (the virus).

Nerlich’s claim that “[t]he war scenario is in some sense a super-scenario that
subsumes other scenarios or mini-narratives, which themselves can be connected to
other scenarios and form discursive metaphor clusters” (Nerlich 2011: 118) is also
corroborated by our data and the rooting of the vaccination concept in the MEDIEVAL
CASTLE sub-scenario (example 1 above). The explanatory power of this sub-
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scenario lies in the conceiving of our immune system (i.e., body) as an enclosed,
bounded space, within another walled-city structure of the “medieval castle”
“surrounded by” an enemy army that wants to “break into it”. The infection with
the coronavirus is described as “breaking down the [castle] walls”, while the
medical response to this attack via the Covid-19 vaccines is conceptualized as
training the memory cells to react “inside the enemy stronghold at the very heart of
the castle”. These expressions reveal that the previously described COMBAT is
linked with the CONTAINER metaphor scenario realized by means of the MEDIEVAL
CASTLE sub-scenario, which may contribute to CONTAINER becoming “negatively
connoted against the context of “war”” (Koteyko et al. 2008: 247). Yet, this triggers
other elements of the attack-defence interplay; when the overlapping between the
COMBAT, CONTAINER and MOVEMENT scenarios, as shown in example (1) above and
instantiated by “make the enemy conquerors flee”, renders a positive outcome — a
defence of the body by means of a vaccine — the MEDIEVAL CASTLE sub-scenario
usefully serves to map onto the target domain at play (IMMUNE SYSTEM),
highlighting the notions of security and protection in a very vivid manner.

The explanatory potential of the CONTAINER scenario is also manifested in the
MEDIEVAL TOWN sub-scenario (example 7).

(7) Ovoga puta malo o prvoj vakcini koja je izasla za bolest kovid 19. Prva

je mRNA vakcina. Da krenemo prvo uopste o tome sta je to RNA i DNA i
gde se one nalaze. Radi lakSeg objasnjenja, zamislimo Celiju kao
srednjovekovni grad. Oko grada je veliki, neprobojni zid, a unutar tog
zida se nalazi zamak. Izmedu zamka i zida ima svega i svacega. Ima puno
toga Sto nesto radi i proizvodi. U nasem zamisljenom zamku se nalazi
DNA (DNK). Svime komanduje DNA. (NovasS, 12 Jan 2021)
[“This time a bit about the first Covid-19 vaccine. The first is an mRNA
vaccine. Let’s start from what the RNA and the DNA are in the first place
and where they actually exist. For the sake of an easy explanation, let us
imagine a cell as a medieval town. There is a big, impenetrable wall
around the town, while inside that wall there is a castle. Between the
castle and the wall there are all sorts of things. A lot of them do something
and produce something. In our imaginary castle lives the DNA. It is a
commander-in-chief’.]

The structure and the functioning of a cell, which is important for
understanding the issue of the viable medical treatment of Covid-19 in the form of
the vaccine, are described by means of the following components of the MEDIEVAL
TOWN sub-scenario: “a big, impenetrable wall around the town” (the cell
membrane), “a castle inside the wall” (the nucleus), and the space “between the
castle and the wall” (the cytoplasm). Further re-formulation and re-
conceptualization of the concept of the DNA is achieved by emphasizing its vital
role via the war-related expression “commander-in-chief”.

Finally, the aspect of the vaccine efficacy is emphasized with a fairly novel
extension of the CONTAINER metaphor scenario in our data, that of “the well-built
house” (example 8).
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(8) Da bi objasnila koliko je zastita bitna, anesteziolog iz Klinicko-bolnickog

centra Zvezdara dr Vladanka Stefanovic je telo bez zastite, odnosno
antitela, poredila sa lose sagradenom kucom.—Kad imate lose
sagradenu kucu i udari uragan, odnece je. Ako je kuca solidno
napravljena, pa i ne mora da izgleda lepo, sto vam je taj strah od vakcine,
unutra nikome nista ne fali. (Telegraf, 6 Oct 2021)
[‘In order to explain the importance of protection, the anesthesiologist
from the Zvezdara Clinical Hospital Centre Dr. Vladanka Stefanovi¢
compared the unprotected human body, i.e. the one without antibodies,
to a poorly built house. — When you have a poorly built house and a
hurricane strikes it will be blown away. If the house is well built, even if
it doesn’t look nice, and this is that fear of the vaccine, everyone inside
is just fine’.]

The following lexical items contained in the HOUSE sub-scenario and the
HUMAN BODY IS A HOUSE metaphor — “a poorly built house” that can be “blown
away” by “a hurricane” compared to a “well-built house” which may not look nice —
serve to explicate the opposition between the people and the virus on the one hand,
and between the people and the consequences of their reluctance to be vaccinated
against the virus, on the other.

4.3. The MOVEMENT metaphor scenario

One of the most common structures emerging from our constant bodily
functioning and the body’s movement in space is the SOURCE-PATH-GOAL schema,
characterized by the progress of the trajector from a starting point (SOURCE), along
a trajectory (PATH) to a destination (GOAL) (Johnson 1987). In addition to
manifesting itself in our literal physical movement, this schema, by resting on a
number of mappings including particularly CHANGES ARE MOVEMENTS (INTO OR
OUT OF BOUNDED REGIONS), ACTIONS ARE SELF-PROPELLED MOVEMENTS and
PURPOSES ARE DESTINATIONS (Lakoff 1993), also structures our understanding of
any purposeful activity. As one of the most accessible human experiences, this
embodied goal-oriented motion also appears to be a very productive source domain
in the popular medical discourse.

The use of the MOVEMENT scenario, as evidenced in our data, corroborates the
already established interrelationship between the scenarios, important for grasping
the meaning of the target topics in question. It also appears to offer different
interpretations of some metaphors in context. Generally, this scenario tends to
impart positive connotations associated with moving forward and reaching the goal
despite the difficulties on the path. However, the lexical choices in our data which
instantiate the MOVEMENT scenario and more importantly, the relations the
participants in this scenario engage in, reveal that metaphors are context-dependent,
and that the apparently positively loaded metaphors may become negative (and vice
versa). Thus, in the examples (1), (3) and (6) above, the MOVEMENT scenario,
intersected with the COMBAT scenario and the MEDIEVAL CASTLE sub-scenario, may
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render either a negative (examples 1 and 3) or a positive evaluation of MOVEMENT
(examples 1 and 6). On the negative side, “the enemy” (the virus/the trajector) is
depicted as “penetrating”, “breaking into” (example 1) “a castle” (our body), i.e., it
reaches the destination and fulfills the goal of the self-propelling movement; other
expressions include “get in” (example 1), “dash forward” (example 3). They all
serve to explain the character of the actions or processes between the participants
in this scenario: our body and the virus. Positive connotations of the lexical items
belonging to this scenario, on the other hand, stem from the reverse action, i.e., what
happens when the virus has reached its destination. This triggers some lexical
choices which are more in line with the defence strategy associated with the concept
of vaccination, which eventually leads to the victory. This is instantiated in our data
by the images of “the conqueror” who “flees” (example 1) and disappears, or our
body that “goes against the bullet” (example 6). Therefore, the lexical items
constituting the MOVEMENT scenario, embedded in the relevant context, facilitate
the proper “reading” of the text and reveal that the motion of the virus is not a one-
way activity which ends when it has reached the destination. Due to the vaccination,
the path on which the virus moves is a bi-directional one as it is now warded off by
the neutralizing bodies in our immune system. In addition, the vaccine itself is
conceptualized both as an offensive and a defensive “weapon” — it simultaneously
attacks the virus and defends the body.

The interconnectedness and the intertwinement of the COMBAT, CONTAINER
and MOVEMENT scenarios that appear in our data is presented in Figure 1.

(ward off, counter-offensive)

! - Container

Human body/immune
system/cell
BUILDING

Movement:

Source...

(MEDIEVAL CASTLE, MEDIEVAL TOWN,
HOUSE)

:’; Vaccine (WEAPON,
K BULLETPROOF VEST)

Corona virus
(BULLET, SHRAPNEL)

(invasion, attack)

Figure 1. The interconnectedness of the COMBAT, CONTAINER and MOVEMENT scenarios

The above analysis has demonstrated that a number of metaphor scenarios help
construct the concepts of VACCINE and the PROCESS OF VACCINATION and their
related aspects by way of “interconnected narratives or scenarios with participants,
interactions and purposes” (Kheovichai 2015: 161). Specifically, the findings of our
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study show that a rigorous scientific discourse dealing with the issue of vaccines
may be simplified by means of the COMBAT, CONTAINER and MOVEMENT scenarios
and their several sub-scenarios (e.g., BULLETPROOF VEST, MEDIEVAL CASTLE,
MEDIEVAL TOWN) whose role in aiding the lay audience to understand the concepts
of the coronavirus and the Covid-19 vaccine thus comes to the fore. As further
attested by the analysis, this particularly became prominent in the cases when the
explored scenarios and their respective sub-scenarios were bound together, thus
causing their intertwinement and the expansion of one scenario onto the other. It
also turns out that the co-occurrence of metaphor scenarios in the context-sensitive
discourse may help metaphor creators, by means of the lexical choice made, to offer
a particular evaluation of the source concepts (e.g., in the case when the CONTAINER
scenario and the MEDIEVAL CASTLE sub-scenario may be negatively connoted when
used against the context of the COMBAT), which may thus contribute to a better
explication of the target concepts. The explanatory function of the metaphor
scenarios and the related sub-scenarios was realized in our paper by a variety of
lexical and phrasal items, some of them representing creative extensions of
conventional metaphorical themes or the utilizing of some normally unused element
of the source domain. This goes in line with Musolff’s argument that different
“lexical ‘filling”” could be chosen to suit a particular scenario and sub-scenario
(Musolff 2016a: 87), which thus serves to depict the target concepts in a more
intelligible way.

5. Conclusion

In this paper an attempt was made to investigate the explanatory function of
metaphor scenario in the Serbian pro-vaccine discourse in a very sensitive period
during the Covid-19 pandemic when there was an urgent need to communicate and
simplify complex scientific knowledge about the value of the vaccines to the
general public who, after a very enthusiastic initial rollout response, exhibited a
high level of vaccine hesitancy, caused, inter alia, by an anti-vaxxer fearmongering
influence. We have shown that the metaphor scenarios of COMBAT, CONTAINER and
MOVEMENT, represented and reflected by topically-related sets of lexical items, and
particularly their co-occurrence in the given discourse, are used as discursive
framing vehicles by medical scientists to communicate the target concepts in a more
fathomable manner. In addition, each of the sub-scenarios involved as integral parts
of a respective metaphor scenario appears to additionally inform the target concepts
and ease the explanation of their many aspects. Using the metaphor scenarios and
their constituent sub-scenarios in the pro-vaccine discourse may therefore be
regarded as an effective strategy of explanation which may “help [...] to overcome
the incomprehensibility of expert discourse” (Boginskaya 2022: 42). This, in turn,
may aid in understanding of the risks of Covid-19 by the lay public and the
effectiveness of vaccines as a way of protecting against those risks and possibly
affect the lay public’s future course of action. This goes in line with the role of

138



Nadezda Silaski & Tatjana Purovi¢. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 123—143

metaphors in this kind of discourse to “not only explain the situation, but also steer
behavioral change” (Abdel-Raheem & Alkhammash 2022: 24).

Our paper confirms that metaphor scenarios may be used strategically by
medical experts to explain and evaluate the complex scientific concepts to metaphor
recipients, members of the lay audience, that would otherwise be inaccessible to
them. It contributes to the existing body of research into the role of metaphor
scenarios as one of the tools used in discursive strategies for the construction and
negotiation of challenging topics, controversial issues and diverse social
phenomena.
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Abstract

As the geopolitical situation changes, it is necessary to discuss how politics is structured by metaphor
in the context of recent social phenomena, such as the European migrant crisis. This paper analyses
the conceptual metaphors POLITICS AS WAR, POLITICS AS A GAME, POLITICS AS A TRADE, and POLITICS
AS A THEATER in British and Bosnian-Herzegovinian newspapers. The goal of this study is to
establish to what extent and in which situations journalists resort to figurative language to persuade
the recipients to view politics in a desired way. The paper aims to reflect on the use of deliberate
metaphor as a perspective-changing device by journalists striving to achieve their rhetorical goals
and influence recipients’ perception of the political situation. The corpus comprises 174 British and
307 Bosnian-Herzegovinian articles collected from August 2015 to March 2016 (247,912 words).
Relying on Steen et al.’s (2010) model of metaphor analysis, the paper investigates the types of
metaphor in the corpus, the deliberate use of POLITICS metaphors and their communicative function
in migration discourse — discussing both the rhetorical goals of journalists and the rhetorical effects
on recipients. It has been established that the analyzed set of metaphors has a divertive and
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Metadopa co chepoit-MuLLeHbIo NOTUTUKA
B MUrpaLMoHHOM anckypce BenukobputaHuu
n bocHum n l'epuerosuHbl

Mepcuna MYTATHY =>4

Yuusepcumem Bbuxaua, buxau, Bochus u I'epyecosuna
D<Imersina.mujagic@unbi.ba

AHHOTAIMA

V3MeHeHMs TeonoIUTHYECKO CUTYaluu TPeOYIOT pacCMOTPETh Poiib MeTadopbl B CTPYKTYPHPO-
BaHWHM MOJUTHYECKOTO JUCKypca 00 aKTyaJbHBIX COOBITHSX B OOIIECTBE, TAKUX KaK €BPONCHCKHUH
MUTPAIOHHBIA KpU3KC. B cTaThe mpeacTaBieH aHaiu3 KOHIETITYIbHBIX MeTadop «ITOJIMTUKA —
3T0 BOMHA», «TIOJIUTUKA — 3TO UTPAY, KITOJINTUKA — 3T0 TOPTOBJIS», IIOJIMTHUKA — 3TO TEATP»
Ha MaTepuane OpUTaHCKUX B OOCHUIICKO-repueroBuHcKuX nedarusix CMU. Lens ncenenoBanus —
YCTaHOBHTH, B KAKOHM CTETIEHH M B KAKUX CUTYAIMAX JKyPHAIHUCTHI UCIIOIB3YIOT 00pa3HbIH A3BIK IS
TOTO, YTOOB! YOEANTH PELMITHEHTOB HHTEPIPETHPOBATH TOJIMTHIECKUE COOBITHS B TpeOyIOImeMcs
KJIF04Ye. ABTOp HCCIENYET «IpeAHaMEPeHHYI0» MeTadopy KakK CPeACTBO PUTOPHUYECKOrO BO3JCH-
CTBHS, KOTOPOE HCIIOIb3YEeTCs ANl TOrO, YTOOBI OKa3aTh BIMSHHE HAa BOCIPUSATHE ayAUTOPUCH
MTOMTUTHYECKON cuTyaru. VIcTouHrKOM Matepuaia nocyxunu 174 6puranckux u 307 60CHHICKO-
repleroBMHCKUX crateid ¢ aBrycra 2015 mo mapt 2016 (B oOweit cinoxxHoctu 247912 cinos). ABTOp
npuMeHsier MoJelib aHainuza Metadopsl (Steen et al. 2010) mis u3yueHus: THIOB Metadop
B KOpIIyce, IIpeAHaMepeHHoro yrnorpebienus meradopsl co chepoit-mumiensio [IOJIMTUKA, ee
KOMMYHHKATHBHBIX (DYHKIWI B MHTPallMOHHOM JUCKYpCE, a TaKXKe IeJiel *KypHAIMCTOB U CIOCO-
00B BO3JCHCTBHS Ha ayJUTOPHIO. B pe3ynbraTe aHanu3a mMarepualia BBISBICHO, YTO B MUTPALIMOH-
HOM JIMCKypce MeTadopa BBIIOJIHSIET OTBICKAOUIYI0 M yOexnaroulylo ¢yHkunu. IlepcrnekTHBbI
WCCIIE/IOBAHNS CBSI3aHBI C M3yYCHHEM KOMMYHHKATHUBHBIX (QYHKIHMH MeTa(opsl paccCMOTPEHHOH
cepbI-MUIICHN B IPYTUX TUIAX JUCKypca.

KawueBble cnoBa: memagopa co cepoii-mumenvio IMOJTUTHKA, MUuSpayuoHuviii OUCKypC,
npoyedypa udenmugpuxkayuu memagopul, npeonamepenHas memaghopa, Opumanckui OUCKYpC,
ouckypc Bocuuu u I'epyecosunul

Jas uuTHpoOBaHUS:

Mujagi¢ M. POLITICS metaphor in British and Bosnian-Herzegovinian migration discourse.
Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 1. P. 144-165. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-34534

1. Introduction

The concept of POLITICS has long been studied within the traditional
framework of cognitive linguistics (Lakoff 1992, 1996, 2008) and is listed among
10 most common target domains (Kévecses 2010: 23—-24). Undoubtedly, the cross-
language frequency of metaphors depends on cultural-historical facts and whether
a concept (e.g. business, finance, theater) plays more or less dominant role in a
society. Given that metaphorical thinking is “commonplace and inescapable”
(Lakoff 1992: 1), people resort to a variety of source domains utilized in cross-
domain mappings to highlight different aspects of a target domain. Thus, a concept
may be structured by various conceptual metaphors. In the context of this research,
politics is structured by the conceptual metaphors POLITICS AS WAR, POLITICS AS A
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BUSINESS, POLITICS AS A JOURNEY, POLITICS AS A GAME, POLITICS AS A THEATER, etc.
Previous studies reveal that each of these metaphors highlights some aspect of the
concept POLITICS that is specific for that particular metaphor only. The THEATER
metaphor structures our knowledge of political discussions, which are then
structured using parts of the theatrical play (Stanojevi¢ 2009: 358). The POLITICS
AS A BUSINESS metaphor equates efficient political management with efficient
business management, highlighting a careful tally of costs and gains — positive
actions are metaphorically seen as gains, negative actions are costs, risky actions
are a financial risk, whereby one decides whether achieving objectives is worth the
costs, etc. (Lakoff 1992).

As politics is mostly about exerting power, certain elements of the WAR
domain, for instance, are exploited to conceptualize political power as physical
force (Kovecses 2010: 24-25). With the POLITICS AS A WAR metaphor, different
political groups tend to be seen as armies, political figures tend to be seen as army
leaders, the ideologies and policies of the political groups are conceptualized as
weapons, political moves are seen as a military action, political goals are war
objectives, etc. This conceptual metaphor is closely related to our conceptualization
of a NATION AS A PERSON (Lakoff & Johnson 1980: 34, Musolff 2018) in a sense
that neighboring countries tend to be seen as ‘neighbors,” who can be friendly or
hostile, weak or strong — whereby strength here corresponds to military strength
(Kovecses 2010: 68). In this regard, when it comes to foreign politics and
international relations, a country can be identified as strong and another as weak,
leaving room to portraying one country as a villain, another as a victim, and yet a
third country as a hero (Kdvecses 2010: 69, 122—123). Politics has many additional
aspects that are understood by means of other source domains, e.g. the GAME
domain utilizes and highlights the existence of rules (cf. Kovecses 2010: 20). There
are different types of games (sports games, board games, team or individual, etc.)
which gives a variety of further elaborations and properties to be activated for
metaphorical purposes. It is possible, though, that two conceptual metaphors
highlight quite similar or the same aspect — e.g. Kdvecses (2010: 294) points out
that “WAR, SPORTS, and GAMES metaphors all focus on and highlight the notion of
winning in relation to the activity to which they apply.” It can be claimed that, in a
majority of cases, we opt for a conceptual metaphor that utilizes and activates a
certain aspect of a source domain and helps us achieve a desired rhetorical goal.
Kovecses (2010: 227) found that there is “a close correlation between personal
history and the metaphors used by individuals.” This also means that our individual
preferences influence our choice of metaphors, and given our personal experience
we may more efficiently manipulate concepts in terms of choosing which aspects
to hide or highlight. Doli¢ (2021: 52) describes the conceptual metaphor as an
amazing ability of the mind to filter correspondences between different entities in
order to better understand one in terms of another. It is precisely this ability to filter
that enables us to control the shape of the message, and gives us the power to
manipulate recipients’ perception. As there are many different types of warfare,
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sports and games, journalists rely on their own knowledge of conventional and
unconventional mappings underlying the entities constituting the topic of the
discourse — and which they believe is shared by many of their readers (Kdvecses
2010: 294). Depending on what journalists want to highlight, they opt for a
particular conceptual domain — WAR, SPORTS, GAMES, GAMBLE, BUSINESS, THEATER,
etc. In this regard, I want to identify examples when such choices are deliberate and
what their communicative function is. With an emergence of new social
phenomena, such as the European migrant crisis, the concept of politics needs to be
re-analyzed in terms of its figurative use in the context of articles about newly
formed foreign politics relations, national interests, ideologies, etc. Answering
research questions such as whether journalists resort to the use of covert or overt
metaphorical expressions in order to highlight the desired aspects of a concept,
whether the selected linguistic expressions and the corresponding conceptual
structures conventional or novel, or whether the identified perspective-changing
devices have different communicative functions in this type of discourse will give
us insight into both the rhetorical goals of journalists and the rhetorical effects on
recipients. In sections that follow, I discuss the theoretical foundation of this paper,
as well as the choice of the methodological framework (‘The Data and Methods’
section). I proceed with the analysis of metaphors across the three dimensions of
indirectness, conventionality, and deliberateness (‘The Corpus Analysis’ section),
and discuss the communicative function of the identified metaphors (‘The
Discussion’ section). Following that, concluding remarks are offered in the final
section.

2. Theoretical foundation

Gerard Steen has published extensively (2008, 2009a, 2009b, 2011a, 2011b,
2015, 2016, 2023a, 2023b) about the Deliberate Metaphor Theory (henceforth the
DMT) and its main focus on determining “how metaphors in language, thought and
communication are related to each other in specific situations of use” (Steen 2010b:
95). Thus, his model involves the three-level analysis of metaphor considering the
criteria of indirectness (the linguistic level of analysis), conventionality (the
conceptual level), and deliberateness (the communicative level). This implies that
metaphor is “not only seen as a matter of conceptual structures (metaphor in
thought) expressed in linguistic forms (metaphor in language), but also as a matter
of communication between language users (metaphor in communication)”
(Reijnierse et al. 2018: 132). Thus, linguistic level, conceptual level, and
communicative level of metaphor analysis are distinguished.

At the linguistic level, linguistic metaphors, i.e. metaphorical linguistic
expressions, are identified and further classified into indirect, direct, and implicit
metaphors. Indirect metaphors imply the indirect use of language when we speak
about one concept in terms of another, i.e. when we try to conceptualize one
phenomenon in terms of another. Indirect metaphors are established by comparing
and contrasting the basic and contextual meanings of potentially metaphorical
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linguistic expressions whereby analysts rely on dictionaries for the sake of
objectivity and reliability. The potentially metaphorical linguistic expression is
looked up in dictionaries', and their contextual and basic meanings are considered
for sufficient similarity and/or distinctness (Steen et al. 2010: 37). For instance, in
the sentence:

(1) He might not have survived long enough to fight a second general
election. (Collins),

the expression fight is looked up in a dictionary. Its basic meaning is “If an
army or group fights a battle with another army or group, they oppose each other
with weapons. You can also say that two armies or groups fight a battle” (Collins),
while its contextual meaning is “If you fight an election, you are a candidate in the
election and try to win it” (Collins). Upon establishing that the expression is indeed
metaphorical in the given context, analysts proceed with determining what type of
metaphor it is at the linguistic level, which implies the application of MIPVU (Steen
etal. 2010: 25-26). Thus, in the example sentence above, the expression fight is an
example of indirect metaphor.

Direct metaphors, on the other hand, refer to the use of overt lexical units,
which nevertheless activate cross-domain mapping. In the sentence:

(2) Labour has accused Liz Truss’s government of acting like “gamblers in
a casino” over the UK economy after the pound dropped to its lowest
level against the dollar since decimalisation, following Friday’s
unofficial budget. (The Guardian, September 26, 2022),

we witness direct metaphor use, where /ike is a signal for direct metaphor. The
use of lexical items such as /ike and as in figurative language has been fairly
controversial. However, in the light of the DMT findings, direct metaphors are
identified when the basic meaning is sufficiently distinct from the contextual
meaning for the latter to be seen as potentially participating in another semantic or
conceptual domain. In other words, there is a comparison between A and B that
triggers a mapping between the two contrastive domains (cf. Steen et al. 2010: 57—
58). In such cases, A can hardly literally ‘be’ B — it is only ‘likened’ to B in some
way. Steen et al. (2010: 94-95) claim that “the cross domain mapping occurs in
conceptual structure, and is expressed directly at the level of linguistic form”, and
offer an option to have such directly expressed metaphors that are explicitly
signaled with like, as, seem, appear, etc. annotated as “potentially metaphorical
within the simile”. As for the claims that similes are not actually metaphors and are
less forceful than if they were e.g. found in A is B form, I follow Steen et al.’s
(2010: 112) instructions about “including rather than excluding borderline cases of
metaphoricity and adopting a general view on metaphor, which means that I assume

!In this case, Collins, Macmillan, Cambridge, Oxford, and Merriam Webster inine Dictionaries
were consulted for English corpus. For B/C/S corpus, I consulted Ani¢ (2003), Cedi¢ et al. (2007),
Halilovi¢ et al. (2010), Jahi¢ (2010/2012), Hrvatski jezi¢ni portal (online database), and Vujani¢
(2007).
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what would be metaphorical to a general reader. Furthermore, Steen et al. (2010:
19) have introduced the category WIDLII, ‘When In Doubt, Leave It In’, thus
producing a three-category variable: clear metaphor-related words, metaphor-
related words that are WIDLII, and words that are clearly not related to metaphors.

In the DMT, direct metaphors are identified as “local referent and topic shift”
or “the incongruous expressions integrated within the overall referential
and/or topical framework through comparison” (Steen et al. 2010: 38). Steen
(2007: 10-11) argues that direct use of language is also considered metaphorical
because it involves subsequent conceptual analysis to determine the meaning in the
background of cross-domain mapping. According to Steen (2009a: 182), direct
metaphor can be structured as 4 is B metaphor, A4 is like B metaphor, and extended
metaphor. The example (2) contains direct metaphor with A IS LIKE B structure.
Direct metaphors with 4 is like B structure imply the use of lexical markers that
signal direct use of metaphorical language. Detailed protocol for direct metaphor
identification is offered by Steen et al. (2010: 38), as well as an explanation on
lexical signals of cross-domain mappings. The signals that draw the addressee’s
attention to the mappings between domains are, for instance, like, as, and as if,
while — according to Steen et al. (2010: 41) — more general lexical items like kind
of, sort of, something of are not taken into account as it is not always clear whether
these indicate metaphoricity and other aspects of discourse. The sentence in (3) is
the example of extended metaphor,” where extended metaphorical comparisons are
elaborated and stretched creatively within or between paragraphs:

(3) She told Times Radio: “Instead of blaming everybody else, instead of
behaving like two gamblers in a casino chasing a losing run, the
chancellor and the prime minister should be mindful of the reaction not
just on the financial markets but also of the public. (The Guardian,
September 26, 2022)

Furthermore, the example (4) contains two cases of implicit metaphor use: the
pronoun it semantically refers to the metaphorically used words identified in a
sentence or paragraph. In other words, when a particular functional word (e.g. the
pronoun if) is used as a cohesive device in a text, semantically referring to a full
lexical word which is metaphorical in that segment of discourse, we label it as implicit
metaphor. Steen et al. (2010: 39-40) have provided steps for finding implicit
metaphor as well. Implicit metaphors (in my case the pronouns if in the example 4)
are marked as metaphorical because of the semantic connection with linguistic
expressions that were previously marked as metaphorical (gambling, in 4):

(4) Financial markets are unimpressed, the British public are unimpressed
and the chancellor and the prime minister need to take note because
they’re not gambling with their own money, they’re gambling with all
our money. /t’s reckless and i#’s irresponsible as well as being grossly
unfair. (The Guardian, September 26, 2022)

2 For extended metaphors cf. Steen (2008, 2009a)
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Also, Steen et al. (2010: 26) suggest marking the expression as metaphorical
in cases “when ellipsis occurs where words may be seen as missing,” as in the case
of should in “If we agree that in that case women should be embraced by the liberty
principle then so should children” (Herrmann 2013: 162) — where there is an
“underlying cohesive link (grammatical and/or semantic) in the discourse which
points to recoverable metaphorical material” (Steen et al. 2010: 15).

The criterion of conventionality refers to determining whether a metaphor is
novel or conventional, and it is applied to both conceptual metaphors and their
corresponding metaphorical linguistic expressions (i.e. linguistic metaphors).
Unless its contextual meaning is recorded in a dictionary, a linguistic metaphor is
labelled as novel; if both the basic and the contextual meanings are recorded in a
dictionary, the metaphor is conventional. In case of fight in (1), its basic and
contextual meanings are listed in dictionaries — thus, the metaphorical expression is
conventional. Therefore, conventional metaphors are “deeply entrenched ways of
thinking about or understanding an abstract domain, while conventional
metaphorical linguistic expressions are well worn, clichéd ways of talking about
abstract domains” (Kovecses 2010: 34).

On the other hand, novel metaphorical linguistic expressions are those that are
not evidently clichéd through frequent use and whose contextual meanings are not
listed in dictionaries. These are innovative and unconventional. For example, door,
doorstep, and foundation are common metaphorical linguistic expressions from the
domain of HOUSE that are clichéd through frequent use — unlike the novel
metaphorical linguistic expression doormat. For the expression ‘otirac’/doormat,
Mujagi¢ (2022a: 35-36) has only identified the basic meaning in the B/C/S
dictionaries, which means that the expression is unconventional in the context of
use in migration discourse. Therefore, the metaphorical expression doormat is
unconventional, but its corresponding conceptual domain (HOUSE) is conventional.
This implies that conceptual metaphors (corresponding conceptual structures) may
be conventional or novel, regardless of whether linguistic expressions themselves
are labelled as conventional or novel.

We often witness how the use of conventional metaphors may prompt the
emergence of novel, more innovative figurative language use in order to achieve
certain rhetorical purpose. One such example is when the “car without reverse gear”
image used by the former British Prime Minister Blair, inspired the BBC
anchorman to remark:

(5) But when you’re on the edge of a cliff, it is good to have a reverse gear.
(Kovecses 2010: 289).

Novel metaphors are automatically deliberate. As with the example (5), the
metaphor is introduced to serve “the speaker’s interests in persuading others”; often
the metaphor is slightly, but not less significantly, changed to be “turned against the
original user” (Kdvecses 2010: 289) — as it is often the case in political debates.
This novel metaphor is used as a perspective-changing device, which is obviously
the property of a deliberate metaphor.
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Deliberate and nondeliberate metaphors are distinguished at the
communicative level of analysis, where I applied the IdeM protocol outlined in
Krennmayr (2011) in order to determine the instances of deliberate metaphor use
in the corpus. While nondeliberate metaphors “stay ‘on topic’”, and “the recipient
does not have to attend to the source domain of the metaphorical utterance”,
deliberate metaphor “provides an alien perspective on the topic of utterance”,
i.e. “introduces a new perspective on the target domain” (Reijnierse et al. 2018:
133-134). Steen (2015: 68) points out that “the addressee has to move away their
attention momentarily from the target domain of the utterance or even phrase to the
source domain that is evoked by the metaphor-related expression.” Direct
metaphors and novel metaphors are automatically deliberate, as they have a
communicative function of changing recipients’ perspective about a topic.
Furthermore, deliberate metaphors may be signaled with either lexical items
(e.g. like, as) or textual features (quotation marks, italics). Several metaphor studies
discuss deliberate metaphor signals (Steen 2006, 2009b, Krennmayr 2011, Musolff
2011, Herrmann 2013). Darian’s research (2000) showed that quotation marks are
the most common signals of deliberate metaphor use (another possibility being the
use of italics, which is not recorded in my corpus of research).

According to Steen (2008: 222), deliberate use of metaphor involves the
change of “addressee’s perspective on the referent or topic that is the target of the
metaphor, by making the addressee look at it from a different conceptual domain or
space”. My aim is to present cases where the power of deliberate metaphor is
exploited by journalists to persuade readers to look at current politics the way they
see it. Therefore, this paper is based on the DMT because I believe that this model
will give a good interpretation of the results. Steen et al. (2010) designed the
framework that stresses the importance of objectivity by relying on detailed
protocols and dictionaries as objective descriptions of language. This well-thought
out framework resolves the issues of inter-analyst disagreements, the status of
borderline cases, etc. Its application gives us insight into how deliberate metaphors
participate in building different aspects of migration discourse as they draw
attention to the source domain.

3. The data and methods

In order to analyze metaphors in segments of real discourse, I rely on currently
one of the most detailed models of metaphor analysis proposed by Steen (2007,
2008, 2015), whose main merits are objectivity, reliability, and a high degree of
inter-analyst agreement. Potentially metaphorical expressions are identified by
applying the MIPVU procedure devised by Steen et al. (2010). The MIPVU, the
six-step procedure for identifying metaphorical linguistic expressions (i.e. linguistic
metaphors at the first level of the aforementioned Steen’s three-dimensional model)
is explained in detail in Steen et al. (2010: 25-26). Furthermore, the authors resolve
dilemmas such as what comprises a lexical unit, how to establish contextual and
basic meanings, how to achieve unanimous agreement during the annotation
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process, and other operational issues. Therefore, the MIPVU procedure is a reliable
tool to confirm whether the expression is indeed metaphorical, and serves as the
basis for further analysis at the linguistic level. After establishing that the identified
expression is indeed metaphorical, an analyst proceeds to determine whether it is
indirect, direct, or implicit metaphor. The guidelines to determining the type of
metaphor at the linguistic level are given in Steen et al. (2010: 33, 38—40) and
Krennmayr (2011: 51-52, 58-60).

At the conventional level of analysis, annotators rely on dictionaries, which
results in objectivity in decision-making, as well as the possibility of repetition and
reproduction of the results. The linguistic and conceptual levels of metaphor
analysis serve as a firm basis and meet the challenge of identifying a deliberate
metaphor in communication (Steen 2007, 2008, 2011a, 2011b, Steen et al. 2010).
At this level, the IDeM protocol (Krennmayr 2011: 154—-155) is used. By applying
several clearly defined steps to identify deliberate metaphor, we determine
“whether the metaphorical expression that has been identified by MIP/MIPVU is
meant to change the recipient’s perspective on the topic of the text” (Krennmayr
2011: 154). Deliberate metaphors imply the use of certain types of signals
(quotation marks, direct metaphor signals) or innovative language (novel
metaphors, and extended metaphors).® The variety of signals and the types of
cognitive devices leaves room for the manipulation of concepts and signals, using
different discourse strategies to achieve the desired rhetorical effect. Journalists
resort to different signals and creative language use in order to emphasize and
elaborate concepts, which opens up the possibility to influence recipients’ reasoning
and change of perspective.

The corpus comprises articles retrieved from the sections about ‘the European
migrant crisis from August 2015 to March 2016 (247,912 words). English corpus
contains 126,010 words from The Guardian, Daily Mail, and Daily Express. The
corpus in Bosnian/Croatian/Serbian* contains 121,902 words from the newspapers
Faktor, Oslobodenje, Dnevni avaz, Buka, Nezavisne novine, Dnevni list, BH Dani,
Vecernji list, BH Magazin, and Glas Srpske. This corpus is part of a comprehensive
study presented in Mujagi¢ (2022b), the book which focuses primarily on ANIMAL
and DANGEROUS WATERS metaphors. This corpus was annotated by the book author,
after which the agreement is reached with the two book reviewers. Once the
linguistic expressions are labelled metaphorical (the linguistic level of analysis),
they are grouped according to which conceptual domain they belong (the

3 For deliberate metaphor signaling see Steen (2009a, 2009b, 2010), Krennmayr (2011), Musolff
(2011), and Herrmann (2013).

*# According to the Constitution of Bosnia and Herzegovina, there are three official languages of the
country — Bosnian, Croatian, and Serbian (henceforth, B/C/S). Consequently, the analysis includes
texts from several different newspapers published across the country. Bosnia and Herzegovina is a
complex media space, where clear and explicit territorial boundaries cannot be drawn regarding the
use of one of the three official languages, i.e. it is impossible to determine the area where only one
language is explicitly spoken and written. Thus, this paper analyses articles from several newspapers
from all around the country.
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conceptual level). From this broad corpus of metaphorical expressions, the specific
set of metaphorical linguistic expressions is selected for discussion in this paper. In
the book (Mujagic¢ 2022b), these have only been identified as secondary metaphors
(cf. Santa Ana 2002: 71). After identifying these 20 expressions as metaphorical,
I attempt to shed light on their role in migration discourse.

4. The corpus analysis

In this section, I analyze metaphors across the three dimensions of indirectness,
conventionality, and deliberateness. The statistical overview of metaphorical
linguistic expressions and their corresponding conceptual domains in both English
and B/C/S, as well as the types of metaphors according to the three-dimensional
model are outlined in the Appendix, which provides accurate data on the
representation of certain expressions and forms in the corpus. I proceed with the
description of metaphors identified in the corpus by discussing each conceptual
metaphor and the corresponding metaphorical linguistic expressions under separate
heading (thus headings about politics as war, game, trade, and theater). The
overview of the entire metaphorical framework of politics and the interrelatedness
of the identified metaphors is given in ‘Discussion’.

The main focus of this research is not the frequency of concepts or
metaphorical linguistic expressions about politics, which is a task that would
demand a more focused and comprehensive study in itself, but the rhetorical goals
and the effects of their exploitation once these are selected by journalists. The issue
of frequency, though, is mentioned in some other sense in this paper and is relevant
in a way that frequently used, i.e. overused and clichéd expressions will have their
meanings already included in dictionaries and thus be recognized as conventional
metaphors, while less used creative and innovative expressions will lack dictionary
entries for contextual meanings and thus be labelled as novel metaphors during the
annotation process. In that way, their effects on recipients are indeed revealed
during the analysis as novel metaphors are said to function as deliberate metaphors
at the communicative level.

4.1. POLITICS AS WAR

In political discourse, it is common for nations to be personified — as it is also
evident in the examples included for this analysis. Thus, Russia is ‘thinking’,
‘pursuing’, ‘watching’, while the EU is ‘confronting’, etc. In the examples (1-3)
the countries are presented as ‘enemies’ fighting a (political) war. The conceptual
metaphor POLITICS AS WAR is made manifest by the metaphorical linguistic
expressions weaponising and weaponised.

(1) Russia has been accused of “weaponising” the refugee crisis as a way of
destabilising Europe — aclaim recently reinforced by Nato’s top
commander in Europe. That assertion may well be disputed. What is
beyond doubt is the continuing need to know what Russia is thinking, and
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what goals it might pursue as it watches the EU confront multiple crises.
(“Putin’s long game has been revealed, and the omens are bad for
Europe”, The Guardian, March 18, 2016)

(2) To say that Putin has “weaponised” the refugee crisis hands him too much
control over events, for Russia didn’t start the crisis. But it has capitalised
on a situation that has deepened Europe’s weaknesses and divisions.
(“Putin’s long game has been revealed, and the omens are bad for
Europe”, The Guardian, March 18, 2016)

(3) Russia’s Vladimir Putin has also seen the opportunity to exacerbate
Europe’s problems and has been accused of “weaponising” the crisis and
ensuring the flow of migrants continues as they try to escape Russian
bombing. (“European societies close to collapsing, warns Nick Ferrari”,
The Daily Express, January 24, 2016)

The basic meaning of weaponise is “used as a weapon or made into a weapon”
(Collins), while the contextual meaning is “use as a political weapon” (Macmillan).
At the linguistic level, these are the examples of indirect metaphor use. Given that
both meanings are listed in dictionaries, the metaphorical linguistic expression is
conventional. Moreover, this metaphorical expression abounds in articles about the
European migrant crisis and political relations between countries that resulted from
it,> which implies its entrenched and clichéd use. In other words, the conventional
expression weaponise makes manifest the conventional conceptual metaphor
POLITICS AS A WAR. The expression is signaled with quotation marks and thus
labelled as a deliberate metaphor at the communicative level of analysis. In this
context, the metaphor is used to build argumentation and shape discussion with the
aim of changing the recipients’ perspective. In English corpus, the relationship of
the EU and Russia is conceptualized using POLITICS AS WAR, manifesting itself in
the use of the metaphorical expression weaponise, where it is evident that this
metaphor is instrumentalized as a rhetorical tool in discussions where migration is
seen as a political weapon. Similar conclusions were drawn by Solopova and
Kushneruk (2021) about emotionally charged, negative images of Russia in foreign
media discourse, namely British media. In B/C/S, the examples of POLITICS AS WAR
metaphor are not identified. It can only be speculated at this point as to why this
metaphor is not identified in the corpus. One can suppose that maybe it is ‘left’ for
some other contexts such as discussing inner political issues that Bosnia and
Herzegovina is dealing with — which is something that can be addressed by future
studies.

> See, e.g., articles “Who is ‘weaponising’ the Syrian refugees?” and “Migrant crisis: Russia and
Syria ‘weaponising’ migration”  available  at: http://www.aljazeera.com/indepth/
opinion/2016/03/weaponising-syrian-refugees-160313121135473.html and http://www.bbc.com/
news/world-europe-35706238; Accessed on April 15, 2023

154



Mersina Mujagi¢. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 144—165

4.2. POLITICS AS A GAME

In English, the relationship between the EU and Turkey, the countries seen as
the ‘actors’ of the European migrant crisis, is conceptualized using POLITICS AS A
GAME metaphor. It is made manifest through the use of the metaphorical linguistic
expressions gamechanger, play, and team up. The basic meaning of gamechanger
is “something or someone that affects the result of a game very much” (Collins),
while its contextual meaning is “something that completely changes the way
something is done, thought about, or made” (Macmillan).

(4) The Turkish deputy foreign affairs minister, Ali Naci Koru, described the
EU-Turkey deal on refugees as a gamechanger, saying the number
travelling to the Greek islands was declining rapidly and such journeys
would soon end. (“Half of $12bn refugee fund pledged at London
meeting not disbursed”, The Guardian, March 30, 2016)

In (5) and (6), Britain and Austria are portrayed as persons who will either play
its role or team up with other players. The following examples describe political
moves of countries — each looking from its own perspective what its best interests
are:

(5) By building on the work of previous conferences in Kuwait, I hope we
can deliver billions of dollars more at the conference tomorrow than was
raised in the entirety of last year. Britain will play its part. We are already
the world’s second biggest bilateral donor to the region, and we will now
more than double our total pledge to over £2.3bn — committing twice as
much this year as last. (“Syrians want to go home and rebuild their
country. I intend to help them”, The Guardian, February 3, 2016)

(6) Athens on Thursday recalled its ambassador from Vienna, in effect
accusing Austria of teaming up with other countries in the region to — in
the words of the Greek migration minister — transform Greece into
“Europe’s Lebanon.” (“The Guardian view on the EU and the refugee
crisis: stop arguing, and fix it”, The Guardian, February 25, 2016)

The basic and contextual meanings of expressions feam up and play are listed
in dictionaries, which means these are conventional metaphorical expressions. At
the linguistic level of analysis, these are indirect metaphors. Figuratively speaking,
the countries are ‘teaming up’ to achieve a particular aim or a common goal, while
‘playing’ implies competing with someone for one’s own interest. The corpus
analysis reveals that different types of GAME are exploited for metaphorical
purposes: team sports and games, individual ones (like chess), gambling games, and
sometimes their combinations within a single sentence (like pawns and bargaining
chips in the example 8):

(7) Today, Europe’s best bet against the mounting crisis seems to be to
deploy the new regime in Turkey, the ruling Justice and Development
party (AKP), with its mutating mixture of extreme nationalism,
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conservative religion, and militarisation. (“Syrian refugees in Turkey are
pawns in a geopolitical game”, The Guardian, February 15, 2016)

(8) Putting all the burden on the shoulders of Turkey seems a desirable
option, but it is not viable, let alone fair. Turkey is already home to around
2.5 million Syrian refugees. The government is holding them as
bargaining chips in its many negotiations with Europe. These people are
not on any dignified path to citizenship. (“Syrian refugees in Turkey are
pawns in a geopolitical game”, The Guardian, February 15, 2016)

(9) Turkey’s government is trying to negotiate with the EU, using refugees
as bargaining chips. This hardly brings the crisis closer to a resolution.
(“Syrian refugees in Turkey are pawns in a geopolitical game”, The
Guardian, February 15, 2016)

The basic meaning of bet is “an agreement in which you bet money on what
will happen, or the amount of money that you bet” (Macmillan), while its contextual
meaning is “a chance or opportunity” (Cambridge). On the other hand, the basic
meaning of chip is “a small piece of plastic used instead of money when gambling
(playing games for money)” (Macmillan), and in the context of the examples (8)
and (9), the expression bargaining chips refers to “something that you can use to
persuade someone to give you what you want” (Macmillan), i.e. “something that is
used as leverage in a negotiation” (Collins), with the emphasis on using it to achieve
one’s own advantage. These are the examples of conventional metaphorical
expressions belonging to the conventional conceptual metaphor POLITICS IS A GAME,
or more specifically a gambling game. However, they differ at the linguistic level
of analysis: bet is indirect, while bargaining chips is a direct metaphor with A AS B
structure (refugees as bargaining chips) — which means it is deliberate at the
communicative level. In addition, the expression pawns identified in the article
headline in the examples (7-9) implies that migrants are likened to either chess
pawns or board game pawns. It is a direct metaphor with A IS B structure, where the
author draws recipients’ attention to a cross-domain mapping by creating a direct
comparison between the two things. Direct metaphors are automatically deliberate,
as they are intended to change recipients’ perspective of an issue.

In B/C/S corpus, only one expression from the GAME domain is identified:

(10) Jedini nacin da izademo iz ove pat pozicije jeste da prekora¢imo pitanje

tolerancije: drugima treba ponuditi ne samo postovanje, ve¢ mogucénost
udruzivanja u zajedni¢koj borbi jer problemi sa kojima se suo¢avamo
su zajednicki problemi. (“Norveska ne postoji”, BH Magazin, the
column)
[The only way to get out of this stalemate is to overstep the matter
of tolerance: we should offer others not only respect, but the possibility
of joining together in a common struggle because the problems we face
are common problems. ]

The basic meaning of the expression pat pozicija (English ‘stalemate’)
originates from chess and implies a position “in which a player cannot make any
move which is allowed by the rules, so that the game ends and no one wins”
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(Collins), while its contextual meaning refers to ““a situation in which two opposing
forces find that further action is impossible or futile” (Collins). In the example (10),
the metaphorical expression from the GAME domain is used for elaboration and
explanation, i.e. to give opinion on possible actions of a state.

In this example, the original expression pat pozicija and its direct equivalent
in English, a stalemate, evoke the same feeling to a general reader. After all, they
are full translation equivalents, with a full match at the level of both form and
content. In addition, both expressions are conventional (they have entries in
dictionaries), which means that they are well-established, clichéd, and accepted in
both languages. Apart from the issue of equivalence, the issue of dead metaphors is
worth mentioning here. To some speakers, stalemate may intuitively sound like a
dead metaphor which no longer feels metaphorical in English. Tracing and
accounting for the decline of metaphor is a complex matter depending from a lot of
different factors. Yet, one must consider the importance of the context in which
such metaphors are used — if we have a text that abounds with metaphorical
linguistic expressions from the GAME domain, these only intensify the
metaphoricity and evoke a particular feeling to a general reader. Furthermore, Steen
(2008: 231) claims that “the fact that dead metaphors can only be called
metaphorical by looking at their polysemy in the history of the language does not
make them less metaphorical to the metaphor researcher, even if it does to the
metaphor researcher who is only interested in contemporary usage.”

4.3. POLITICS AS A TRADE

The metaphorical linguistic expressions belonging to the conventional
conceptual metaphor POLITICS AS A TRADE are only identified in the articles in
English. In (11), to deliver and pick up the bill imply that migrants are trade goods
that can be delivered and billed for:

(11) The UN high commissioner for refugees, visiting Athens this week,
committed the UNHCR to increasing its involvement in reception
operations in cooperation with the Greek government. He has to deliver
on this as soon as possible. The European commission should do the
only thing it does well: pick up the bill. 1t has a lot to lose if it doesn 1.
(“This racist backlash against refugees is the real crisis in Europe”, The
Guardian, February 25, 2016)

These metaphors are indirect, which means that their effect is covert, but not
less harmful for at least two reasons. First, migrants are dehumanized, i.e. portrayed
as merely a commodity. Second, delivery for which a bill will be received means
that entrusting goods or persons also implies removing responsibility and
transferring it to someone else — as evident from this Collins entry: “If you deliver
a person or thing into someone’s care, you give them responsibility for that person
or thing.” In the example (11), doesn’t is marked indirect, as it is related to the
metaphorical segment pick up the bill.
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4.4, POLITICS AS A THEATER

The THEATER metaphor is often exploited to talk about contemporary political
matters in figurative terms (cf. Stanojevi¢ 2013, 2009, Blackbourn 1987, Bor¢i¢
2010) — which means that POLITICS AS A THEATER is a conventional conceptual
metaphor. In the example (12) in B/C/S, it is realized through the use of
conventional metaphorical linguistic expressions cirkusanti pod maskama (‘circus
performers under masks’), reditelj (‘director’), scena (‘act), zaplet (‘plot’), and cin
(‘act’).

(12) Zar se ovakvi medunarodni skrbnici ne doimaju kao cirkusanti pod

maskama kakve se, u pokladno vrijeme, mogu sresti i vidjeti na
mostarskom, splitskom, dubrovackom, kotorskom i svakom drugom
mjestu koje njeguje karnevalske obic¢aje? Nade u bolje dane ni na vidiku!
Samo je sunce pravedno jer grije i jedne i druge — govorio je karizmati¢ni
kotorski sve¢enik don Branko Sbutega. Zemljama koje su se pod sretnim
okolnostima izgradile i demokratizirale namijenjen je izbjeglicki
tsunami. Koja je svrha preseljenja naroda Bliskog istoka i sjeverne
Afrike? Sto je prekooceanski redatelj planirao? Tesko je to domisliti!
Europa je zbunjena. Na sceni je prvi ¢in i pocetak zapleta. Pred nama je
proljece. Pred nama su jo§ masovniji izbjeglicki valovi — pravi stampedo.
Celnici Europske unije pozivaju i spremaju se za alternativne mehanizme
obrane. (,,Zi(v)éana Evropa®“, Vecernji list, the column, February 28,
2016)
[Don’t these international guardians seem like circus performers under
masks, the kind you can meet and see during carnival time in Mostar,
Split, Dubrovnik, Kotor, and any other place that cherishes carnival
customs? Hopes for better days are nowhere in sight! Only the sun is fair
because it keeps both sides warm — as the charismatic priest from Kotor,
Don Branko Sbutega, used to say. Countries that have been built and
democratized under fortunate circumstances are destined for a refugee
tsunami. What is the purpose of resettling the peoples of the Middle East
and North Africa? What was the overseas director planning? It’s hard to
ascertain! Europe is confused. The first act and the beginning of the plot
are on stage. Spring is upon us. Ahead of us are even more massive waves
of refugees — a real stampede. The leaders of the European Union are
calling for and preparing for alternative defense mechanisms. ]

This metaphor is, however, elaborated and creatively stretched within a single
sentence or between paragraphs — which makes it a deliberate metaphor at the
communicative level. In this entire paragraph, the European migrant crisis —
a socio-political phenomenon bringing forth all the complex geopolitical
relations — is figuratively presented as a theater performance. The very fact that the
journalist mentions Mostar, Split, Dubrovnik, and Kotor® as places that nurture
carnival customs confirms the claim that the THEATER metaphor is culturally

6 These are the names of the cities in the Balkans.
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conditioned and not possible to exploit in those cultures where there is no theater
as we know it (cf. Stanojevi¢ 2009: 349). The THEATER metaphor is not identified
in English corpus, probably due to the fact that journalists for one reason or the
other resorted to the extensive use of the GAME metaphor.

5. Discussion

The corpus analysis reveals that the journalists indeed resort to the use of
covert, conventional structures. The statistical overview shows that the ratio of
different types of metaphors is as follows: 73.3% of indirect metaphors, 20%
of direct, and 6.7% of implicit metaphors in English; 83.3% of indirect, 16.7% of
direct, and 0 implicit metaphors in the B/ C/ S languages. The linguistic analysis
reveals that the most frequent type of metaphors are indirect ones, which subtly
influence our perception of an issue in a manner that may not be immediately
noticeable but is not necessarily harmless. For instance, all the identified
expressions from the WAR domain are indirect metaphors, thus covert — not
attracting recipients’ attention to cross-domain mappings by any type of lexical
signal. In case an indirect metaphor is signaled by quotation marks, its use is
deliberate on the part of the author. Direct metaphors, on the other hand, are overt
and more striking. Implicit metaphors are a result of textual cohesion and as it turns
out, are quite rare (cf. Mujagi¢ 2022a, 2022b). All metaphorical linguistic
expressions identified in the corpus are conventional, as well as their corresponding
conceptual structures. This implies that the journalists resort to the manipulation of
familiar concepts when creating “effective and easily memorable language,
whereby listeners have no major difficulties in processing it, given that it is based
on well-established concepts™ (Berberovi¢ & Delibegovi¢-Dzani¢ 2014: 22). The
journalists in both languages restricted themselves to the use of conventional
expressions and cognitive structures possibly to facilitate comprehension of
complex political situation to wider audience/ general readership.

However, the question of communicative functions of the identified deliberate
metaphors deems more detailed elaboration. I analyzed the conceptual metaphors
POLITICS AS A WAR, POLITICS AS A GAME, POLITICS AS A TRADE, and POLITICS AS A
THEATER, focusing on the cases where the journalists exploit these metaphors as
perspective-changing cognitive mechanisms. The WAR metaphor, identified in
English texts only, has a persuasive function. Due to its emotive effect, the WAR
metaphor is an apt instrument of persuasion. Skilled use of metaphorical
expressions from this domain can have profound impact on recipients and persuade
them to share the writer’s point of view. The POLITICS AS A WAR metaphor is used
to build argumentation and shape discussion when talking about the relationship of
the EU and Russia, i.e. implying a (metaphorical) war between the two and their
ever-shifting relations (cf. Solopova et al. 2003). Yet, the dominant metaphor in
English is the GAME metaphor, which varies in expressions and structure. It is used
to describe relations between nations, either striving to achieve common goals or
competing for their own interests. By describing and explaining, journalists can
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pursue different types of communicative goals (e.g. to persuade, propose a course
of action, share information, and advance a hypothesis; cf. Macagno & Rossi 2021).
This research identified examples when the journalists resorted to the direct
language use when pursuing a persuasive goal, which presupposes supporting a
viewpoint. The metaphorical expressions a gamechanger and bargaining chips are
examples of direct use of metaphorical language, which means that their rhetorical
effect is greatly strengthened as direct metaphors overtly ask recipients to draw
connection between the source and target concepts. Another metaphor used in
English only is the POLITICS AS A TRADE, which is used to describe the cooperation
between the EU and Greece. The TRADE metaphors are high in the concreteness
dimension of physicality (and low in the concreteness dimension of specificity),
which makes it an apt conceptual tool for (1) elaboration of a complex topic on the
part of the author, and (2) facilitation of recipients’ understanding of a topic at hand.

The THEATER metaphor is identified in B/C/S only and used when giving
opinion on the seriousness of the political situation between the relevant actors of
the Crisis. It is creatively elaborated in a column to offer criticism of world leaders,
America, and Europe. It may also be seen as an attempt to create empathy towards
migrants and awaken moral consciousness of the issue of migration in general.
Recruiting creative facets of the source concept produces more striking examples
of figurative creativity, both linguistically and conceptually. This also contributes
to achieving discourse coherence at intertextual and intratextual level. The
expressions from these domains are successfully intertwined within texts in a well-
established conceptual framework that helps recipients comprehend the
contemporary socio-political issues leaving them hardly immune from its
associative power (mostly of ‘others’ being ‘enemies’ or ‘rivals’). Political
discourse is packed with metaphors heightening emotional intensity (cf. Musolff
2021), but this study showed that the selection of linguistic and conceptual
structures in migration-oriented political discourse is meticulous — this is implied
by the dominant use of covert and conventional metaphors. However, conventional
structures can easily be reiterated and creatively stretched producing instances of
deliberate metaphor use. These cognitive devices are naturalized (even clichéd),
and yet with a clear rhetorical message they leave a significant effect on the
recipient in communication.

6. Conclusion

Metaphor is a multifaceted phenomenon. This paper paints the fuller picture
about the use of deliberate metaphors from the POLITICS domain in migration-
oriented media discourse. These cognitive devices are used as perspective-changing
means by journalists to persuade, build argumentation and shape discussion.
Furthermore, these are creatively elaborated when criticizing politicians and their
migration policies. The communicative function of such linguistic and conceptual
structures is to shift the addressee’s perspective on migration and view current
political relations in a desired way. Given that the concept of politics may be viewed
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in relation to different social, economic, or cultural phenomena (not only
migration), further research is encouraged to apply the same model of metaphor
analysis to determine communicative functions of POLITICS metaphor in other types
of discourse.
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Appendix: Statistical overview of metaphors in the corpus

Table I. Source domains in English corpus

Target domain | Source domain Metaphorical linguistic expressions total
POLITICS GAME gamechanger (1), play (1), team up (1), bet (1), 9
bargaining chip (2), game (2), pawns (1)
WAR ‘weaponising’ (2), ‘weaponized’ (1) 3
TRADE to deliver (1), pick up the bill (1) 2
14
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Table II. Source domains in Bosnian/ Croatian/ Serbian corpus

Target domain | Source domain Metaphorical linguistic expressions total
POLITICS GAME pat pozicija (1) 1
THEATER cirkusanti pod maskama, prekooceanski redatelj, na 5
sceni, prvi ¢in, pocetak zapleta
6
Table IlI. Overview of English metaphors according to the three-dimensional model
Linguistic level Examples from the corpus total
Indirect metaphor “weaponising” (2), ‘weaponized’ (1), play (1), teaming up 11
(1), best bet (1), to deliver (1), pick up the bill (1), game (2),
pawns (1)
Direct metaphor as a gamechanger (1), as bargaining chips (2) 3
Implicit metaphor doesn’t (=pick up the bill) 1
Conceptual level
Conventional “weaponising” (2), ‘weaponized’ (1), play (1), teaming up 14
metaphor (1), best bet (1), to deliver (1), pick up the bill (1),
bargaining chip (2), game (2), pawns (1), gamechanger (1)
Novel metaphor 0
Communicative level
Deliberate metaphor “weaponising” (2), ‘weaponized’ (1), as a gamechanger, as 6
bargaining chips (2)
Nondeliberate play, teaming up, best bet, to deliver, pick up the bill, game 8
metaphor (2), pawns
Table 1V. Overview of metaphors according to the three-dimensional model
Linguistic level Examples from the corpus Total
Indirect metaphor pat pozicija, prekookeanski reditelj, ¢in, zaplet, scena 5
Direct metaphor kao cirkusanti pod maskama 1
Implicit metaphor
Conceptual level
Conventional metaphor pat pozicija, cirkusanti pod maskama, reditelj, scena, Cin, 6
zaplet
Novel metaphor 0
Communicative level
Deliberate metaphor One creatively elaborated metaphor:
Zar se ovakvi medunarodni skrbnici ne doimaju kao 1
cirkusanti pod maskama kakve se, u pokladno vrijeme,
mogu sresti i vidjeti na mostarskom, splitskom,
dubrovackom, kotorskom i svakom drugom mjestu koje
njeguje karnevalske obicaje? Nade u bolje dane ni na vidiku!
Samo je sunce pravedno jer grije i jedne i druge — govorio je
karizmati¢ni kotorski svecenik don Branko Sbutega.
Zemljama koje su se pod sretnim okolnostima izgradile i
demokratizirale namijenjen je izbjeglicki tsunami. Koja je
svrha preseljenja naroda Bliskog istoka i sjeverne Afrike? Sto
je prekooceanski redatelj planirao? Tesko je to domisliti!
Europa je zbunjena. Na sceni je prvi Cin i poCetak zapleta.
Nondeliberate metaphor pat pozicija 1
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Abstract

The article explores the relationship between the functional potential of metaphor and the expression
and perception of the author’s opinion. Metaphor is considered as a means of implicit speech impact
exerted both from the positions of its generation and perception. This paper aims to identify the
correlation between the author’s opinion and various aspects of metaphor power, namely density
(the number of metaphors per text), intensity (the ratio of new and conventional metaphors) and the
metaphor projections typology (the ratio among orientational, ontological, and structural
metaphors). The data for the study were obtained from a two-stage linguistic experiment. First,
20 experts in Russian Philology and Journalism composed three-part texts about Russia (its history,
culture, and people), and were asked to summarise their personal opinion in the most relevant part.
Then 180 respondents who were students of Moscow State Linguistics University identified the
author’s position in the composed essays. The latter were analysed using metaphor-driven discourse
analysis (MDDA), which included the identification of metaphor density, their intensity, and
functional typology indices. Next, the MDDA numerical values of indices were juxtaposed with the
data reflecting the author’s opinion expression and its perception by the respondents. The findings
showed that metaphor intensity and density are related to the verbal message persuasion, since in
80% of the cases personal opinion was set forth in those text parts that contained the greatest number
of the author’s metaphors. The proven relationship between metaphor power and the author’s
opinion expression makes it possible to identify metaphorical speech impact, which reflects forms
and degrees of speech impact in different types of texts. Thus, the results expand the theoretical and
practical framework for the study of metaphorical speech persuasion.
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MeTagopuuHOCTb 1 peyeBoe BO3JeiHCTBME
B KOHTEKCTe BblpaXeHua 1 BOCNPUATUA MHEHUA aBTOpa
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AHHOTaNNA

B crartbe paccmarpuBaeTcs npobieMa B3aMMOCBSI3M (PyHKIMOHAILHOTO TOTEHIMaNa MeTadopsl ¢
BBIp@KCHWEM U BOCHPHSITHEM aBTOPCKOro MHeHHsA. Mertadopa paccMarpuBaeTcsi Kak CpPeCTBO
AMIUTAITATHOTO PEYEBOTO BO3ACUCTBHUS OMHOBPEMEHHO C MO3UINN TOPOXKICHUS U BOCIIPUSATHS BBHI-
CKaspIBaHUsA. Llenb CTaThil — BBIABUTH 3aBUCHMOCTH MEXKIy aBTOPCKAM MHEHUEM H Pa3INIHBIMH
ACTIEKTaMH HCTIOJb30BaHUS S3BIKOBBIX MeTadop B TEKCTE, a IMEHHO IUIOTHOCTBIO (KOJIMYECTBOM
MeTtadop Ha 00BEM TEKCTa), MHTEHCUBHOCTHIO (COOTHOIIEHHEM HOBBIX M KOHBEHI[HOHAJIBbHBIX
MeTadop) u THIOM MeTahOPUIECKUX MPOEKIMH (COOTHOIIEHHEM MEXIAYy OPHEHTAIMOHHBIMH, OH-
TOJIOTHYECKUMH M CTPYKTYPHBIMU MeTadopaMu). MaTtepra uccieJoOBaHus OB IIOIy4eH B pe3yib-
TaTe IByX3TaIHOTO JTUHTBUCTUYECKOTO IKCIIepUMeHTa. B akcniepuMenTe yuactBoBanu 180 cryaeH-
TOB pa3nuuHbIX KypcoB MI'JIY. Ha nepBom 3tane 20 3KCepTOB COCTABISUIN TEKCTHI, MOC/IE0Ba-
TEJIBHO PAcKpBIBAIOIINE TPU CMBICIOBBIX KoMmoHeHTa (Poccus — sto ucropms, Poccust — 3to
KyJIbTYpa, Poccust — 3To Hapon), BBIIETSSI TOT BApHAHT, KOTOPBIH COOTHOCHUTCS C UX JIMYHBIM MHe-
HHUEM; Ha BTOpoM dTare 180 pecrioHAeHTOB BBIABIISUIN aBTOPCKYIO MO3UNNIO. [1oy4eHHbIe TeKCThI
OBUTH POAHAIM3UPOBAHBI C TOMOIIBIO METO/Ia KOMIIJIEKCHOTO aHAJIM3a METa(hOPHYHOCTH AUCKYypca
(MKAMJI), BKITFOYAFOIIIETO BEISBICHUE HHICKCOB INIOTHOCTH, HHTCHCUBHOCTH U (DYHKIIMOHATEHOM
tunoxorud Meradop. Janee grcioBbie 3HAUCHISI MHIEKCOB OBLTH COOTHECEHBI C TAaHHBIMH, OTpa-
JKAFOIIMMHU BBIPAKEHIE MHEHUS aBTOPOM M BOCTIPHHSTHE 3TOTO MHEHHUS PECTIOHICHTaMHU. Pe3yib-
TaTHI MTOKA3aJIM, 9YTO MHTEHCHUBHOCTH M INIOTHOCTH MeTaop cBA3aHa ¢ yOekKAaromie-CyrTeCTHBHOM
¢yHKIHEH peueBoro coodieHus, Tak kak B 80% cirydaeB Mo3uLs aBTOpa TEKCTa OblIa BEIpaykeHa
B TOW YacTH TEKCTa, IJe ObUIO HCIOJIb30BAHO HamOOJIbIEe KOJMYECTBO aBTOPCKUX MeTadop.
Ha ocHOBaHMM j0Ka3aHHOW B3aUMOCBSI3H MEXY (DYHKIHOHAJIBHBIM MOTEHLUAIOM MeTaophl U
BBIPKCHUEM aBTOPCKOTO MHEHHSI MOYKHO BBISIBIATH (DOPMY U CTENEHb METAOPUIECKOT0 PEYEBOr0
BO3/ICHCTBUS B Pa3IMYHBIX THIIAX TeKcTa. Takum 00pa3oM, pe3ysbTaThl paclIMPSIOT TEOPETUIECKUE
1 TIPaKTUYECKUE PAMKH UCCIIEJOBAaHHS METaQOPHUIECKOT0 PEUeBOT0 BO3/ICHCTBYSL.

KoueBsble ciioBa: memagopa, peuesoe gosoelicmaue, nioOmMHOCHb Memapop, UHMEHCUBHOCHb
Mmemaghop, uHOexcvl MemagopuuHoCcmu

Jnsi uATHPOBAHMSI:

Kalinin O.1., Ignatenko A.V. Metaphor power in the context of the author’s opinion expression
and perception. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 1. P. 166-189.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34791

1. Introduction

The initial contradictory status of metaphor, as well as the difference in specific
functions in language and speech, has led to dispersion of research in the field of
metaphor. Studies of metaphor are characterised by a considerable breadth of object
and subject boundaries, which, according to Budaev and Chudinov, “reflects the
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ambiguity of solving the problem of metaphor in modern science” (Budaev &
Chudinov 2006: 12). As it is known, metaphor, being one of the favourite topics of
modern linguistic research, is considered as a means of ‘ornamenting’ speech
(Cheremisova 2019), manifestation of dynamics in the sphere of lexical semantics
a way of word formation (Gak et al. 1988, Arutyunova 1990) a communicative
phenomenon conditioned by context and author’s intention (Searle 1979, Gibbs,
Tendahl & Okonski 2011), a means of emotional and expressive influence (Teliya
1988, Solopova & Kushneruk 2021), and a mechanism of structuring, transforming
and creating new knowledge (Lakoff & Johnson 2004, Turner & Fauconnier 2003).
Philosophers have consistently argued about the mythological and symbolic nature
of human thinking which have been formed into the theory of conceptual
(cognitive) metaphor, according to which “our conceptual system is largely
metaphoric, since the way we think, the things we learn from experience, and the
things we do every day have the most direct relation to metaphor” (Lakoff &
Johnson 2004: 25). Metaphor, as a linguistic and cognitive phenomenon, is used to
represent and create linguistic consciousness that reflects nation-specific and
universal features of thinking characteristic of a certain linguistic and cultural group
(Kovecses 2009, Winter & Matlock 2017, Guan & Sun 2023, Solopova &
Saltykova 2019, Solopova et al. 2023, etc.). It is a way of organising human cultural
experience and an integral cultural paradigm for speakers of any language.

The synthetic nature of metaphor as an intersection of language, thinking and
culture, also implies a special role of metaphor in discourse, as any social processes
require subjective interpretation by the participants of the discursive process. At the
same time, the interpretation of the surrounding reality takes place through
conceptualisation and categorisation, that include mechanisms of metaphorical
transfer (Musolff 2019, Brugman, Burgers & Vis 2019). Thus, a wide range of
approaches and views could not but draw attention to the need for a detailed study
of metaphor as a means of speech effect, which is also considered from the
perspective of different branches of linguistics.

In our opinion, in modern conditions of media communication development,
when information becomes a key means of shaping public opinion, constructing
and changing the image of public institutions, a marketing tool and a basis for the
future economy development, the study of speech impact is especially relevant from
the position of cognitive paradigm, as it is mediated by the interpretive function of
language “as its special function with regard to the representation of knowledge
about the world” (Boldyrev 2011: 11).

In this regard, taking into account Blakar’s thesis that it is impossible “to
express oneself ‘neutrally’ as even informal conversation involves the ‘exercise of
power’” (Blakar 1987: 91), we can speak of a permanent cognitive and speech
impact that is, the influence on the perceiving and structuring of the world by
another person, carried out by means of language and discourse. Thus, “the essence
of speech impact consists in such use of language in discourse, in which new
knowledge is introduced and/or existing knowledge is modified into the recipient’s
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conceptual model of the world” (Kalinin 2021: 328). Thus, metaphor, which is
based on the cognitive reinterpretation of one conceptual domain (target domain)
through the conceptual features of another domain (source domain), presents itself
as one of the most effective and accessible forms of cognitive-speech influence for
research using linguistic methods.

The study of metaphorical speech impact (metaphor power), like any study of
speech impact in general, faces several issues, the most problematic of which are:

1. What are the mechanisms of speech influence?

2. What is the relationship between metaphor power and the
generation/perception of the influencing utterance?

This paper attempts to explore the mechanisms of metaphor power in the
context of authorial expression and perception, thus extending the theoretical and
practical scope of the study of metaphorical speech impact. The study is focused on
the speech impact, which belongs to the category of non-intentional. In other words,
the authors of the texts studied did not seek to influence the audience. These texts
are essays-reflections on the topic: ‘What is Russia for you?’ and they represent the
expression of the author’s opinion in response to the posed problem question. In
this regard, the relevance of the study lies in the fact that metaphorical speech
influence is considered as a means of implicit non-intentional speech influence both
from the positions of utterance production and perception.

The aim of the article is to identify the correlation between speech influence
(persuasiveness) and different aspects of language metaphors use in the text,
namely density (the number of metaphors per text volume), intensity (the ratio of
new and conventional metaphors) and type of metaphorical projections (the ratio
between orientational, ontological and structural metaphors) in the context of
expression and perception of the author’s opinion.

To achieve the goal of the study, we quantified metaphor power of texts
expressing authorial opinion, identified the relationship between metaphor power
of texts and the expression of the author’s opinion and then specified the
relationship between the metaphor power of texts and the perception of the author’s
opinion.

We hypothesize that authors non-intentionally use vivid structural metaphors
in the parts of the text that reflect their opinion (a). Additionally, recipients of the
speech message assume that those parts of the text containing the greatest number
of vivid structural metaphors directly express the author’s opinion (b).

Achieving the research aim, accomplishing tasks and confirming the
hypothesis will not only empirically lend credence to the supposed relationship
between speech impact and metaphor power immediately in the context of utterance
generation and perception, but also demonstrate which aspects of functional
capacity, namely metaphor, density, intensity and typology, are most closely related
to speech influence, which contributes to the development of metaphor theory.
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2. Metaphor and speech impact

Based on the cognitive understanding of the nature of metaphor, we can argue
that the use of metaphors in discourse will always have an impact at the cognitive
level. As Teliya wrote (1988), “metaphorization is always a problematic cognitive-
communicative situation, involving the goal-oriented intention of the subject of
metaphorization, which sets the cognitive or pragmatic function of metaphor in
communicative acts” (Teliya 1988: 29).

A number of scholars of metaphor point to the special role of metaphor in
creating or enhancing the speech effect and persuasiveness of an utterance. The
persuasiveness of metaphor in political discourse has been studied in a series of
studies by Boroditsky and Thibodeau (2011, 2013). The authors are convinced that
the special role of metaphor in persuasiveness is due to its frame character:
“Metaphors in language reflect frame-consistent structures of knowledge and evoke
structurally consistent inferences. Metaphors do not just flourish in rhetoric; they
have a profound effect on how we conceptualize knowledge and act on important
societal issues” (Thibodeau & Boroditsky 2011). Scholars point out that metaphors
influence people’s reasoning even when there is a set of alternative solutions to
compare and choose from. “Metaphors can influence not only which solution comes
to mind first, but also which solution people think is best, even when they are given
the opportunity to explicitly compare alternatives” (Thibodeau & Boroditsky 2013).
The main reason for this persuasive effect of metaphorical projections in
communication is believed to be the cognitive nature of metaphor. It is emphasized
“that most recipients could not distinguish metaphor in the text or did not recognize
metaphor as a linguistic means that influenced them in any way” (Thibodeau &
Boroditsky 2013). Thus, metaphor in this study is defined as a means of “implicitly
influencing decision-making” (Thibodeau & Boroditsky 2013).

Metaphor power is invariably related to metaphor perception and is based on
the main theories and approaches to the study of metaphor in general: semantic,
pragmatic and cognitive. Sopory (2006 :252) has analysed in detail views and
concepts on the nature of functional metaphor, identifying 6 main mechanisms of
metaphor impact: (1) Pleasure or Relief, (2) Communicator credibility, (3) Reduced
counterarguments, (4) Resource-matching, (5) Stimulated elaboration, (6) Superior
organization.

Pleasure or Relief assumes that three stages are involved in the perception of a
metaphorical expression: the perception of ‘semantic error’ associated with the
novelty of the metaphor, semantic conflict and conflict resolution, which dissipates
the negative tension, leading to cognitive relief, and the resulting pleasure of the
removal of semantic tension as if to reinforce the metaphorical meaning and the
evaluation associated with it. By “Commutator Credibility” it is assumed that the
speech messages containing metaphors are considered to be more credible than
those expressed non-metaphorically. Reduced counterarguments means that the
process of perceiving a metaphor leads to the formation of a large number of
associations in the mind, which causes a kind of “overloading of the recipient’s
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mental schema”, and as a result a greater agreement with the content of the speech
message is achieved. Resource-matching assumes that when a metaphor is
perceived, certain cognitive resources of the recipient are expended on its
processing. In the perception of a conventional metaphor, already familiar and
comprehensible to the recipient, minimal processing of the speech expression
containing the metaphor is achieved and, thus, maximum understanding is
achieved. Stimulated elaboration is represented in the greater number of semantic
connections in a metaphor leads to the need for elaboration of the message content,
which in turn leads to increased persuasiveness. Superior organization implies that
metaphor helps to structure and organize the arguments of a message better than
literal language. Metaphor evokes more semantic associations, and different
arguments connect more logically through the many semantic paths available. To
the 6 concepts listed above and presented in Sopory’s (2006) meta-analysis, Stee
van (2018) further added “Attention”, which presupposes that a metaphorical
message may initially attract attention or interest, which may lead to greater
cognitive processing and consequent persuasion of the recipient, but the strength of
the impact of this metaphorical expression may vary (Stee van 2018).

The study of Ottati and Renstrom (2010) presents another approach to
explaining and classifying the reasons for the potential speech impact of metaphors.
According to the researchers, “metaphor performs multiple functions in persuasion,
and the relationship between metaphor and speech effects is potentially mediated
by several psychological mechanisms” (Ottati & Renstrom 2010: 784). Ottati and
Renstrom, based on previous theories, identify three main ideas among them:

1. “Metaphorical utterances can activate information that is directly related to
the topic of communication and thereby have an impact on attitudes towards the
topic of the speech message.

2. The use of metaphors can influence impressions about the author of a speech
message and thus influence attitudes towards the topic of that message as well.

3. Metaphors can influence attitudes towards the topic of communication by
affecting the direction or degree of elaboration that occurs when the recipient of a
speech message perceives that message” (Ottati & Renstrom 2010: 785).

Thus, metaphorical speech impact is not a homogeneous phenomenon.
Therefore, based on the studies of Sopory (2006) and Ottati and Renstrom (2010)
the speech impact of metaphor can be divided into:

1) “releasing effect — the tension which arises from the violation of the
semantic-cognitive links of the concepts and “dissipates” after the recipient decodes
the speech message, and the pleasure of relieving semantic tension seems to
lead to the strengthening of the metaphorical meaning and the evaluation associated
with it;

2) credit standing effect — speech messages of communicators containing
metaphors are considered to be more credible, which is historically linked to the
special role of ‘colourful’ oratory in public communication;

171



Oleg I. Kalinin & Alexander V. Ignatenko. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 166—189

3) dampening effect — the elaboration of metaphorical messages consumes
more resources, it weakens the possible counterarguments of the recipient, which
leads to an increase in the persuasiveness of the metaphorical utterance;

4) stimulating effect — the elaboration of the metaphor stimulates the
evaluation of more cognitive information than the perception of literal information;

5) structuring effect — metaphor evokes more structural-semantic associations,
and when these associations are consistent with metaphor, different arguments are
connected more logically through the many semantic paths available” (Kalinin
2022b: 230).

The proposed subtypes of the metaphor cognitive impact correlate on a
functional level with metaphor intensity. “Conventional metaphors have a
dampening, structuring and credit-establishing cognitive impact, while novel
metaphors have releasing, affective and stimulating cognitive impact” (Kalinin
2022b: 232), which together can be divided into rational-impacting and emotional-
impacting (Leontovich, Kalinin & Ignatenko 2023, Ignatenko 2022, 2023).
According to the proposed Metaphor Power Theory, considering metaphor as a
semantic transfer, we can postulate that the persuasiveness of metaphor is also
manifested on the level of semantics. By this, we mean that metaphor power arises
due to the grammatical form and semantics of the source and target domains.

Orientational metaphors are verbally realized through lexemes reflecting either
spatial position (top, bottom, front, back) or basic physiological and sensory
sensations (heavy, light, hot), and are associated with the basic sensory experience,
universal for any social community. Orientational metaphors are actually unrelated
to speech exposure; this type of metaphor relies on the most stable type of
conceptual worldview, so we can define the impact of orientational metaphors as
representational. Ontological metaphors are used to identify and explain complex
abstract concepts and are verbally realized through attributive (Adj + N) or verbal
(V + N) constructions. Ontological metaphors expand semantics, and when used in
discourse, they identify this new, expanded, and augmented semantic domain.
Ontological metaphors have an identification effect on the recipient of a speech
message. Structural metaphors, which are usually direct and constructed using
lexical means of comparison and similarity (as if, like, similar to) or based on the
model “A is B”, are used to structure one concept through another; they change the
cognitive content of the target domain. Through direct cognitive-structural transfer,
structural metaphors become a kind of purposeful disruption of semantic and
cognitive connections in the mind of the recipient, leading to a transformation of
the concept and its semantics. It can be said that structural metaphors perform a
transformational function.

Thus, different types of metaphor power are comprehensively implemented in
discourse at different levels. The cognitive level relates to cognitive effects, realized
through the use of metaphors of different levels of intensity, which are based on
different cognitive mechanisms. The linguistic level refers to the semantic speech
impact, which is realized through the use of orientational, ontological, and
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structural metaphors. These metaphors are based on different semantic
transpositions and expressed in various grammatical forms. An analysis of these
two levels of metaphor power in correlation with the expression and perception of
authorial opinion will allow us to clarify earlier theoretical conclusions about the
nature and mechanisms of the power of metaphor.

3. Data and research methods

The research data in our study is based on the results of a two-stage linguistic
experiment. In the first stage, 20 experts created three-part texts. The criterion for
selecting the experts was having a university degree in Russian Philology or
Journalism. The age of the experts ranged between 28 and 60. The experts received
the following task: “Write an essay on the topic ‘What is Russia for you?’ Structure
your essays into three parts: ‘Russia is its history, ‘Russia is its people’, and ‘Russia
is its culture’. Summarise your personal opinion on the topic in the part that you
find most relevant for expressing your position”. Thus, the experts had to structure
the text into three parts, each part had to be 300400 words in length. The
participation in the experiment was voluntary and all the texts written by the experts
were accepted into the study as satisfying the set criteria. After the essays were
written, the passages summarising the author's position (e.g. “Thus, Russia is first
of all...”) were removed for the purpose of the following analysis.. In the written
essays we calculated the metaphor power indices for each essay in general and for
each part (culture, history, people) in particular, which allowed us to compare the
manifestation of metaphor power with the expression of the author's opinion; the
quantitative value of the metaphor power indices allowed us to determine the
dominant type of speech impact.

The second stage of the experiment included the analysis of the perceived
persuasiveness of the speech message. The 20 texts written by the experts were
presented to162 respondents to read and analyze the perceived author’s position.
The subjects had to “decode the message” and identify which position (Russia —
culture/history/people) is closest to the author's position. The respondents were 3rd-
4th year undergraduate students of the Translation Faculty of the “Moscow State
Linguistic University”. The aim of this part of the study was to analyse the
perceived implicit persuasiveness. We compared data on the density, intensity and
types of metaphors in the original essay texts, data on the original author’s position
and the results of the perceived persuasiveness, and calculated the correlation
between the number of metaphors and which parts of the text seemed most
persuasive from the perspective of the recipients of the message.

Metaphor-driven discourse analysis (MDDA) was adopted as the research
method, which is based on calculating certain indices related to the use of metaphors
in the text: Metaphor Density Index (MDI), Metaphor Intensity Index (MII), and
Metaphor Functional Typology Index (MFTI) (Sun et al. 2021, Kalinin & Ignatenko
2022).
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Metaphor Density Index relies on the formula of the Metaphor Frequency
Index developed by Landtsheer De (Landtsheer De 2009): MDI (Metaphor Density
Index) = nme*100/nwords, where nme — is the quantity of metaphors, and nwords
— the quantity of words in the text. This index represents the average number of
metaphors per 100 words of text. This formula is fully identical to the MFI
(Metaphor Frequency Index), but it seems appropriate to use the term “density”
rather than “frequency”.

Metaphor intensity refers to the difference in emotional intensity that different
types of metaphor evoke. In this regard, researchers often contrast conventional and
authorial metaphors, pointing to differences in the cognitive mechanisms that
determine different types of metaphor. These differences are clearly demonstrated
in Bowdle and Gentner’s career theory of metaphor (Bowdle & Gentner 2005),
where it is argued that metaphor seems to “live its life”” from the new authorial one,
which is based on comparison, to the conventional one, which is based on the
categorization process. Metaphor intensity is an important indicator for analysing
the metaphor power of text and discourse. The metaphor intensity index (MII)
developed by C. de Landtsheer (Landtsheer De 2009) is considered appropriate for
its calculation: MII = (1*w+2*a+3*s)/nme, where w — is a quantity of low-intensity
(dead, conventional) metaphors, @ — the number of medium-intensity metaphors, s
— the number of high-intensity (vivid, authorial metaphors).

The metaphor functional typology index based on the classification of Lakoff
and Johnson (2004), quantifies the average of all metaphorical functions in a text
or discourse. Thus, it can serve as a method for conducting a comprehensive
analysis of metaphor power. Calculating this index reflects the quantitative
distribution of orientational, ontological and structural metaphors. The formula for
the metaphor functional typology index appears as follows: MfTI =
(1*Or+2*0+3*St)/nme, where Or — the quantity of orientational metaphors, O —
the quantity of ontological metaphors, St — the quantity of structural metaphors, nme
— the quantity of all the metaphors in the text.

Thus, calculating the index of metaphor density allows us to determine the
overall metaphorical potency of the texts under study. The index of intensity
enables us to assess the cognitive impact and discern the rational and emotional
influence. The index of functional typology represents the impact at the semantic
level and helps in defining it as representational, identificational, or structuring.

4. Results

4.1. Correlation between the density of metaphors
and the expression/perception of authorial opinion

The study demonstrated that in 13 out of 20 cases the parts of the text which
represented the author’s position were characterized by a higher metaphor density.
At the same time, in 4 cases the author’s position coincided with those parts of the
text which were characterized by medium metaphor density, and only in three cases
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the author used the least number of metaphors among all the parts of his text to
reflect a position close to his opinion. If the results are converted into percentages,
in 65% of the cases the authors used metaphors to increase their texts with
metaphors to increase the persuasiveness of their statements. However, the initial
goal of the assignment was not to make their text persuasive or metaphorically rich.
In other words, we can conclude that in 65% of the cases the author subconsciously
chooses a higher metaphor density in those parts of his text that are close to his
personal opinion when generating a statement.

Table 1. Correlation between the metaphor density and the expression of author’s opinion

Text Text content MDI Opinion Text Text content MDI Opinion
number number
1 Culture 8,9 0 11 Culture 3,3 0
History 8,97 0 History 5,5 1
People 4,6 1 People 4,34 0
2 Culture 3 0 12 Culture 3,75 0
History 5,84 1 History 6,5 1
People 3,6 0 People 4 0
3 Culture 4 1 13 Culture 5,33 0
History 6,9 0 History 5,5 1
People 1 0 People 5 0
4 Culture 6,5 0 14 Culture 6,97 0
History 10 1 History 5,66 0
People 9,5 0 People 6,6 1
5 Culture 2,8 0 15 Culture 4,3 0
History 1,96 0 History 4,1 1
People 5,7 1 People 1,5 0
6 Culture 5,6 1 16 Culture 8,64 0
History 4,2 0 History 5,33 0
People 3,1 0 People 5,33 1
7 Culture 12,7 1 17 Culture 2,43 0
History 2,3 0 History 6,8 1
People 5,2 0 People 5,88 0
8 Culture 6,25 0 18 Culture 2,5 1
History 8,5 0 History 4,4 0
People 6,1 1 People 3,2 0
9 Culture 5,9 0 19 Culture 12,6 1
History 51 0 History 6,1 0
People 6,25 1 People 9,87 0
10 Culture 5,1 1 20 Culture 2,47 0
History 4,2 0 History 2,45 0
People 3 0 People 3,43 1

We also analysed the perception of the utterance, which allowed us to identify
the relationship between the metaphor density and the perception of the author’s
opinion. When analysing the distribution of the respondents’ answers in relation to
the perceived author’s opinion, it can be noted that the correlation with metaphor
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density is not so obvious. In 8 texts the respondents selected as corresponding to
the author’s opinion the part of the text that contained the highest number of
metaphors. In other 10 texts the parts that were characterised by medium metaphor
density were selected and in 2 texts the respondents identified that the author’s

position was expressed in the least metaphor-rich texts.

Table 2. Correlation between metaphor density and the perception of author’s opinion

Text Perceived Text Text Perceived
Text content MDI .. ..
number opinion number content opinion
1 Culture 8,9 18 11 Culture 3,3 31
History 8,97 43 History 5,5 37
People 4,6 101 People 4,34 38
2 Culture 3 60 12 Culture 3,75 26
History 5,84 75 History 6,5 54
People 3,6 27 People 4 26
3 Culture 4 72 13 Culture 5,33 25
History 6,9 22 History 5,5 46
People 1 68 People 5 34
4 Culture 6,5 20 14 Culture 6,97 32
History 10 33 History 5,66 32
People 9,5 109 People 6,6 42
5 Culture 2,8 66 15 Culture 4,3 16
History 1,96 16 History 4,1 59
People 5,7 42 People 1,5 31
6 Culture 5,6 38 16 Culture 8,64 42
History 4,2 31 History 5,33 24
People 3,1 56 People 5,33 40
7 Culture 12,7 54 17 Culture 2,43 23
History 2,3 52 History 6,8 29
People 5,2 19 People 5,88 54
8 Culture 6,25 15 18 Culture 2,5 44
History 8,5 9 History 4,4 20
People 6,1 101 People 3,2 42
9 Culture 5,9 26 19 Culture 12,6 40
History 51 46 History 6,1 32
People 6,25 53 People ,87 34
10 Culture 51 48 20 Culture 2,47 45
History 4,2 39 History 2,45 20
People 3 38 People 3,43 41

4.2. Correlation between the metaphor density

and the expression/perception of authorial opinion

The intensity of metaphors was found to be the second criterion of metaphor
power. The theoretical study shows that the use of vivid metaphors is closely
connected with an increase in the emotionality of the utterance, which affects the
speech impact, while the use of conventional metaphors reflects a rational impact,
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as it conveys already established mental transfers. Thus, the results of the analysis
of the relationship between the intensity of metaphors and the expression and
perception of the author’s opinion are presented in Tables 3 and 4, respectively.

The results show that out of 20 texts, in 16 the authors used the most intense
metaphors in those parts that represent their opinion. In 3 texts, however, we
observe the opposite pattern, with the author’s opinion expressed in the least
metaphoric part of the text in terms of intensity. We believe that the level of
correlation of 80% still confirms a greater predisposition to use vivid metaphorical
imagery to represent the author’s opinion.

Table 3. Results of the analysis of the correlation between metaphor intensity
and the expression of author’s opinion

Text Text content Mmil Opinion Text Text content Mil Opinion
number number
1 Culture 1,2 0 11 Culture 1 0
History 1 0 History 1,33 1
People 1,3 1 People 1 0
2 Culture 1 0 12 Culture 1 0
History 1,14 1 History 1,2 1
People 1 0 People 1,25 0
3 Culture 2 1 13 Culture 1,33 0
History 1 0 History 1 1
People 1 0 People 1,2 0
4 Culture 1,7 0 14 Culture 1 0
History 2,1 1 History 1,2 0
People 2 0 People 1,3 1
5 Culture 2 0 15 Culture 1,25 0
History 1 0 History 1,5 1
People 1 1 People 1,1 0
6 Culture 1,2 1 16 Culture 1,42 0
History 1 0 History 1,5 0
People 1 0 People 2 1
7 Culture 1 1 17 Culture 1 0
History 15 0 History 1,2 1
People 1,2 0 People 1 0
8 Culture 1 0 18 Culture 2 1
History 1 0 History 1,7 0
People 1,3 1 People 1,9 0
9 Culture 1 0 19 Culture 2,5 1
History 1 0 History 2,3 0
People 1,3 1 People 2,2 0
10 Culture 1,1 1 20 Culture 1 0
History 1 0 History 1 0
People 1 0 People 1,2 1

177



Oleg I. Kalinin & Alexander V. Ignatenko. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 166—189

In terms of the perception of the author’s opinion and its relationship to
metaphor intensity, in 10 texts, respondents chose the part of the text with higher
metaphor intensity as expressing the author’s opinion. In other 8 cases, a text
section with a medium intensity of metaphors was chosen as expressing the author’s
opinion.

Table 4. Results of the analysis of the correlation between the metaphor intensity
and the perception of author’s opinion

Text Text content Ml Perfeived Text Text Ml Perc.eived
number opinion number content opinion
1 Culture 1,3 18 11 Culture 1 31

History 1 43 History 1,33 37
People 1,2 101 People 1 38
2 Culture 1 60 12 Culture 1 26
History 1,14 75 History 1,2 54
People 1 27 People 1,25 26
3 Culture 2 72 13 Culture 1,33 25
History 1 22 History 1 46
People 1 68 People 1,2 34
4 Culture 1,7 20 14 Culture 1 32
History 2,1 33 History 1,2 32
People 2 109 People 1,3 42
5 Culture 2 66 15 Culture 1,25 16
History 1 16 History 1,5 59
People 1 42 People 1,1 31
6 Culture 1,2 38 16 Culture 1,42 42
History 1 31 History 1,5 24
People 1 56 People 2 40
7 Culture 1 54 17 Culture 1 23
History 1,5 52 History 1,2 29
People 1,2 19 People 1 54
8 Culture 1 15 18 Culture 2 44
History 1 9 History 1,7 20
People 1,3 101 People 1,9 42
9 Culture 1 26 19 Culture 2,5 40
History 1 46 History 2,3 32
People 1,3 53 People 2,2 34
10 Culture 1,1 48 20 Culture 1 45
History 1 39 History 1 20
People 1 38 People 1,2 41

We would like to illustrate metaphors of different levels of intensity from the
analysed texts with the following examples:

(1) PomuBmiuch omnaxkasl B Poccuu, B Hac HaBceraa npopacmaem 3€pHO
«pycckocmu» W TIEPMaHEHTHOTO IMOWCKAa OTBETa Ha BOIPOC «KTO MBI
Takue?»
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[Once born in Russia, a seed of “Russianness” and of a permanent search
for an answer to the question “who are we?” sprouts in us.]

In example (1), we find a set of metaphors: “the seed of Russianness sprouts”
is a metaphor of medium intensity, as it is periodically found in texts of different
stylistic orientation and is recorded in the Russian National Corpus (RNC), while
the combinations “the seed of Russianness”, “the seed of search”are a development
of this metaphor, reflects the novelty of the combination of conceptual features and

therefore can be classified as a new metaphor.

(2) Wmenno miomu «nuwiym ucmopuio» M CO3IaI0T KyJIbTYpY.
[It is people who “write history” and create culture.]

In this example, we identify the sustained metaphorical expression “writing
history”, which is a dead metaphor.

(3) KeprBeHHOCTB, nepepacmarowjas B BEIUKYH CHIy — He-CTpax,
B03MOICHOCMb NPEBO3MO2amb OO U TPYTHOCTH aCKETH3Ma, B CIIOCO0-
HOCTb OT/IaBaTh ce0s1, podcoas Hogoe, a IOTOMY NEPEPOKIASICh.
[Sacrifice, growing into a great power — non-fear, the ability to overcome
pain and hardships of asceticism, the ability to give oneself, giving birth
to the new and therefore being reborn. |

In example (3), we see the metaphor of “sacrifice, growing into a great power”,
i.e., interpreting the quality of the people through the properties of the plant, which
we believe to be a novel expressive author’s metaphor, as it is not recorded in
dictionaries and RNC. The metaphor “the people give birth to the new” correlates
with a metaphor of medium intensity, as “give birth to the new” is quite frequent in
denoting “the emergence of new ideas”, but in combination with the people it
acquires a certain novelty.

(4) Ilpocmop Ha ONHY IIECTYIO CYIIU OQH HAM KAK HA2PAOd U HAKA3AHUE
OJTHOBPEMEHHO.
[The space of one-sixth of the land is given to us as a reward and
punishment at the same time. ]

The metaphor “expanse is given as a reward and a punishment” is clearly a
new and authorial contextual metaphor, which is not recorded either in the corpus
or in the RNC examples.

(5) Hamwm npenku, noroscusuiue ceou Oylinble 207106bl 32 HETPUKOCHOBCH-
HOCTB 3TOTO 2eoepaduueckozo pazmaxa, NOPOJUINA 0COOBIN ucmopuue-
CKUUl 2eH 8 Kpo8u KaXJOTO PYCCKOTO HeNOBeKa — T'€H XTOHWYECKON
T0OBHU K POJHOM 3eMile, KOTOPBIN Ha MPOTSHKEHUH BCEX CTOJIETHH CyIe-
CTBOBAHHMS HAILIETO TOCYIAPCTBA Uepal HADAMOM @ KPOSU, KOT1a HY)KHO
OBLIO BCTaTh C MEYKH, HAJIETh JOCIEXU U BHIHTH B YUCTOE MOJIE, YTOOBI
cMompemsb 6 21a3a HENPUATEIIO, U cMepmu, U N0OeOAM, U NOPAICEHUIM,
U ceepulenUsM, U 60CKpeuileHUulo 3TOTo MOIBUTA.

[Our ancestors, who laid down their violent heads for the inviolability of
this geographical scope, gave rise to a special historical gene in the blood
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of every Russian — the gene of chthonic love for their native land, which
has played a chime in the blood throughout the centuries of our nation’s
existence, when it was necessary to rise from the stove, put on armor and
go into a clear field to face the enemy, and death, and victory, and defeat,
and accomplishments, and resurrection of this exploit.]

There are several striking metaphors in this excerpt from the essay text: the
gene of chthonic love for their native land”, where patriotism is understood as a
physiologically inseparable quality, “to face [...] and accomplishments and
resurrection of this exploit”, where we observe strengthening of the conventional
metaphor “face the death” through a successive layering of new meanings. In
addition, “lay down violent heads” and “geographical scope” can be identified as
conventional metaphors, which gain additional intensity through non-standard
usage.

4.3. Correlation between the typology of metaphors and the
expression/perception of the author’s opinion

The typology of metaphors reflects different forms of speech impact, so the
analysis of their relationship with the expression and perception of opinion in
reasoning was also the subject of our analysis. As we pointed out above, the index
of the functional typology of metaphors reflects the distribution of metaphors
according to their types: structural, ontological and orientational, where the greater
value shows the predominance of structural metaphors that play a transformational
function.

As a result of the analysis, we found that to express the opinion the authors
used more structural metaphors in 15 texts out of 20, also in other 4 texts the
author’s opinion was expressed in the second part in MfTi index. This shows that
to a large extent, the authors used structural metaphors, which are considered to be
the most influential, to express their opinions in 75% of the cases.

Table 4. Correlation between the typology of metaphors and the expression of authorial opinion

Text Text content MfFTI Opinion Text Text content MfFTI Opinion
number number
1 Culture 2 0 11 Culture 2 0
History 2 0 History 2,1 1
People 2,2 1 People 1,8 0
2 Culture 2 0 12 Culture 2 0
History 2 1 History 2 1
People 2 0 People 2 0
3 Culture 2 1 13 Culture 1,76 0
History 1,88 0 History 2,15 1
People 2 0 People 2 0
4 Culture 2 0 14 Culture 2 0
History 2,12 1 History 2 0
People 2 0 People 2,1 1
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Text Text content MfFTI Opinion Text Text content MfFTI Opinion
number number
5 Culture 1,86 0 15 Culture 1,94 0
History 2 0 History 2,1 1
People 2,2 1 People P 0
6 Culture 2 1 16 Culture 2,1 0
History 1,8 0 History 1,88 0
People 2 0 People 2,16 1
7 Culture 2,1 1 17 Culture 2 0
History 2 0 History 2,2 1
People 1,9 0 People 2,14 0
8 Culture 2 0 18 Culture 1,82 1
History 1,86 0 History 2 0
People 2,1 1 People 2 0
9 Culture 2,12 0 19 Culture 2,1 1
History 1,76 0 History 2 0
People 2 1 People 1,98 0
10 Culture 2,24 1 20 Culture 2 0
History 2 0 History 1,8 0
People 2 0 People 2 1

In 10 texts out of 20 the respondents chose the part of the text which has a high
MITTI index, i.e. contains the largest number of structural metaphors, which reflect
the author’s opinion. In 8 cases, the parts of the texts with average MfTI index
scores were chosen, and in 2 cases — with the lowest MfTI index.

Table 5. Results of the analysis of the correlation between the typology of metaphors
and the perception of authorial opinion

Text Text content MIfTI Perc.e!ved Text Text content  MIFTI Perc.e!ved
number opinion number opinion
1 Culture 2 18 11 Culture 2 31

History 2 43 History 2,1 37
People 2,2 101 People 1,8 38
2 Culture 2 60 12 Culture 2 26
History 2 75 History 2 54
People 2 27 People 2 26
3 Culture 2 72 13 Culture 1,76 25
History 1,88 22 History 2,15 46
People 2 68 People 2 34
4 Culture 2 20 14 Culture 2 32
History 2,12 33 History 2 32
People 2 109 People 2,1 42
5 Culture 1,86 66 15 Culture 1,94 16
History 2 16 History 2,1 59
People 2,2 42 People 2 31
6 Culture 2 38 16 Culture 2,1 42
History 1,8 31 History 1,88 24
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Text Text content  MIfTI Perc.e!ved Text Text content  MIfTI Perc.efved
number opinion number opinion
People 2 56 People 2,16 40
7 Culture 2,1 54 17 Culture 2 23
History 2 52 History 2,2 29
People 1,9 19 People 2,14 54
8 Culture 2 15 18 Culture 1,82 44
History 1,86 9 History 2 20
People 2,1 101 People 2 42
9 Culture 2 26 19 Culture 2,1 40
History 1,76 46 History 2 32
People 2 53 People 1,98 34
10 Culture 2,24 48 20 Culture 2 45
History 2 39 History 1,8 20
People 2 38 People 2 41

Here are some examples of different types of metaphors in the analysed texts:

6) JIroou — caMblil IEHHBIH pecypc HAILIEH CTPaHbL
pecyp p
[People is the most valuable resource of our country. ]

In this sentence, we identify the standard structural metaphor expressed by the
model A is B, where there is a metaphorical understanding of the country’s
population as a natural resource.

(7) Espormeiiubl TOBOPAT, YTO HAIl HApoO TAYNBIA U JICHUBBIA, CMUPEHHBIH
U ymonaem 8 6e361CX0OHOCHIU.
[The Europeans say that our people are stupid and lazy, humble and
drowning in despair.]

In this sentence, target domain “people”, used with “drowning in despair”
acquires additional meaning, so this metaphor can be classified as ontological.

(8) Ho ne mepsiemca Poccus, a TOTEKO Kpenkem BO BCE MOBTOPSIOMIEMCS
Xo0e épemeHu, npoxoos. OTOHb U BOLY, Npeobpazyemcs u nwvliaem, Boc-
cTaéT Kak DeHukKc.

[But Russia is not lost, but it only strengthens in the repeating flow of

time, passing through fire and water, transforming and blazing, rising
like Phoenix.]

This sentence is saturated with metaphors, among which we see a repetition of
the ontological metaphor, allowing us to understand the country as a living person,
which “does not get lost, strengthens, passes through fire and water”. We also
consider the metaphor of the flow of time to be an orientation metaphor, as it is
based on an underlying corporeal sense of time as a moving object.

(9) Coserckas smoxa OyaATo omkpolia ¢habpuxy no nodsm-poboman,
a coBpeMeHHas Poccusi ocmasnsiem 3a cobol npago caMoi OTBETHTH Ha
BOMPOC HAIMOHAILHOW CAMOMICHTU(HKAIIHH.
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[The Soviet era seems to have opened a robot-man factory, while modern
Russia reserves the right to answer the question of national
self-identification itself.]

In example (9), the personification of the country through the verbs “to open,
to reserve the right to itself”, which allows us to relate the metaphor used by the
author to an ontological one.

(10) History is a thread linking the present and the past, it helps us not to make
the mistakes of our ancestors.
[Acmopust — smo Hump, CBSI3bIBAIOINAS HACTOSAIICE M IPOILIOE, OHA I10-
MOTAeT HaM HE COBEPIATh OMHUOKH MPEIKOB. |

In this example, we also see a structural metaphor, because it is made according
to the model “A 1s B”.

(11) Russian culture is not a melting pot of the cultures of the peoples of

Russia, but rather a field, wide and fertile, where any seed thrown grows
into boundless expanses of golden ears of wheat, which spill out later in
the rolling motifs of the music of Tchaikovsky and Mussorgsky, in the
verbal weaves of Tolstoy and Dostoyevsky, in the broad strokes of the
Russian avant-garde and in the ringing beauty of the monasteries on
Valaam.
[Pycckast kynomypa — 3T0 He TIaBWIBHBIA Kome KyJIbTyp HapoaoB Poc-
CHH, 3TO CKOpee noJie, LIMPOKOE U OiaronaTHoe, Tae J00oe OpoleHHoe
ceMs MpoM3pacTacT B OeckpailHHE MPOCTOPHI 30JOTHCTHIX KOJOCHEB
MIICHUIIBI, YTO Pa3]IMBAIOTCS MMOTOM B PACKATHCTBIX MOTHBAaX MY3BIKH
YaiikoBckoro 1 Mycoprckoro, B CJIOBECHBIX NepereTeHusx Toacroro u
JIOoCTOEBCKOro, B IIMPOKMX Ma3KaX PYCCKOTO aBaHrapia U B 3BCHSIICH
KpacoTe MOHAcThIpei Ha Bamaame. ]

In this example, we can identify the structural metaphor CULTURE IS A FIELD,
which is then refined in its linguistic form by a number of ontological metaphors,
revealing the conceptual attributes of the Russian culture.

5. Discussion

The study shows different degrees of correlation between different aspects of
metaphor power in texts and the expression and perception of authorial opinion. For
a detailed analysis and discussion of the results, we will present them in tables and
figures.

The diagram shows in blue the cases of coincidence of the author’s expression
and the density of metaphors. The grey colour shows, on the contrary, the lowest
density index. Orange colour represents cases when the author’s opinion was
expressed in the text passage where the metaphoricity indexes were the second
highest.
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Table 7. Correlation between different aspects of metaphor power in texts
and the expression of authorial opinion

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Total, %
11 12 13 14 | 15 16 17 18 19 | 20
density - + —/+ + + + + - + + 65/20/15
+ + + —/+ | =/+ | —/+ - + +
intensity + + + - + - + + + 80/5/15
+ —/+ - + + + + + + +
typology + | -/ + + + + + | =/+ | + 75/20/5
+ —/+ + + + + + + —/+
Table 8. Correlation between different aspects of metaphor intensity in texts
and the perception of authorial opinion
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Total, %
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
density —/+ + - | =+ | /| + | —/+ + + 40/50/10
—/+ + + —/+ | =/+ + —/+ - + —/+
intensity —/+ + + | —/+ + | =+ | - + + + 50/40/10
—/+ | =/+ - + + —/+ | =/+ + + —/+
typology + | /| /| -/ - + + + —/+ + 50/40/10
- —/+ + + + —/+ | =/+ | =/+ + +
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Figure 1. Correlation between different aspects of metaphor intensity in texts
and the expression/perception of authorial opinion

In regard to utterance formation, in most cases the authors tend to use
metaphors in those parts of the text that reflect their own opinion; this is particularly
evident in the case of metaphor intensity. It should be noted that the experiment was
developed to reveal a non-intentional speech effect, the authors of the texts were
simply meant to express an opinion, not to convince the reader of anything.
Therefore, we can conclude that even in the case of reasoning aimed at representing
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one’s opinion, metaphor is subconsciously chosen as a means of reinforcing the
persuasiveness of one’s statement. Separately, we note that the average index for
the intensity of the texts analysed was 1.23. This indicator, according to the
benchmark indices proposed by O. Kalinin, indicates the presence of rational and
evaluative influence in these texts (Kalinin 2022b: 402). That is, the authors did not
seek to influence the reader’s emotions and the number of vivid authorial metaphors
was relatively small, which generally correlates with the experimental target. At the
same time, if we calculate the average intensity index for the parts of the text where
the author’s opinion was expressed, we get 1.45, which indicates the higher
significance of the new metaphors, which carry an emotional and affective impact.

The high level of correlation between the expression of the author's opinion
and the use of metaphors of different types, primarily structural and ontological,
also deserves separate consideration. Previously, we pointed out that the abundance
of structural metaphors indicates the realization of transformational impact,
whereas ontological metaphors reflect more additional conceptual meanings,
excited by metaphorical transpositions (Kalinin 2022b: 233). The analysis showed
that only in one text the author’s opinion was expressed in the part of the text where
the index of functional typology of metaphor had the lowest index. In our opinion,
this indicates the high importance of structural and ontological metaphors in the
context of speech impact in particular when expressing one’s own opinion. The
average index of functional typology for all the texts analysed was 2, which,
according to the reference values, correlates with a predominantly identification
impact (Kalinin 2022b: 402). The authors of the text did not seek to restructure the
content of the concepts represented in the texts, metaphors were used mainly to
expand the semantics of the target sphere, which in this case was Russia. If we count
the MfTI value only for those parts of the text which reflect the author’s opinion,
then the index increases to 2.12, which already indicates a weak level of
transformational impact, as it shows a greater number of structural metaphors,
which not only supplement, but also transform the conceptual content of the target
domain. At the same time, the low, in fact, threshold index indicates that the level
of this type of impact is still not high.

If we consider the perception of the utterance in relation to the manifestations
of the different aspects of metaphor power, we note in Diagram 1 that the number
of complete matches, that is, the cases where the majority of respondents perceived
the authorial opinion expressed in the part of the text that has the highest value of
the density, intensity and functional typology indices, is significantly lower than
when the authorial opinion is expressed. Here we can note the increase in the so-
called borderline cases, where the perceived authorial opinion coincided with the
average value of the indices among the three within the same text, and the small
number of cases where the perceived authorial opinion correlated with the least
metaphorical in all parameters of the text segment. Note that for all indices this
figure was only 10% each. Such numerical indices show that in the perception of
opinion, excessive metaphor power, both in terms of metaphor density and in the
case of the use of intense and structural metaphors, has the opposite effect. Such
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statements may appear to be overloaded with metaphors, which prevents adequate
cognitive processing of information.

6. Conclusion

Our study evolved around two research agendas: a) the relationship between
non-intentional speech influence in the form of the expression of the author’s
opinion and different aspects of the manifestation of the functional potential of
metaphors, and b) the relationship between non-intentional speech influence in the
form of the perception of the author’s opinion and different aspects of the
manifestation of the functional potential of metaphors.

The study showed that in most cases, the authors nonintentionally use more
vivid structural metaphors in the parts of the text that reflect their opinion
(hypothesis A proved), and the recipients of a speech message sometimes assume
those parts of the text that contain the greatest number of vivid structural metaphors
to directly express the author’s opinion (hypothesis B is partially confirmed). The
findings also showed that that the average metaphoric indices have a greater
influence on the perceived authorial opinion. In other words, there is no need for an
excessive saturation of the text with vivid images expressed by direct linguistic
metaphors in order to create a persuasive speech effect.

Our results are largely consistent with earlier research on the so-called
perceived appropriateness of metaphors (Boeynaems et al. 2017a, 2017b, Jones &
Estes 2006, Thibodeau & Durgin 2011) which showed that metaphors are indeed
an effective means of persuasion, but their use is limited by the principle of
perceived aptness.

Thus, the study shows that metaphor is an important and effective means of
implicit speech impact, manifesting itself at the cognitive and semantic levels in the
form of various effects. At the same time, when using metaphors as a means of
representing one's opinion, it is worth paying attention to the fact that excessive
metaphor power does not necessarily affect the adequate perception of the author’s
intention. We believe that the perception of metaphorical transpositions represented
in different linguistic forms is a promising area for future research. Understanding
which specific conceptual metaphors are more influential for representatives of
different linguacultures in different discursive contexts will be an effective tool for
improving marketing strategies and propaganda tools.
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Abstract

This article focuses on various trends and linguistic approaches to metaphor studies in Russia
(2019-2023). The latter deal with different types of metaphors, process of metaphor formation and
the use of metaphors in discourse. The basic methods of investigation include comparative,
inductive, generalization and descriptive approaches. The article summarises new results in modern
studies of metaphor on data from Slavic, Romance and Germanic languages. In the paper, we show
the role of metaphor both as a trope and a cognitive operation in monolingual and comparative
studies. Alongside these traditional areas, we discuss the results of metaphor studies in multimodal
texts and corpora. Multimodal texts are frequently constructed on the intersection of mental,
semiotic and semantic fields. Corpora, which have proved to be a convenient source of recent and
reliable data, present another modern sphere of investigation of metaphoric potential in Russian
studies. We discuss such important areas of metaphor studies as the interdisciplinary approach,
pluralism of methods, critical attitudes to universalism, emphasis on cultural features of
communication and discourse, and the blending of rhetorical and cognitive methods.
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AHHOTALUA

B crarpe mpezacraBieH 0030p COBPEMEHHBIX TEHACHIMH Pa3BUTHS POCCHHCKONW MeTadOpOIOTHH
(2019-2023), xoTOpBIE CBSI3aHBI C U3YUYCHUEM PAa3HBIX BUIOB MeTa(OpHl, IPOIECCOB HX HOPOXKIe-
HUSI U UCTIOJIB30BAHUSI, & TAKXKE C JUCKyPCHBHBIM aHAIN30M MeTadopsl. B pabore npumeHsOTCS
METO/Ibl CPAaBHUTEIBHOTO U COTIOCTABUTENBHOTO SI3BIKO3HAHNSA, HHAYKTHBHBIN METOA, METOJ 0000-
UICHUS W ONHUcaTesIbHbIN MeTom. OO0O0OIICH OMBIT B 00JIACTH COBPEMEHHBIX HMCCIICOBAHUI MeTa-
(dopsl Ha MaTepUae CIAaBIHCKHX, POMAHCKHX U FePMAHCKHUX S3BIKOB. OTMEUYCHO, YTO COMOCTABH-
TENIbHBIEC HCCIIeIoBaHus MeTaQopbl B Poccuu CTposTCS Kak Ha TEOPHUH TPOIIOB, TaK U Ha IOHUMaHUH
MeTaopsl Kak KOTHUTUBHOI orneparuy. Hapsiay ¢ TpaqiinoHHBIMH HOAXO0AaMH PacCMaTpUBAETCSI
OITBIT M3YYEHHSI METa(QOPhl B MyJIbTUMOAAIBHBIX TEKCTAX M JIMHTBUCTUYECKUX Kopirycax. MyJbTu-
MOJANBHBIH TEKCT BBICTPAaMBACTCSd HA B3aMMOIIEPECCUCHNH KOTHUTHBHBIX, CEMHOTHYECKHX
1 CEMaHTHYECKUX MpOCTpaHcTB. KOpITychl BEICTYNAIOT KaK yIOOHBIM HHCTPYMEHT JUISA MOTY4YCHHS
JAHHBIX, B TOM YHCJIE U IS H3yYCHUSI MeTa(OpHIeCcKOTo MOTeHIMAaNa A3bIKa. BeIeneHb Beaymme
MIPUHINIBI Pa3BUTUS COBPEMEHHON POCCHHCKONW MeTa(opoJOrHH, K YHCITYy KOTOPBIX OTHECEHBI
MEXIUCIUIUIMHAPHOCTD, METOJOIOTHUECKHHN TUTFOPATIN3M, KPUTHKA YHUBEPCAIN3Ma, aKIICHTUPOBa-
HHUE HAMOHAJIBHO-KYJIbTYPHON crenn(UKy KOMMYHHKALUHA U €€ AUCKYPCUBHBIX XapaKTEPHCTHK,
a TaKxke COMMDKEHUE PUTOPUIECKON N KOTHUTUBHON METOI0IOTHH.

Kniouesvie cnosa: memaghopa, cospemennoe poccuiickoe A3bIKOIHAHUE, KOZHUMUBHAS TUHGU-
CMuKa, OUCKYpPC, MYTbMUMOOANbHOCHb, KOPRYCHbIE UCCIE008ANHUS

Jns nuTupoBaHus:

Chudinov A.P., Shustrova E.V. Modern metaphor research in Russia: Trends, schools
and results. Russian Journal of Linguistics. 2024. V. 28. Ne 1. P. 190-209.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-35070

1. Introduction

Russian linguistics is notable both for its vast geography and great variety of
research topics. The focus of this paper is on the investigation of metaphor which
was carried out in 2019-2023. Due to the existence of numerous universities,
research centres, and individual scholars, it is practically impossible to discuss the
full scope of the research in detail. Therefore, our aim is to discuss the most
important trends, methods and study results.

Russian metaphor studies is a rapidly developing interdisciplinary area of
research. It embraces the concepts of cognitive linguistics, and the heuristics of
political discourse and content analysis and traditional and modern rhetorical
studies. It also employs the methodological innovations of other contemporary
investigations which combine ideas of political philosophy, pragmatics, political
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and social science, information technology and artificial intelligence studies. Every
year thousands of works on various aspects of metaphor introduce new methods,
develop procedures, and produce new knowledge. In the paper, we will discuss
axiological studies of metaphor, metaphor as a tool and means in information and
psychological warfare, metaphor in various types of discourse, and metaphor in
comparative studies. The final parts present studies of metaphoric semantics and
text characteristics of metaphor as a trope, as well as the role of metaphor in
multimodal texts and corpora.

The material for the review was taken from leading Russian academic journals,
various databases of article collections and conference proceedings. We have
selected 62 works out of more than 20,000 publications on metaphor.

2. Axiological studies of metaphor

The main sphere of Russian scholars’ interest is connected with metaphor as a
cognitive operation. However, if in the previous decade the focus was on various
metaphoric spheres in different types of discourse, today it has shifted to the field
of information and psychological combating, manipulation techniques and
strategies, where metaphor is considered to be a powerful tool.

The first important vector is axiological linguistic studies of the way one can
influence the audience. Values and their interpretation in a particular culture are of
crucial importance, and many of them are embedded in metaphor. Karasik (2023)
analyses cultural subjects and plots, axiologically relevant situations, new value of
legends and myths structured around metaphors and their impact. Linguacultural
subjects are defined as authorial narrations of certain events, which are presented
in an order which allows for reference to well-known stories and to transfer them
to serve the purpose of either persuasion or the creation of a new pragmatic effect.
Such techniques may easily be applied to produce the effect of defamation. This
phenomenon is described in mass-media and network discourse from the point of
metaphoric effects. Karasik (2022) concludes that modern Russian mass media and
networks apply defamation to critisize local regional authorities and to convey this
criticism in a metaphorical way (Karasik 2022).

Another sphere for the manifestation of defamation practices appeared during
COVID-19. As we entered the pandemic with no vaccine, the speedy vaccination
and its imposition on the population gave grounds for people to oppose its necessity
and to exaggerate the risks associated with it. Their verbal manifestations are
discussed in recent studies (Karasik 2022, Plotnikova & Tsyganov 2022) whose
authors unanimously believe that, during the COVID period the local authorities
became the main metaphoric target for criticism. They also discuss linguistic
methods of forensic analysis. Part of their data is based on the radical discourse of
marginalised figures like Father Sergiy (Romanov), who combined certain
linguistic features typical of Orthodox Christianity with criminal subculture. The
latter is considered a cultural group, which supports behaviour that is believed
criminal in the society it belongs to. Any cultural group is thought to have certain
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verbal behaviour, which makes it identifiable. Plotnikova & Tsyganov (2022)
investigate the ways Father Sergiy played on these rhetorical features and how his
aggressive anti-vaccination rhetoric found support with those opposed to
vaccination. The authors argue that certain techniques of linguistic manipulation,
including metaphoric images and defamation, were one of the reasons he became
popular.

Defamation is closely connected with pragmatic effects and evaluation of
events, whether intentional or unintentional, which are imposed on the public.
Nedzelskaya and Boriskina (2021a) describe manipulative strategies in English-
language media, which also involve a wide use of metaphor. The database consists
of publications by the BBC, CNN, The Guardian, The Independent, The New York
Times, The Washington Post, Twitter and Facebook!. The authors dwell on the
strategies of factual manipulation and ideological polarisation, which contribute to
the misrepresentation of facts. They put special emphasis on the macrostrategies of
discrediting and legitimation.

Nedzelskaya & Boriskina (2021b) also analyse the strategies of glorification
and intentional transformation of the concept of war in detail. They discuss
linguistic means, including metaphor, rhetorical techniques and manipulative
strategies upon which Bush and Biden built their historical speeches about the war
in Afghanistan. The authors conclude that despite the introduction of similar
metaphoric images, their pragmatic effects vary. While Bush emphasises that it is
“a part of our campaign against terrorism”, a highly effective “military operation”
and a sacred battle between Good and Evil, Biden transforms it into a long-running
and drawn out war. Similar manipulative strategies are analysed by Ozyumenko
and Larina (2021). They focus on the words threat and fear and their possible
pragmatics in their investigation of English-based media discourse in connection
with Russia between 2018 and 2021. As a result, the transferred contextual
semantics of fearmongering become apparent. Other works dealing with metaphor
in political discourse include Solopova & Chudinov (2018), Sun et al. (2021),
Leontovich et al. (2023) among others.

Another area of research that is worth mentioning deals with the linguistic
aspects of information and psychological warfare (e.g., Lingvistika.... 2020, 2021).
Budaev, Kushneruk & Kurochkina (2022) discuss mass protests, their
communicative nature, and the creation and support of the events in Belorussia and
the USA in 2020. The data were obtained from Telegram channels Nexta and Nexta
Live’. The analysis aimed to describe the role of metaphors as mental operations,
intertexts and mental frames in producing and organizing mass protests. As a result,
the following metaphoric models have been determined: AUTHORITIES ARE INSECTS,
JOURNALISTS ARE MONGRELS, POLICE ARE ANIMALS, and PEOPLE ARE ANIMALS. The
second part of the investigation was connected to the Black Lives Matter (BLM)

! The last two are blocked in Russia; they belong to social media company Meta, which has been
found guilty of extremist activity and banned in Russia.
2 Nexta & Nexta Live. Telegram. URL: https://t. me/s/nexta_live
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movement and its coverage in US mass media. The authors argue that BLM as the
target is associated with such source domains as GAME, SPORT, DISEASE,
THEATRE and PLANTS. If we return to the beginning of our review, certain
correlation with the studies by Karasik (2022, 2023), Nedzelskaya and Boriskina
(2021a, 2021Db), Plotnikova and Tsyganov (2022) will become evident.

Metaphorical creativity in the terminology of charity in modern Russian is
discussed by Plotnikova (2021: 57-65) who analyses the process of lexical
borrowings (mainly from English) and the spread of phraseological calques.
Creative strategies are modified by colloquial speech patterns and words, precedent
or case phenomena; they are presumably well-known to the recipients and are based
on cognitive modelling. Metaphors here are of paramount importance. Graphic
means and creative word-formation also play a significant role in the Russian names
of charity organisations semantically connected with aid and life, charity and
mercy, hope, happiness and future. Some of these include euphemistic nominations
of people with special needs or metaphors of certain conditions. Another group of
names is determined by the aims of charity organisations. The results suggest that
if in the prior stages of their emergence, charity in modern Russia was connected
with the idea of moral duty and donation, now it has grown to be one of the tools
used to consolidate society. The use of creative linguistic strategies results in new
forms of communicative and social interaction. The axiological value and
pragmatic effect of such language units in modern Russian are seen as positive.

Finally in this section, we should address the phenomenon of fake news,
viewed as a complicated research issue, which requires a complex approach. One
such linguistic attempt is presented in Sharapkova & Merkulova (2023). The
authors discuss the emergence of fake news within metaphoric contexts connected
with historical knowledge.

Thus, axiological studies of metaphor are nowadays principally conducted in
the sphere of mass-media and political discourse. The results show that there are
definite correlations with mental mapping and pragmatic effects which have
become typical of certain types of discourse. At the same time, new events and
challenges make societies re-evaluate previous knowledge and introduce new
metaphoric images.

3. Studies of source and target metaphoric domain

Another vector of research is still connected with both source and target
metaphor in discourse of various types. One of the basic structural metaphors in
English is TIME AS A VALUABLE RESOURCE. Konnova (2019) shows the diachronic
changes, which the metaphor of time has undergone in Old, Middle and Modern
English. The research is of interest because it presents a broad range of both
lexicographical and textual data. It shows that the source domain of metaphoric
mapping shifted gradually as society was changing and a new system of values was
developing. There is no doubt that Christianity dominated the notion of time as
God’s creation and a gift of God that is typical of Saint Bede, Alcuinus and Zlftic.
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Conceptual metaphors TIME IS A PERSONAL POSSESSION and TIME IS A COMMODITY,
which are much closer to modern perception, appeared only in the middle of the
XVec. These models were the result of a desacralisation process and may be
interpreted as a kind of “stormy petrel” for what was to come and what was actually
happening in Britain. Shakespeare is well-known not for his creations alone but for
the changes he introduced into English. His works undoubtedly mirror the process
of change that the country, its social norms, religion, law and language were
undergoing. Konnova (2019) believes that it was mainly Shakespeare who made
the conceptual metaphor TIME IS A RESOURCE so widespread. As for the present
time, the author introduces the idea of a technically-centred metaphoric image of
time. In fact, we are witnessing the creation of a new conceptual metaphor TIME IS
A VIRTUAL ENTITY. The peculiarity of modern perception of time is thought to be a
loss of time and space limits, linear characteristics and a lack of certain future. This
change can be observed both in our lifestyle and in technologies that stimulate
investigations of new conceptual systems. One such article is devoted to metaphors
of the digital age and the Black Box Problem (Leshkevich 2022). The author
describes the processes similar to those noted by Konnova (2019) and singles out
the conceptual metaphor of the hybrid world. This new phenomenon appears as a
blend of the real, material world and digital reality. Leshkevich believes it is a
paradox that our values, needs and goals are no longer future-oriented but belong
to the “here and now” sphere. But if the previous study is only based on English,
she takes Russian and English-language literature as her data and conducts a
comparative study. The author also points out potential risks of Artificial
Intelligence and its malicious use. Along with other consequences, it gives rise to
new types of modern existence and knowledge consumerism. She analyses such
metaphors as “face-to-screen” or “face-to-device” existence; “content viewer” and
“prosumer” (i.e., those who simply scroll through pages or produce content that
they themselves actively consume).

Yet another focus is on the specifics of digital rationality — “knowledge rent”
and “convergence of subjectivity”. They may be useful in cases where the proper
limits for borrowing are not understood, which may result in plagiarism. “Digital
multitasking” (or media multitasking) may also present new challenges, especially
in adolescence, as they constantly switch their goals and, in the end, find themselves
fighting fatigue, multiple distractions and loss of their original goal. For our part,
we would add, to the author’s discussion, that it gives rise to yet another new
phenomenon — multiprocrastinating, when we are only pretending to be busy
switching between different areas, pages and gadgets, and not really concentrating
on anything. We suggest that the very possibility of the appearance of neologisms
is also symbolic and should make us wary of a possible outcome. According to
Leshkevich (ibid), the greatest degree of convergence, which may happen between
modern society and digital technologies is realised in the conceptual metaphor
HOMOSOLUS which denotes an individual who is too engrossed in the computer
world, voluntarily preferring isolation, withdrawn socially and as a result not able
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to comprehend real life interconnections. The idea of digital influence on the
metaphoric worldview is further developed in a number of articles. The metaphoric
typology of social network users as presented in Russian mass-media is offered in
Kondratyeva (2020). It gives an overview of the procedure of metaphorical
modelling and identification of source metaphors for the characterisation of social
network users. Possible reasons for the metaphoric transference of meanings and
specific nominations of new phenomena are also discussed. The research data were
drawn from the Russian National Corpus and Russian mass-media (2015-2019)
presented on Mediology (ENA, February 10, 2024) and Integrum platforms (ENA,
February 10, 2024)*. The analysis of 1,700 metaphoric contexts revealed such
oppositions as “activity vs. passivity”, “creativity vs. propensity to imitate”,
“competence vs. incompetence”, “youth vs. maturity”, and “aggressor vs. victim”.
It showed that the most frequent conceptual metaphors in Russian discourse dealing
with social networks originated in English and were simply borrowed as loan
translations with practically the same meaning. They are SOCIAL NETWORKS ARE A
WEB, SOCIAL NETWORKS ARE A HOUSE, and SOCIAL NETWORKS ARE AN OCEAN
(Kondratyeva 2020). The article provides examples of the use and discussion of
more precise contextual meanings and implications typical of modern Russian
society.

Another change is demonstrated in the example of previously implemented
conceptual metaphors of the Soviet epoch, which may nowadays cease to produce
the same pragmatic ideological effect (Kondratyeva & Malikova 2019). Such
metaphors tend either to become replaced by some new phenomena and meanings
or, having lost their former vividness and heat, to grow obsolete and incongruous,
developing other negative semantic links. In modern Russian mass-media, the
conceptual metaphor of revolution is intrinsically connected to destructive
metaphorical models of acts of nature, heavy disease, or a rigid deity that requires
sacrifices. The majority of metaphors implement semantics of open confrontation,
bloodshed and potential death of participants (Kondratyeva & Malikova 2019).
These authors demonstrate that such implications do not occur only as a result of
new political trends and changes in the post-Soviet period, they are more connected
to the waves of political protests and riots which became known as ‘colour
revolutions’. As a result, such conceptual metaphors as REVOLUTIONS ARE
LOCOMOTIVES OF HISTORY (Marx), REVOLUTION IS A CELEBRATION FOR THE
OPPRESSED AND EXPLOITED (Lenin), RUSSIAN REVOLUTION IS A CHAIN OF BRIGHT
AND JOYFUL EVENTS OF RATIONALITY (Gorky) cease to exist. Instead, they are
replaced by meanings suggestive of ruthless, mindless destruction, mostly
provoked by the USA. Among conceptual source domains for revolution
Kondratyeva and Malikova (2019) analyse metaphors of physiology, which
introduce images of different diseases, psychological disturbances, physical
deviations and deformities, while describing social processes, political structures

3 https://www.mlg.ru
4 https:/sso.integrum.ru
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and events. Boiko and Solopova (2021) use the data of the US social service Quora
to construct a possible image of Russia’s future as seen by Americans. The authors
demonstrate that the most frequent frames include ‘“physiological actions”,
“physiological organs”, “human body”, “body parts” with both negative and
positive pragmatics. Metaphors of physiological actions and body parts tend to
represent the allegedly imminent fall of the Russian economy and its governmental
structures, the political degradation of the government, the transformation of Russia
into something else, the break-up of the country. We would also add that such
pragmatics develop as a result of the ideas and images being constantly pushed on
US society by American mass-media. At the same time, the authors find a relatively
small number of positive metaphorical vectors connected the image of Russian
people, and such traits as perseverance, stamina and self-sacrifice. The image of
Russia through animal metaphors in American media is discussed in Solopova et al
(2023). Another field involves the study of professionally-based conceptual
metaphors. The research by Katermina & Shiryaeva (2023) relates to English
professional discourse in the sphere of the economy. 1,234 units were grouped into
four basic domains of FINANCE, BUSINESS, MANAGEMENT, PRODUCTION. The main
features observed by the authors in the domain of metaphor production are the
ability to create new perspective, limit the production of new images, translate
specific features of business life and its realities, rendering conceptual systems
typical of a society and forming a specific worldview or ideology.

Another study is devoted to religious conceptual metaphors in sports’
professional discourse in British press of 2015-2019 (Katermina & Solovyeva
2021). The authors conclude that religion as a source domain is introduced to form
a ready-made evaluation of events. It also assists in the creation of new images,
which simultaneously remind the reader of well-known truths and parallels. Yet
another tendency, which seems to have formed in British mass-media, is the
emergence of a new religion — the world of athletics and sports. The authors account
for this in terms of the idea that in modernity time is no longer a religion, and
traditional spheres are no longer sacred. In this case individuals are inclined to seek
new values to fill in the void.

In our opinion, desacralisation of traditional spheres happens in the aftermath
of certain tragic events, especially if we consider the history of conflicts and wars.
Solopova and Koshkarova’s (2021) research deals with source domains in the
English-language media discourse of World War II. Although the authors claim that
religion is their main sphere of interest, they nevertheless show a much wider
perspective and describe various spheres of metaphoric production in those times
(Solopova & Koshkarova). The aim of the study was to identify patterns of
modelling images of war and peace in British, American and Australian media
discourse (1939-1945). The authors used digitised archives of the UK, the USA
and Australia. The target and source domains create binary axiological oppositions
“good vs. evil” and “light vs. darkness”. The British discourse tends to be more
metaphorically loaded. This tendency seems to be justified by extralinguistic
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factors. As a more specific way to convey biblical undertones and religious
parallels, the authors introduce such images as Hell and the Devil, the hounds of
hell, the idea of God Almighty, lost paradise, and allies’ crusades. Certain parallels
may be of interest in Solopova & Chudinov (2018), Solopova & Kushneruk (2021),
Solopova et al. (2023). War metaphors and their role in politics have formed a
particular sphere. Budaev and Lavrinenko (2022) study the image of Donald Trump
in Russian mass-media (2015-2019) and the function of the war metaphor. The data
include 150 metaphors. The most widespread military images refer to topics like
“war in general and its types”, “military actions”, “results of military actions”,
“types of military constructions and camouflaging” and “army hierarchy”. These
models have appeared as a result of pre-election and post-election scandals and
confrontation between Donald Trump and the Democratic Party. We could add that
the same tendency seems to be quite stable both in Russian and American mass-
media but right now American press tends to use more metaphors of law, courts
and trials, which are evidently provoked by the predicaments Donald Trump is
facing.

Similar parallels are traced by Raevskaya et al. (2022). The authors describe
metaphors of WAR, PATH and CONSTRUCTION found in the Christmas addresses of
Juan Carlos I to his subjects during the long period between 1975 and 2013. The
war metaphor is used to describe the problem of unemployment and terrorism as
ENEMIES of Spanish society. The path metaphor is chosen to express the idea that
the governmental route and its policies are appropriate and would lead to the
prosperity of Spain. Construction and building as source domains accentuate the
role of Spain in the European integration process and emphasise the common
necessity to take part in the development of the motherland on the basis of
democratic values and ideals (Raevskaya & Selivanova 2020). The interconnection
between sports, especially football, and military spheres is described in Raevskaya
& Peretiatko (2022). The authors analyse 50 football reports about Spanish teams
from the period 2019-2021. The data were obtained from leading Spanish sports
periodicals Marca, As (Madrid), Mundo Deportivo, Sport (Barcelona) and some
online editions. Alongside the war source domain, the authors discuss the influence,
frequency and cultural features of music, food as well as wildlife source metaphors.

The human body has been identified as one of the most typical metaphoric
source domains. This type of metaphor, often referred to as a physiological or
disease metaphor, has come to be considered an important part of propaganda. One
of the recent studies by Zhura et al. (2021) focuses on secondary somatic
nominations in media texts, in publications on economy, business and politics. The
research data were taken from 200 online and printed publications in the Russian
press of 2006—-2020. Quantitative analysis showed that such metaphors are used in
about 40% of Russian media texts on economics and business, and in approximately
33% of texts devoted to political issues, both domestic and international.
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Understandably, the metaphoric references today include one of the most tragic
epidemics in our history, a new virus. COVID has undoubtedly produced a
profound effect in all spheres throughout the world. In addition to the publications
already mentioned, we would like to present other colleagues and their research.
The NATURE metaphor and its role in describing COVID-19 in American and British
press in the period from January 2019 to May 2022 is discussed in Budaev et al.
(2022). Since China was one of the first countries to experience this epidemic, the
Chinese mass-media was among the first to introduce a metaphor for this new
disease and its consequences. Kalinin (2020), discusses the COVID metaphor in
Chinese mass-media, while Kalinin & Mavleeva (2020) provide a comparative
study of Chinese and South Korean mass-media.

In Russian research, new metaphoric sources coexist with traditional areas of
metaphor use, which are still of interest. Among them are those which are often
thought to be basic axiological entities. The reasons for this may be connected both
with their prominent value for a certain culture and language and their pragmatic
effect, which makes them a convenient mechanism for hosting ideas needed in
propaganda or other spheres of public persuasion. Zabotkina and Boyarskaya
(2023) analyse the conceptual structure of the binary axiological metaphoric
opposition “truth — vs. lie” in the English language. The authors describe
lexicographic information of various types, idioms, set-expressions and mass-
media texts. They determine certain event frames and the character of conceptual
information they may convey. The truth can be treated as something that can be
deformed, bent, stretched, shaded, fastened and loosened while a lie, a blatant event,
may be turned into something that appears closer to the truth. Such new units as
alternative truth, post truth, counter-truth, counter-knowledge, alternative facts
assist in accomplishing the effect in English and at the same time are hard to render
into Russian. The authors argue that the concept “truth” in English tends to code
information about objective truth together with its subjective interpretation and
hence provides a retranslation of basic values with additional characteristics. The
authors conclude that the axiological metaphoric opposition “truth vs. lie” is turning
into a blended space with the transitional zone of “neither true nor false”. It is this
very zone that incorporates axiological paradoxes forming the ground for
manipulation.

We may conclude that one of the tendencies here is the gradual shifting of a
metaphoric axis. Beginning in one type of discourse, this change later starts to
influence other types, turning from a trend into a stable characteristic. The changes
in one metaphorical sphere leads to other semantic and cognitive links, sometimes
resulting in the global transformation of metaphoric systems. On the one hand, the
nature of metaphoric perception depends on social factors. In recent years these are
basically conflicts, economic imbalance and epidemics. But on the other, metaphor
in its turn creates new pragmatic effects, which determine a perception of new
realities. These changes invariably form a very productive field for analysis.
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4. Comparative studies of metaphor

Comparative linguistics is a traditional focus for Russian scholars. In this
review we will limit our discussion to studies of phraseology and military doctrines.
The former are of interest because phraseology has always been important for
Russian linguistics, and the latter would bring us back to the beginning of this
article, where works on psychological warfare have been presented.

Boldyrev and Beliaeva (2022) study Russian, English and French
phraseological units and their metaphoric role in conflict-free communication. The
authors compare units of the three languages and show what different cognitive
mechanisms are involved in each. One of the most representative areas in idioms is
connected with human beings: their general appearance, body parts, facial features,
physiological characteristics, psychological parameters, social interconnections,
vital processes, events happening in their lives.

Of particular interest are studies by Ignatenko, Kalinin and Khabarov
(Ignatenko & Kalinin 2022, Kalinin 2021, Khabarov 2021). Kalinin, who studied
functions of metaphor in the official, political and military discourse of Russia,
China and the USA developed his own methodology based on calculating indices
of metaphor density, intensity, and functionality in the text (Kalinin 2021). These
are combined with external and internal metaphor structural indices (Ignatenko &
Kalinin 2022). Psychological impact used in communicative strategies of Russia,
China and the USA is discussed in Khabarov (2021). The modern realities of
information warfare, where metaphor is one of the instruments, lead to a
restructuring and reconceptualisation of the participants’ worldview. Khabarov
(2021) establishes contrastive destructive and constructive tendencies, which have
appeared in the discourse practices of Russia, China and the USA. He names
creolisation, secondary nomination, mental or cognitive mapping, polyphonic
profiling, and polarisation among the most typical interdiscourse strategies, which
produce the most powerful effects on the audience in the three countries. The
contrastive features involve the cognitive asymmetry of discourse units, which is
viewed as the basis for ideological influence realised by discourse strategies, tactics
and techniques of argument, persuasion and manipulation.

It is worth mentioning that results of metaphor studies are also of importance
for translation theory and practice. We conclude this section by mentioning
Manerko (2021a), who discusses conceptual metaphor in English scientific
discourse and the ways to render it into Russian. Her study highlights cultural
differences and suggests certain ways of bridging them.

5. Semantic studies of metaphor

Metaphor as a vehicle for semantic changes, transferred meaning and as a trope
continues to be of interest for Russian linguistics, which has an extensive history of
semasiology and lexicography studies. We will mention only some works, which
reflect the main trends in these spheres. Babenko compiled a Thesaurus Dictionary
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of Russian Emotive Vocabulary (2021). Plotnikova (2020) devoted one of her recent
articles to the so-called ‘ghost’ adjectives in modern Russian and the way they enter
explanatory and ideographic dictionaries. Such lexico-semantic fields as
physiological and daily needs, transport and equipment are found to be more
abundant in the production of neologisms. At the same time, studies of evaluation,
perception and emotion derivatives of this type are rare. Plotnikova explains this by
reference to the greater polysemy of ‘social’ words, more complex links between
adjectives and their bases, and metaphorical meanings acquired by the base noun
and the derivative adjective. The author also discusses the problem of variability
and paronymy in this sphere.

“Ghost” adjectives undoubtedly belong to the sphere of linguistic creativity
and the potential of the Russian language. In her turn, Belyaevskaya (2022)
discusses the limits of linguistic creativity and whether it is a violation of the
language norm. The data are from modern English sources. The author concludes
that linguistic creativity is possible only when the speaker is fully aware of the
norms on which we rely when trying to be creative. Thus, we are not breaking the
rules but, on the contrary, we make them serve us in a new, often metaphorical,
way.

Comparative studies are also present in this group. Danilova and Dyachkovsky
(2022) compare zoomorphic vocabulary and its metaphoric projections in Yakut,
Kalmyk and Buryat phraseology. Drozdov (2022) describes the same lexico-
semantic group and its metaphorical derivative potential in English-based
Jamaican, Bahamian and Trinidado-Tobagonian creoles. But if Danilova and
Dyachkovsky limit their investigation to images of a horse, cow, bull, and foal,
Drozdov refers to a wide range of nominations for snakes, birds, insects and fish.

Leontyeva and her research group compiled a Dictionary of Actual Vocabulary
of Unity and Enmity in the Russian language of the Early XXI Century (Leontyeva
& Shchetinina 2021) and 1000 Words of Unity and Othering at the Beginning of
the 21st Century: An Ideographic Dictionary (Shchetinina & Mokienko 2022). The
results are also discussed in Leontyeva (2022). For these projects the group
investigated a voluminous dataset of various Russian texts including official
documents, public discourse and mass-media in 2000—2020. The main objective
relates to the so-called social lexis, that is words nominating or otherwise connected
with social phenomena. The authors are of the opinion that certain words, even in
isolation, constitute expressive cultural signs, especially in times of change,
including metaphoric meanings. Investigation of these metaphors and their
potential is of value for the theory of pragmatics, manipulation and other PR-
techniques.

The importance of metaphor as a trope and its new functions have been
discussed by Mikhailova and Telegina (2020) in their analysis of the memorial
media portrait of Jacques Chirac. Sergodeev presents new ways of analysis for
various tropes, including metaphor in British, American, Canadian, Irish and
Australian poetry in the period of XVIII-XX centuries (Sergodeev 2020).
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Nagornaya discusses the authorial semantics of metaphors connected with sexual
desire in prose by André Aciman (2022). German and Russian fairy tales and their
metaphoric potential are analysed in Nechay & Poverennaya (2019). A common
thread in these studies relates to potential semantic growth in metaphorical
meanings. The data are variously drawn either from a single language or a group of
languages.

6. Studies of multimodal metaphor

The role of metaphor in new blended semiotic systems constitutes a separate
trend. Russian scholars are interested in political cartoons, advertisements and
professional discourse. General features of such metaphors are discussed by
Manerko (2021b) and Zykova (2022). In one of her most recent publications
(Zykova 2023), Zykova explores the blended system of the novel Extremely Loud
& Incredibly Close (2005) by Foer. The novel is built around the physical and
psychological pain of the characters due to tragic historical events. The artistic
means involve many polymodal or multimodal metaphoric strategies, including
polymodal neologisms, which are described in Zykova (2023).

The negative image of Donald Trump in the American magazine The New
Yorker (2019) was discussed by Balditsyn (2021). The author studied various
graphic and verbal means, including metaphor. Pavlina discussed pragmatic
metaphorical effects of British and American COVID-19 cartoons published in
2020-2021 on the web sites of The Guardian and U.S. News & World Report. Her
research reveals certain oppositions such as “the British COVID-19 cartoons
criticise the government’s policies, whereas the American ones do not only satirise
but also create a positive image of those responsible for vaccination production”
(Pavlina 2022). These oppositions often involve metaphor, both visual and verbal.
Golubkova and Taymour (2021) analyse Russian road signs as possible vehicles of
monomodal visual, multimodal verbal-visual, or mixed metaphors. The data
include not traditional but creative road signs, which serve to produce an ironic
effect, to warn or advocate, while they also criticise certain problems (Golubkova
& Taymour 2021). This tendency is acquiring more potential because of the
changes which metaphoric systems undergo. We are to expect more results in this
sphere.

7. Corpora and their role in metaphor studies

The final part of our review concerns corpora and the study of their
metaphorical capacities. Karasik and Kitanina (2023) discuss the linguacultural
modelling of the “power” concept in Russia. This deals with the description of
behavioural norms encoded in the concept of “power”, which are thought to be
linguistically relevant for Russian speakers. The authors describe situational
characteristics of power typical of media discourse and the metaphor POWER IS AN
IRRESISTIBLE FORCE as found in fiction. With this purpose in mind, they addressed
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data drawn from a wide range of dictionaries and reference books, examples from
the National Corpus of the Russian Language, in both poetic and prose texts. The
research argues that Russian speakers historically tend to accept power as the most
important condition of social order and at the same time condemn excessive striving
for power and its abuse.

Russian literature serves as a basis for extensive corpora. The necessity to
organise material leads to new methods of study and new results. The summary of
results connected with establishing dynamics and a trajectory of metaphors in
Dostoyevsky’s works may be found in Artemova & Kretov (2022). The number of
languages studied with the use of corpus parametric vocabulary analysis is over 60.
As a summary on metaphor potential in corpora, we would recommend the article
by Kretov, Donina and Shilikhina (2022).

The Ural Federal State University also traditionally conducts studies of
metaphor in Russian literature. Here we will mention the corpus-based research by
Mukhin and his laboratory of computer linguistics (Mukhin & Mukhin 2021). The
XIX century classical Russian prose, namely the works by Tolstoy, Dostoevsky,
Chekhov, Turgenev and Goncharov, provide data for the context lexico-statistical
comparison of bigrams, which contain words frequently used by the authors. It
allows the scholars to illustrate theoretical principles of systematic interpretation
for lexical compatibility. Yet another new example of the explanation of theoretical
principles may be found in Mukhin (2022), where the author describes
macrostructural, statistical, logical, semantic and psycholinguistic criteria for
forming ideographic groups in lexicographical practice. As is well-known, such
lexical groups are built on both direct and transferred meanings, and the results
make it possible to compare metaphoric resources of nomination in the course of
time over which literature developed. Corpora as the source of metaphoric data have
become more popular in recent years, but they still remain a potential field for closer
investigation.

8. Conclusion

In this review article, we aimed to give a more or less systematic description
of the processes, objectives and possible perspectives of contemporary Russian
studies of metaphor. As one of the basic trends, we highlight the interest for mass-
media, positive and negative aspects of new communication forms, possibilities to
change or influence the course of events. As another trend we would mention the
studies of multimodal metaphors. At the same time, traditions are of vital
importance and allow for the maintenance of a stable interconnection between past
and present research in Russian linguistics.

A very important tendency in Russian linguistics and in the study of metaphor
in particular is the increase in the criticism of universalism, on the one hand, and
continuous and multiple attempts to describe cultural and ethnical specifics of
metaphoric processes and products, on the other. Contemporary studies of
metaphor, more frequently than ever, result in the discovery and definition of the
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cultural features of metaphors, which previously seemed to belong to language
universals.

Studies which combine the heuristics of cognitive linguistics and discourse
analysis have become very popular. At the same time it is evident that recent years
have presented a strong tendency to overcome the excessive differentiation between
cognitive and rhetorical trends in metaphor studies. Methods of cognitive linguistics
and discourse studies are increasingly influencing investigations of metaphor where
the scholars involved declare their ostensible commitment to traditional
approaches.

In conclusion, we would add that modern Russian studies of metaphor
demonstrate the tendencies typical of modern linguistics in general. They are an
interdisciplinary approach to the study of metaphor; the focus on the context of
metaphor use, and the borrowing of methods and terminology from other research
areas. Such pluralism of methods and approaches, proves that metaphor remains
one of the most complex and controversial objects of investigation. The abundance
of such studies on metaphor may show that an appreciation of its importance in
discourse should be an obligatory condition for the further development of
linguistics as a whole and Russian linguistics in particular.
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Metaphor is among the most powerful cognitive techniques for
conceptualization and categorization of the world, which forms the foundations of
a conceptual system and facilitates comprehension of cultural peculiarities of a
worldview.

The number of publications devoted to metaphors has increased since Lakoff
and Johnson’s book Metaphors We Live By (1980). Scholars identify the
peculiarities of metaphorical images in various discourse types, address issues in
diachronic political metaphor research, focus on innovative interpretative metaphor
use that changes the default meaning of well-established figurative constructions,
and examine the interconnection between metaphor novelty and persuasiveness in
communication(e.g., Hanne 2015, Leontovich et al. 2023, Musolff 2019, 2021,
Ponton 2020, Solopova & Chudinov 2018, Solopova et al. 2023, Sun et al. 2021,
among many others).

The book by Chudinov, Budaev and Solopova Political Metaphorology:
Cognitive and Discursive Studies / BUA FaMT 7 : W\ FI-1E15H 7T bridges the gap
in the investigation of political metaphors in Chinese linguistics. What makes this
book both educational and entertaining is that it provides a real journey into the
world of the political metaphor from both synchronic and diachronic perspectives,
offering a systematic research of the traditions, current state, and future perspectives
of the field. The book consists of three chapters.

© Natalya N. Koshkarova, 2024
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
BY NG https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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The first chapter entitled Political Metaphor Studies: Traditions, Modern State
and Perspectives | 55— MRS #H R 1\ FAE EE I JE analyzes the
cognitive and rhetorical origins of conceptual metaphor, considers political
metaphor studies as a distinguished scientific field, and deals with the state of
political metaphor studies at the present stage (2010-2020). According to the
authors, political metaphor studies proceed from two major linguistic areas:
metaphor studies and political linguistics. The confluence of these two research
areas is connected both with the boom of studies benchmarking political
communication and with the reinterpretation of metaphor and its role in structuring
mental processes. The authors emphasize that political metaphor is an efficient tool
for understanding, modeling and evaluating political processes and explore how
and why different types of metaphors appear, as well asto what extent they reflect
social psychology, political processes, and personal qualities of the participants.

The authors further turn to the discussion of political metaphor studies as a
strategic pathway in modern linguistics. They argue that the following ground rules
should be taken into account in the process of interpreting political metaphors:
(1) the primary role of the cognitive and discourse approach to studying metaphors;
(2) the analysis of speech and language metaphors as a cohesive unity; (3) the
examination of multimodal texts in which verbal and non-verbal components of
communication interact; (4) the predominance of comparative studies when diverse
metaphorical worldviews of different languages and cultures are analogized; (5) the
explanatory character of modern metaphor studies, which means that political
linguistics strives not only to fix the spot but to give them linguistic, political and
discursive interpretations. The authors estimate the development of Russian
political metaphor studies from 2010 up to 2020, singling out the cognitive,
rhetorical, discursive, and semiotic trends as major approaches. In their thorough
analysis, they suggest that the cognitive trend considers political metaphor to be a
mental phenomenon that can be verbally represented in political texts; the rhetorical
trend focuses on the analysis of political metaphor as a pragmatic tool of influence
on the audience; the discursive trend involves the study of metaphor in a wide
extralinguistic context in different political texts; and the semiotic trend studies
metaphor as a sign in the political life of society.

In the second chapter, Theory and Practice of Comparative Study of Political
Metaphors / BUIE F& Wy B &0 70 19 #1185 SE R, the authors delve into the
reflection of ethnic characteristics in the selection of metaphorical models in the
process of describing and representing the world in various types of discourse. They
emphasize the fact that any system of political metaphors is characterized, on the
one hand, by a tendency to preserve its cultural identity, and on the other hand, by
a tendency to interact with systems of political metaphors characteristic of other
countries. As a result of their systematic investigation, the authors conclude that the
four procedures of studying political metaphors comprise the analysis of
a) metaphors with a common target domain, b) metaphors with a common source
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domain, c¢) metaphors in the discourse of the addresser of communication; and
d) cognitive structures at the general level of categorization.

The chapter contains an interesting analysis of zoomorphic metaphors in the
US and Russian mass-media covering the conflict in Syria in 2015-2016. Its results
show that the structures of Russian and US metaphorical models are mostly
isomorphic, with the exception of the ANIMAL CARE slot, which was observed in
Russian media texts but was not found in American media. However, the analysis
of zoomorphic metaphors and their role in the categorization of the sides in the
Syrian conflict indicates significant differences in the vision of the situation and
latent intentions which are not explicitly demonstrated but become evident through
metaphorical models.

The third chapter, Theory and Practice of Studying Historical Changes of
Political Metaphor Systems / BURFE 22487 5225 T2 AVER 16 5528, deals
with diachronic examination of political metaphors. The authors describe the
evolution of political metaphors over time, elucidate the development of
metaphorical systems, rationalize the establishment of a new approach, which
scrutinizes models and scenarios of the future based on exploratory forecasts made
in political texts. The authors focus on diachronic metaphor analysis, the
regularities of metaphorical language development, and the influence of discursive
factors on the formation and change of metaphor. They clarify the principles of
using historical documents corpora, online archives and libraries as efficient tools
for conducting a diachronic analysis of metaphors in political discourse, stating that
diachronic research methods in the digital era play a vital role as they enable the
detection of historical changes in metaphor evolution, clarification of the essence
of political metaphors in cultural and historical contexts, and determination of the
factors that influence the formation and change of metaphors over time. Interpreting
metaphors within the historical and cultural contexts in which they unfolded,
locating them in time and place and understanding the way those factors shaped
them contribute to a deeper understanding and interpretation of changes in the
metaphorical systems.

The part that focuses on the portrayal of the image of the USSR in World War
II media discourses is of special importance, as nowadays many political actors are
trying to revise the outcomes of historical events in the context of information and
psychological war, which has not only social and political but also language
consequences (Kopnina et al. 2021). The authors further explore metaphorical
images of Russia’s future, with a special focus on frequent metaphors that represent
it and the senses deduced from them in Russian, American, and British discourses,
as well as both best-case and worst-case metaphor scenarios. In fact, the problem
they dwell upon is the role of metaphors in political forecasting. The authors
emphasize that metaphor is a conceptual model that legislates and regulates our
understanding of the future and convincingly prove that it often organizes
the content of the political forecast both formally and conceptually. They elicit
the discursive factors that shape the usage and senses of metaphors, demonstrate
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the interdependence between metaphors and images they generate and emphasize
the role of the historical context in the process. It should be highlighted that on the
whole, the third chapter contributes to the theory and practice of linguistics by
elaborating on the notion of the linguistic political prognostics which is an
interdisciplinary scientific field that integrates the ideas of cognitive linguistics,
forecasting, political science, and metaphor studies.

It is also worthwhile discussing some limitations of the book. In my opinion, the
book would be more ambitious in its aims if more attention were paid to Chinese
political discourse. I believe that the book published in Chinese needs a section
addressing the system of political metaphors employed in this language, especially
taking into account the fact that Chinese is a highly metaphorical language. The book
would benefit from a section presenting cognitive and discursive portraits of Chinese
political leaders, both national and regional.

To summarize, the book by Chudinov, Budaev and Solopova Political
Metaphorology: Cognitive and Discursive Studies / BUGFEMI %2 :  INFI-THIE 5T
is worth reading for many reasons, among which is the topicality of the issues
touched upon in this book. I would strongly recommend this book to anyone
interested in political discourse, metaphor studies, and linguistics in general.
A Chinese proverb says: “He who asks a question might be a fool for five minutes;
he who doesn’t ask a question remains a fool forever”. The authors have posed quite
a number of questions in this book and have provided substantial and sophisticated
answers to those who might challenge the notion of political metaphor studies.
Moreover, the book is an excellent conversation starter for Russian and Chinese
linguists which I hope will be continued.
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Humor is an essential element in personal communication. While it is merely
seen as a way to induce amusement, it also has a positive effect on the mental state
of those using it and can improve their activity. Humor has therefore received a
significant amount of attention from philosophers and researchers alike, covering
fields as diverse as linguistics, psychology, and philosophy. If we can laugh at
ourselves and take pleasure in life’s absurdity, we tend to feel happier. We may
forgive more readily, love more easily, feel more grateful, and have more fun. If we
have a good sense of humor, we will have an overall feeling of peace because we
are less likely to react with anger to everyday stresses and disappointments. If we
could all laugh a little more, we would get along better.

The book under review is about various kinds of humor in today’s
communication. The authors, Alleen and Don Nilsen, make an attempt to
understand this phenomenon in various academic areas. It consists of 25 chapters,
and they follow one another logically. The authors use their own theory of
“Features, functions and subjects of Humor” to analyze humor across all
disciplines, as they provide a detailed account of the interaction of emotion,
language play and jokes, culture and discourse. The book promotes an
interdisciplinary and cross-cultural understanding of the complex issue of language
of humor in different academic areas. It addresses the role and expression of humor
across a wide variety of contexts, presents the reader with a balanced mix of
theoretical and empirical discussions, and gives voice to researchers from various
theoretical paradigms.

Each chapter closes with “Supplemental PowerPoints”, which are available
online, taking many of the insights from the chapters for further interactional
discussions with the students. The first chapter “Introduction and overview”
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answers the question: “How can we determine a person’s “sense of humor™? It
shows a well-designed and careful methodological approach, since it covers the
features of humor, such as “ambiguity, exaggeration, understatement, hostility,
incongruity, irony, or surprise of humor” (p. 15); the functions of humor — “to
amuse, to tease, to test limits, to establish superiority or gain control” (p. 15); and
the subjects of humor.

The part “Anthropology and Ethnic Studies” in Chapter 1 focuses on humor
created by and about Native Americans, who are also referred to in the book with
such terms as “First Nation” people and as “American Indians.” Humor differs from
culture to culture and from individual to individual. On the one hand, it develops
social cohesion, fosters positive relations, and increases the self-identification of
the individual in relation to other ethnic groups; on the other hand, it functions as
an acceptable and tolerated form of aggression in a particular society. The most
common paradigms of humor in social discourse are ethnic jokes or cartoons that
are often built on fixed ethnic/racial stereotypes leading to social categorization but
also to fast and correct decoding of semantic information by an audience.

Chapter 3 “Art” represents Arthur Koestler’s (1964') descriptions of artistic
originality, scientific discovery, and comic, as well as expressionism, minimalism,
and the Dada movement. Other items include humorous architecture and a history
of artists who have incorporated humor, irony, parody, and /or satire into their work.
In Chapter 4 “Business” two kinds of humor are explored: the use of humor inside
businesses and what businesses do “to develop positive feelings between
themselves and their customers” (p. 18). Some activities are offered to create a
better atmosphere inside a company, to get acquainted with employees and figure
out ways to relate to them.

“Computer Science” (Chapter 5) focuses on how computers and other new
technologies are revolutionizing the creation and distribution of humor and the way
witticisms, as well as art and photographs, can be sent simultaneously to millions
of people. The chapter also discusses the idea of “recycling” new words with the
appearance of new concepts (e.g., “Godzillagram” meaning “huge packet”;
“Munchkin” standing for “a teenage techie”; “Trojan Horse” denoting “a program
that infiltrates a computer”; “Tree Killers” from J. R. R. Tolkien’s Lord of the
Rings).

Chapter 6 “Education and Child Development” is devoted to what and how
new kinds of information are taught to students from pre-schools to sophisticated
graduate programs. Humorous content was found to have better results than non-
humorous content in a learning paradigm. Studies advocate humorous techniques
to be used in educational settings.

“Gender Studies” (Chapter 7) explores a vital issue of sexual harassment —
some of it under the guise of humor — which recently became a huge political issue,
and the idea of using “humorous cartoons and quips to bring up the subject” (p.20)

! Koestler, Arthur. 1964. The Act of Creation. New York, NY: Macmillan.

216



Veronika V. Katermina. 2024. Russian Journal of Linguistics 28 (1). 215-220

Patriarchy has always prevailed as a symbol of authority and power ... Social
statuses and traditional cultural roles have played a significant part in
determining the upper hand that males have over women. It is also important
to note that all of the visual or literary evidence that is present corresponding
to humour, is created by men either on women, or at the expense of women
(Sanghavi 2019: 52).

In chapter 8 “Geography”, the authors discuss the formation of ideas by means
of humor, the way they attain their meanings in various sociocultural situations.
The research themes and approaches in the geographical studies of humor are
relatively often entangled with sociopolitical problematics (Ridanpdi 2014).

Chapter 9 “Gerontology” covers the question of humor about old age which is
undergoing considerable changes. The therapeutic benefit of humor and laughter
on the physical and psychological health of elderly people is of vital importance
nowadays.

“History” (Chapter 10) describes the many recent developments in humor
about minorities and the kinds of humor that became popular through television
sitcoms and professional comedians. The authors refer to these jokes as an example
of “survival humor”, because they relieve the tension that is part of everyday life,
which includes becoming acquainted not only with different people but also with
new customs and technologies. Humor in its broad sense, including irony, sarcasm,
satire, and grotesque, is an important reflective and critical tool of culture, and
therefore it is widely represented throughout history.

Chapter 11 “Journalism” focuses on the idea that the existence of social media
covers all the news, but still local papers attempt to put some comic strips relying
on both the kind of humor that grows out of daily life and out of national and world
politics. From a communications approach, messages of humor often require
individuals to have at least some prior knowledge of the subject matter being
discussed. They are more readily accepted by those with shared knowledge and
shared emotional constructs who can collectively decipher their meanings (Chiaro
1992, Oring 1992).

Chapter 12 “Law” talks about the genre of anti-lawyer jokes. They are popular
because many people resent paying money to lawyers when they are already in
some kind of trouble. Moreover, it reveals examples of reprinting of laws that are
basically humorous.

In Chapter 13 “Linguistics” the authors focus on verbal humor, whether it is
intentional or accidental. This section of the book is especially topical since
linguists work with humor in many ways, because part of their training deals with
learning about other languages and other cultures. This additional knowledge often
lets them recognize the differences between accidental and purposely created
humor and gives them more insight than most people have into the many meanings
of sentences.

“Literature” (Chapter 14) shows different approaches to “literary humor” since
there are as many different approaches to literature as there are people creating,
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reading and interpreting literature. The authors give several examples of literary
metaphor, literary allusions, gothic humor, ironic humor, Juvenalian satire,
Horatian satire.

Chapter 15 “Medicine and Health” covers an important issue of using black
humor as a form of coping behavior as well as paradoxical humor of medical
discourse being a playful form of psychological resistance to the disease,
particularly in critical situations. There exists a humour-health hypothesis
according to which “there is a link between humour and health and currently that
link is perceived to be a positive one which may occur by separate processes, giving
rise to both direct and indirect relationships” (McCreaddie & Wiggins 2008).
Humour is “not about whether we can tell a joke or not: it is complex, challenging,
context-dependent and an integral part of who we are and how we interact with
others” (ibid.).

Chapter 16 “Music” continues the discussion of the idea of humor in
professional discourse drawing the reader’s attention to the fact that many of the
best comedians were first trained as musicians and continue using the skills they
learned in their public performances. Even in serious and sad operas, composers
often rely on music to provide comic relief.

In Chapter 17 “Names” the authors show how names can go through processes
of generalization and/or specialization. They explore how the same name can have
positive connotations for one person and negative connotations for someone else,
proving the fact that proper names have national and cultural implications.

“The Performing Arts —Theater, Dance, and Music” (Chapter 18) continues
speculating about the language of humor in this area. Artworks that make us smile
and laugh are seen across galleries and art fairs. Laughing in front of an artwork
can help, contributing to the joke of which the spectator can be the victim.
Recognizing that humor and laughter are social activities also means
acknowledging that they hold potential to break existing stereotypes.

Chapter 19 “Philosophy — Theories of Humor as a Philosophical Issue” focuses
on varying philosophies about humor. The complexity of the problem makes
philosophy an ideal locus for the study of humor. Philosophy is inherently
interdisciplinary, since it is simply

the activity of critical reflection on what we know and on the meanings of the
concepts we use. Philosophy serves as an incubator for theories of humor,
working with input from all kinds of sources. Receptive to data of all kinds,
philosophers critically examine and interpret what we learn in light of their
particular reflections on some of the cognitive, emotional, and social aspects
of being human (Bardon 2005: 462).

Chapter 20 “Physical Ed and Physical Humor” discusses the correlation
between physical bodies and humor. The way our bodies move — clowns in circuses
and cheerleaders and mascots at athletic events — make an audience smile or
respond in some other positive way.
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In Chapter 21 “Political Humor”, the focus then shifts to political
communication that utilizes humor, offering cognitive and affective pleasures that
often lead to laughter. This approach aims to enhance information dissemination,
promote distinction, and evoke sympathetic political engagement with a specific
ideological or distributive agenda, as opposed to the agenda of rivals. Political
humor does not use political subjects primarily as means for amusement but rather
is substantial political action conducted through amusing means (Basu & Zekavat
2021). Scholars stress the conservative ways in which political humor relies upon
and redoubles existing shared expectations at the expense of errant targets, they also
affirm the radical ways in which it can sponsor cognitive shifts and thereby liberate
human energies (see Billig 2005, Lockyer & Pickering 2005).

“Psychology” (Chapter 22) centers around the personality of Sigmund Freud,
the father of psychoanalysis, who came up with the idea that telling and responding
to jokes looks like dreaming. A modern scholar, John Morreall, specialist in humor,
talks about “Comic Vision” of life vs. “Tragic Vision” of life (Morreall 1999).

Chapter 23 “Religion” explains viewing religion and mythology in Western
culture: with myths people feel free to create and enjoy humor, while with religion
most people have ambivalent feelings and are not quite sure what territory is
permissible for joking.

Chapter 24 ‘Rhetoric and Composition’ treats writing related to obituary and
funeral humor, which is mostly found in the obituaries of celebrities. It also treats
other kinds of humor that are related to religion and maybe to death.

Chapter 25 “Sociology” discusses the idea of humor as a quintessentially social
phenomenon. Jokes and other humorous utterances are “a form of communication
that is usually shared in social interaction. These humorous utterances are socially
and culturally shaped, and often quite particular to a specific time and place. The
topics and themes people joke about are generally central to the social, cultural, and
moral order of a society or a social group” (Kuipers 2008).

The book is well-researched and covers the ground of language of humor at a
very high level. In the 25 chapters, all the main issues revolving around the language
of humor are carefully and vividly analyzed, always with reference to the relevant
literature and with numerous examples. The book makes a strong contribution to
the fields of pragmatics, philosophy, linguistics, mass media, gender studies,
literature, political discourse, and intercultural communication. The topic is
valuable, the research is admirable, and the authors’ knowledge is impressive.
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